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WATCH THE INSTRUCTIONAL VIDEO


https://go.cybex-online.com/solution-x-ifix-instructional-video
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MIA=H ZULASSUNG
R129/03
CYBEX Solution X i-Fix
GréRe: 100 — 150 cm

Empfohlen ab ca. 3
Jahren bis 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den

Solution X i-Fix entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in
Ihr Fahrzeug sorgfaltig durch und halten Sie sie zum spateren Nachschlagen
immer griffbereit.

A WICHTIGE INFORMATIONEN

¢ Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Verénderungen und
Ergénzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden, wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

* Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach
UN Regelung Nr.16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.

Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene

und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

* Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

* Der Schultergurt muss schrag nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fithren.

* Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls tber die Gurtfiihrung reichen. Ist

die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser

Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall

den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur Uber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen

verlaufen. Die Gurtfiihrungen werden in diesem Handbuch beschrieben und

sind am Kindersitz griin markiert.

* Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich iber der
Leistenbeuge Ihres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt

korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall

verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtmdglichen Schutz

und Komfort fiir Ihr Kind und gewéhrleistet auRerdem den optimalen Verlauf

des Schultergurtes.

Der Kindersitz muss auch dann, wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt

mit dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim Schlielen der Fahrzeugtir oder

beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

* Gepackstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen gut befestigt

werden. Sie kénnen sonst zu tédlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden

Sie nur original CYBEX-Bezuige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil

der Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

* Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

* Aufgrund eines Unfalles kdnnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Héndler oder Hersteller.

* Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 9 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was mit
steigendem Alter zu einer Verénderung der Qualitat des Materials fiihrt.

* Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

.

.

* An einigen Autositzen aus empfindlichem Material konnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(a) Rickenlehne (g) ISOFIX Rastarme

(b) Verstellbare Kopfstiitze (h) ISOFIX Verstellgriff

(c) Hohenverstellung der Kopfstiitze (i) ISOFIX Entriegelungstasten
(d) Sitzkissen (i) ISOFIX Sicherheitsindikator
(e) Beckengurtfiihrung (k) ISOFIX Befestigungspunkte
(f) Schultergurtfiihrung

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (a) wird mit der Fiihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens
(d) eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (a) nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX Rastarmen (g) auf allen
Fahrzeugplétzen verwendbar, die mit einem Dreipunkt-Automatikgurt
ausgestattet sind. Zugelassene Fahrzeuge und Sitzpositionen fiir die Nutzung
von ISOFIX entnehmen Sie bitte der Fahrzeugtypenliste. Die aktuelle Version
erhalten Sie auf go. x-online.com/solution-x-ifix-car-compatibility.

Ab einer Korpergroe von 135 cm kann die Kompatibilitat des Solution X i-Fix
mit Ihrem Fahrzeug eventuell eingeschrankt sein. Bitte vergewissern Sie sich
anhand der Fahrzeugtypenliste.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu
befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

. Achten Sie darauf, dass...

+ die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.
bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz dieser so weit wie
moglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintrachtigen.

. Betatigen Sie den ISOFIX Verstellgriff (h) unter dem Sitzkissen (d) und
ziehen Sie die beiden ISOFIX Rastarme (g) bis zum Endanschlag aus.

N

3. Drehen Sie nun die ISOFIX Rastarme (g) um 180°, damit diese in Richtung
der ISOFIX Befestigungspunkte (k) zeigen.

4. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.

5. Schieben Sie die beiden ISOFIX Rastarme (g) in die ISOFIX

Befestigungspunkte (k), bis diese mit einem horbaren ,KLICK" einrasten.

6. Betétigen Sie den ISOFIX Verstellgriff (h) und schieben Sie den Kindersitz  [iEI=0N

an den Fahrzeugsitz.

7. Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne (a) des Kindersitzes flachig an der
Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwartsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut halt, indem Sie versuchen, ihn
aus den ISOFIX Befestigungspunkten (k) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (j) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

9. Falls der Sitz ohne ISOFIX verwendet wird, kann dieses an der Unterseite
des Sitzes verstaut werden.

@ Durch Verwendung des ISOFIX Systems entsteht eine Verbindung mit dem
Fahrzeug, wodurch die Sicherheit Ihres Kindes erhoht wird. Ihr Kind muss
weiterhin mit dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges angeschnallt
werden.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Entriegeln Sie die ISOFIX Rastarme (g) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (i) driicken und gleichzeitig zurlickziehen.

2. Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX Befestigungspunkten (k).

3. Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX System in
umgekehrter Reihenfolge zur Installation.

NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstiitze (b) hilft, das gefahrliche Nach-Vorne-
Kippen des Kopfes im Schlaf zu verhindern. Sie ist in 3 verschiedenen
Positionen einstellbar. Schieben Sie hierzu die neigungsverstellbare Kopfstiitze
(b) nach vorne, bis die gewiinschte Position erreicht ist. Zum Zuriickstellen in
die Ausgangsposition muss die Kopfstiitze (b) nach oben und hinten gezogen
werden.

@ Der Kopf des Kindes soll immer Kontakt mit der neigungsverstellbaren
Kopfstiitze haben.



http://go.cybex-online.com/solution-x-ifix-car-compatibility

“DE | ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (b) kann durch Ziehen des Griffs zur Héhenverstellung (c) an
der Rickseite der Kopfstiitze (b) angepasst werden. Die Hohenverstellung
kann in 11 Positionen erfolgen. Stellen Sie die Kopfstiitze (b) so ein, dass der
Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze (b) nicht mehr
als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

@ Die Hohe der Kopfsttitze kann auch im eingebauten Zustand im Auto
eingestellt werden.

SICHERN DES KINDES

. Fiihren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie die
Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem
hérbaren ,KLICK" einrastet.

. Legen Sie den Beckengurt in die griin gekennzeichneten
Beckengurtfiihrungen (e) des Kindersitzes ein.

. Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der
Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (e) eingelegt sein.

. Fihren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihrung (f), bis er sich
innerhalb der Gurtfliihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt Giber das Schliisselbein lhres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie
durch Verstellen der Kopfstiitzenhohe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus 3 Teilen. Diese sind an mehreren Stellen
mit Druckknopfen, Klettband oder elastischen Bandern am Kindersitz befestigt.
Lésen Sie alle Befestigungen, anschliefend kénnen die Einzelteile abgezogen
werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.
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@ Den Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann
es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert von
anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen Sonne
trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt
Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben lhre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegeniiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Size range: 100 — 150 cm
Recommended from
approx. 3 years to 12
years

Thank you for deciding on the Solution X i-Fix when choosing your car seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand for future reference.

A IMPORTANT INFORMATION

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this user guide.

This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the user guide.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN Regulation No.16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked on the child restraint.

The full surface of the backrest of the car seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the belt
whip is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.
The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are
marked in green on the car seat.

The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is
correctly adjusted and fits tightly to the child's body. Never twist the belt!

* Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.

* The car seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

* Always ensure that the car seat is never jammed when closing the car door

or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly

secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause

fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only

an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the

seat's function.

Never leave your child unattended in the car.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could

potentially burn your child's skin. Protect your child and the car seat from

direct sun exposure.

* An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with

the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,

please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 9 years. The car seat is exposed to

high stress during its product life span, which leads to changes in the quality

of the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

Never use harsh cleaning agents or bleaches!

* On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats
may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place
a blanket or towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle
seat.



PRODUCT PARTS

(a) Backrest (g) ISOFIX Locking Arms

(b) Reclining Headrest (h) ISOFIX Adjustment Handle
(c) Headrest Height Adjuster (i) ISOFIX Release Button

(d) Booster (j) ISOFIX Safety Indicator
(e) Lap Belt Guide (k) ISOFIX Anchorage Points
(f) Shoulder Belt Guide

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug on the
axis of the booster. The backrest (a) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

With retracted ISOFIX Locking arms (g) the car seat can be used on vehicle

seats which are equipped with an automatic three point belt. For using ISOFIX

please refer to the vehicle type list for approved vehicles. You can obtain

the most up-to-date version from go.cyb li /: i ifix-car-
L

Above a child's stature of 135 cm, the compatibility between the Solution X
i-Fix and your vehicle might be reduced. Please review the vehicle type list
to check whether the car seat can be used in all headrest positions without
restrictions.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

. Always ensure that...
the backrests in the vehicle are locked in their upright position.
when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.
. Use the ISOFIX adjustment handle (h) under the booster (d) and pull the
two ISOFIX locking arms (g) to their furthest extent.
Now twist the ISOFIX locking arms (g) 180° so that they are facing the
direction of the ISOFIX anchorage points (k).
Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.
Push the two ISOFIX locking arms (g) into the ISOFIX anchorage points (k)
until these lock into place with an audible "CLICK".
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6. Use the ISOFIX adjustment handle (h) and push the car seat against the
vehicle seat.

7. Ensure that the entire surface of the backrest (a) of the car seat is placed
against the backrest of the vehicle seat.

@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

8. Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX anchorage
points (k). The green safety indicators (j) must be clearly visible on both
sides of the seat.

9. In case the seat is used without ISOFIX, it can be stored away on the bottom
of the seat.

@ By using ISOFIX, a connection to the vehicle is created which increases
your child’s safety. Your child still needs to be secured with the three-point
belt of the vehicle.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX locking arms (g) on both sides by pushing the ISOFIX
release buttons (i) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the seat away from the ISOFIX anchorage points (k).

3. Remove the car seat and store the ISOFIX System in reverse order to
installation.

RECLINING HEADREST

The Reclining Headrest (b) helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. It can be set to one of 3 positions. Push the
Reclining Headrest (b) forward until the desired position is reached. To return
it to the original position, the reclining headrest (b) must be lifted and pulled
back.

‘ @ The child’s head should always be in contact with the Reclining Headrest.

ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (b) can be adjusted by using the headrest height adjuster (c)
at the back of the headrest (b). There are 11 height positions that can be set.
Adjust the headrest (b) so that max. 2 cm (approx. 2 finger's width) remain
between the child's shoulder and the headrest (b).
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@ The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed in
the vehicle.

SECURING THE CHILD

. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

2. Place the lap belt in the green coloured lap belt guides (e) of the car seat.

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (e).

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (f) until it is inside the
belt guide.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child's clavicle and does not

touch your child's neck. If necessary, adjust the height of the headrest (b) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the car seat consists of 3 parts. These are held in position at
several places by press-studs, velcro and elastic tapes. Once all have been
released, the single parts of the cover can be removed.

In order to put the covers back on the seat, follow the removal instructions in
the reverse order.

@ The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the
cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in direct
sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3
years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where
this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information requued for the assertion of the warranty
can be found on our homepage go.cyb -

-car-S . If a warranty is shown in the article description, your legal
rights against us for defects remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.
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CERTIFICAZIONE
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Misura: 100 — 150 cm

Consigliato da circa 3
anni a 12 anni

Grazie per aver scelto il seggiolino per bambini Solution X i-Fix.
Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino auto
nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano per consultazioni future.

A INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino per bambini
non puod essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino per bambini secondo le istruzioni di questo
manuale.

Questo seggiolino per bambini puo essere installato solo sui sedili dei

veicoli approvati per 'uso dei sistemi di contenzione per bambini secondo il
manuale del veicolo.

Idoneo solo per sedili dei veicoli con cinture automatiche a tre punti
approvate ai sensi del Regolamento UN 16 o di una norma di analogo livello.
Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle
istruzioni e contrassegnati sul sistema di contenzione del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino per bambini deve
essere a contatto con lo schienale del veicolo.

Le cinture devono scorrere verso l'alto e all'indietro sul seggiolino reclinato.
Non devono mai scorrere in avanti fino al punto superiore della cintura nel
veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della
cintura del seggiolino. Se I'aggancio della cintura & troppo lungo, il seggiolino
per bambini non & idoneo per I'uso in questa posizione nel veicolo. In caso di
dubbi, contattare il fabbricante del sistema di contenzione per bambini.

La cintura a tre punti del veicolo deve passare attraverso le guide designate.
Le guide per la cintura sono descritte in dettaglio nel manuale e sul seggio-
lino sono contrassegnate in verde.

.
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Le cinture addominali devono scorrere il piti in basso possibile lungo
linguine del bambino per garantire una protezione ottimale in caso di
incidente.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare correttamente la cintura del
veicolo a tre punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Non
torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che le cinture siano fissate
agevolmente.

Il seggiolino per bambini deve essere sempre fissato in modo corretto con la
cintura del veicolo agganciata, anche quando non € in uso.

Assicurarsi sempre che il seggiolino per bambini non sia mai bloccato
quando si chiude lo sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino per bambini non deve mai essere utilizzato senza I'apposito
rivestimento della seduta. Assicurarsi di usare solo il rivestimento della
seduta originale CYBEX, poiché il rivestimento & un elemento chiave che
consente il corretto funzionamento del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Le parti del sistema di contenzione del bambino si riscaldano al sole e
potrebbero potenzialmente ustionare la pelle del bambino. Proteggere il
bambino e il seggiolino per bambini dall'esposizione alla luce solare diretta.
Un incidente potrebbe provocare al seggiolino per bambini danni non
identificabili a occhio nudo. Sostituire il seggiolino dopo un incidente. In caso
di dubbi, consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino per bambini per piti di 9 anni. Il seggiolino per
bambini & esposto a stress elevato durante la sua vita utile, il che porta a
cambiamenti nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili dei veicoli realizzati in materiali delicati, I'uso di seggiolini
per bambini pud lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, &
possibile mettere una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino per
bambini in modo da proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(a) Schienale (f) Guida delle cinture

(b) Poggiatesta reclinabile (g) Bracci di blocco ISOFIX

(c) Regolatore dell'altezza per il (h) Maniglia di regolazione ISOFIX
poggiatesta (i) Pulsante di rilascio ISOFIX

(d) Rialzino (j) Indicatore di sicurezza ISOFIX

(e) Guida della cintura addominale (k) Punti di ancoraggio ISOFIX

MONTAGGIO INIZIALE

Collegare lo schienale (a) al rialzino (d) agganciando la guida all'asse del
rialzino. Lo schienale (a) & quindi piegato in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Con i bracci di blocco ISOFIX (g) il seggiolino per auto puo essere usato

sui sedili dei veicoli dotati di una cintura automatica a tre punti. Per I'uso di
ISOFIX fare riferimento alla lista dei veicoli compatibili sul sito web go.cybex-
Per un bambino di statura superiore a 135 cm, la compatibilita tra la Solution X
i-Fix e il veicolo potrebbe essere ridotta. Rivedere la lista dei veicoli compatibili
per controllare se il seggiolino per auto pud essere usato in tutte le posizioni
del poggiatesta senza restrizioni.

In casi eccezionali, il seggiolino per auto puo essere utilizzato anche sul

sedile del passeggero anteriore. Rispettare sempre le raccomandazioni del
costruttore del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI NEL VEICOLO

. Assicurarsi sempre che...
Gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

+ Quando si installa il seggiolino per bambini sul sedile anteriore del
passeggero, regolare il sedile del veicolo il piu indietro possibile senza
influire sul percorso della cintura.

Usare la maniglia di regolazione ISOFIX (h) sotto il rialzino (d) e tirare i due
bracci di blocco ISOFIX (g) al massimo della loro estensione.

. Quindi ruotare i bracci di blocco ISOFIX (g) a 180° in modo che siano rivolti
verso la direzione dei punti di ancoraggio ISOFIX (k).

Posizionare il seggiolino per bambini su un sedile appropriato nel veicolo.
Spingere i due bracci di blocco ISOFIX (g) nei punti di ancoraggio ISOFIX
(k) finché non si bloccano in posizione con un "CLIC".
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6. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (h) e spingere il seggiolino auto
contro il sedile del veicolo.

7. Assicurare che l'intera superficie dello schienale (a) del seggiolino per
bambini sia posizionata contro lo schienale del seggiolino.

@ Se il poggiatesta del veicolo & di ostacolo, tirarlo verso I'alto fino alla
massima portata o rimuoverlo completamente (tranne nei seggiolini rivolti
all'indietro).

8. Assicurarsi che il seggiolino sia sicuro cercando di estrarlo dai punti di
ancoraggio ISOFIX (k). Gli indicatori verdi di sicurezza (j) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino.

9. Se il seggiolino ¢ utilizzato senza ISOFIX, puo essere riposto sul fondo del
sedile.

@ Utilizzando ISOFIX, si crea un collegamento con il veicolo che accresce la
sicurezza del bambino. Il bambino deve ancora essere fissato con la cintura
del veicolo a tre punti.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI DAL VEICO

Seguire i passaggi per l'installazione al contrario.

1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (g) su entrambi i lati premendo i pulsanti
di rilascio ISOFIX (i) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

2. Tirare il seggiolino dai punti di ancoraggio ISOFIX (k).

3. Rimuovere il seggiolino per bambini e conservare il sistema ISOFIX
nell'ordine contrario rispetto all'installazione.

POGGIATESTA RECLINABILE

Il poggiatesta reclinabile (b) contribuisce a impedire che la testa del bambino
sporga pericolosamente in avanti durante il sonno. Puo essere impostato su
una delle 3 posizioni. Spingere il poggiatesta reclinabile (b) in avanti fino a
raggiungere la posizione desiderata. Per riportarlo in posizione originale, il
poggiatesta reclinabile (b) deve essere sollevato e tirato all'indietro.

@ La testa del bambino deve essere sempre a contatto con il poggiatesta
reclinabile.
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REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (b) puo essere regolato usando il regolatore dell'altezza per il

poggiatesta (c) sul retro del poggiatesta (b). Ci sono 11 posizioni regolabili per

I'altezza. Regolare il poggiatesta (b) in modo che rimangano max. 2 cm (la
larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino e il poggiatesta (b).

@ L'altezza del poggiatesta puo ancora essere regolata mentre il seggiolino &
installato nel veicolo.

FISSAGGIO DEL BAMBINO

1. Far passare la cintura del sedile del veicolo intorno al bambino e inserire
la linguetta di aggancio della cintura nella relativa fibbia. Deve bloccarsi in
posizione con un "CLIC".

Posizionare la cinghia subaddominale nelle guide della cinghia
subaddominale di colore verde (e) del seggiolino.

. Tirare le cinture per stringere la cintura addominale.

d

& ow

Sul lato del sedile del veicolo accanto alla fibbia della cintura, le cinture e la
cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida per la cintura
addominale (e).

Far passare le cinture attraverso I'apposita guida (f) finché non si trovano
allinterno della guida per la cintura.

. Assicurarsi che le cinture scorrano attraverso la clavicola del bambino e non
tocchino il collo. Se necessario, regolare I'altezza del poggiatesta (b) per
cambiare la posizione della cintura.

I
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RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL RIVESTIMENT
SEDUTA

Il rivestimento del seggiolino per bambini si compone di 3 parti. Queste
parti sono tenute in posizione in diversi punti da bottoni automatici, velcro e
nastri elastici. Quando tutti i bottoni vengono sganciati, le singole parti del
rivestimento possono essere rimosse.

EL

Per riposizionare i rivestimenti sul seggiolino, seguire al contrario le istruzioni
per la rimozione.

@ Il rivestimento pud essere lavato solo a 30 ° con un programma di
lavaggio per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il
rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice
né alla luce solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo
prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente.

Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la
validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage: go.cybex-
online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Se la descrizione dell'articolo
presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti restano
inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.
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CERTIFICATION
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Plage de taille : 100 a
150 cm

Recommandé pour les
enfants agés de 3 ans a
12 ans environ

Merci d'avoir choisi le Solution X i-Fix pour votre siége auto pour enfant.
Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de main pour pouvoir le consulter
ultérieurement.

A INFORMATIONS IMPORTANTES

Sans I'approbation de I'Organisme réglementaire, le siége auto pour enfant
ne peut en aucune fagon étre modifié ou complété.

Afin d'assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto pour enfant comme décrit dans ce manuel.
Ce siége auto pour enfant ne peut étre installé que sur des siéges de
véhicule homologués pour une utilisation avec des systémes de retenue
pour enfant conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement & des siéges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologués conformément au réglement n° 16
de 'ONU ou a une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans les instructions et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.

La surface entiére du dossier du siége auto pour enfant doit étre en contact
avec le dossier du véhicule.

La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriére en position
inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers 'avant jusqu’au point de
ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide de la
ceinture du siége. Si I'ancrage de ceinture est excessif, le siége auto pour
enfant ne convient pas a cette position dans le véhicule. En cas de doute,
veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfant.

La ceinture a trois points du véhicule ne doit étre glissée que dans les
passages prévus a cet effet. Les passages de ceinture sont décrits en détail
dans le présent manuel et sont indiqués en vert sur le siége pour enfant.

* La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de I'aine
de votre enfant afin d’avoir un effet optimal en cas d’accident.

* Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois

points du véhicule est correctement ajustée et qu’elle est bien serrée contre

le corps de I'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir & votre enfant une

protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture d'épaule

est installée correctement.

* Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto pour enfant doit toujours étre
correctement attaché avec la ceinture de sécurité du véhicule.

* Assurez-vous toujours que le siége auto pour enfant n’est jamais coincé
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siége
arriere.

* Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans
le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

* Le siége auto pour enfant ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége.
Veillez a ce que seule une housse de siege CYBEX d'origine soit utilisée,
étant donné que la housse est un élément clé de la fonction du siége.

* Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

* Les piéces du systéme de retenue pour enfant chauffent au soleil et risquent

de briler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le siége auto de

I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto pour enfant sans que cela soit

observable a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En

cas de doute, veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pour enfant pendant plus de 9 ans. Le siége

auto pour enfant est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée

de vie, ce qui entraine des changements dans la qualité de ses matériaux

avec l'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage

doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs

ou a base d'eau de Javel !

Les siéges auto pour enfant peuvent laisser des marques ou causer des

décolorations sur certains siéges de véhicule faits de matériaux sensibles.

Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un

objet similaire sous le siége auto pour enfant afin de protéger le siége du

véhicule.

.

.

.

.



(b) Appuie-téte inclinable

PIECES DU PRODUIT

(a) Dossier (f) Guide de la ceinture d'épaule

(g) Bras de verrouillage ISOFIX

(h) Poignée de réglage ISOFIX
hauteur de 'appuie-téte (i) Bouton de déverrouillage ISOFIX

(d) Rehausseur (j) Voyant de sécurité ISOFIX

(e) Guide de la ceinture abdominale (k) Points d’ancrage ISOFIX

ASSEMBLAGE INITIAL

Connectez le dossier (a) au rehausseur (d) en accrochant I'ergot de guidage
sur 'axe du rehausseur. Rabattez ensuite le dossier (a) vers I'avant.

(c) Dispositif de réglage de la

POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Avec les bras de verrouillage ISOFIX rétractés (g), le siége auto pour enfant
peut étre utilisé sur les siéges du véhicule équipés de ceintures de sécurité
automatiques a trois points. Pour utiliser ISOFIX, veuillez vous référer a la
liste des véhicules compatibles sur go.cyb: li I i ifix-car-

|

Lorsque la taille de I'enfant dépasse 135 cm, la compatibilité entre le Solution
X i-Fix et votre véhicule peut étre réduite. Veuillez consulter la liste des
véhicules compatibles pour vérifier si le siége auto peut étre utilisé dans toutes
les positions de I'appui-téte sans restrictions.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut également

étre utilisé sur le siege passager avant. Conformez-vous toujours aux
recommandations du fabricant du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...

« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

« le siege passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au

passage de la ceinture quand le siége auto pour enfant est installé sur ce

siege.

Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (h) sous le rehausseur (d) et tirez les

deux bras de verrouillage ISOFIX (g) le plus loin possible.

. Faites pivoter les bras de verrouillage -Connect (g) sur 180° pour qu'ils
soient orientés face aux points d’ancrage ISOFIX (k).

. Placez le siége auto pour enfant sur le siége approprié dans la voiture.
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5. Poussez les deux bras de verrouillage ISOFIX (g) dans les points d’ancrage
ISOFIX (k) jusqu’a ce qu'ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.

6. Poussez le siége auto pour enfant contre le siége du véhicule a I'aide de la
poignée de réglage ISOFIX (h).

7. Veillez a ce que toute la surface du dossier (a) du siége auto pour enfant
soit appuyée contre le dossier du siége du véhicule.

@ Sil'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum oul
retirez-le complétement (sauf dans les siéges de véhicule face vers l'arriére).

8. Assurez-vous que le siege est sécurisé en essayant de le sortir des
points d’ancrage ISOFIX (k). Les voyants de sécurité verts (j) doivent étre
clairement visibles des deux cotés du siege.

9. Si le siége auto pour enfant est utilisé sans le systéme ISOFIX, celui-ci peut
étre rangé au bas du siége.

@ Le systeme ISOFIX crée une connexion avec le véhicule qui augmente la
sécurité de votre enfant. Votre enfant a encore besoin d'étre attaché a l'aide
de la ceinture & trois points du véhicule.

RETRAIT DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DU VEHICULE

Effectuez les étapes de I'installation dans I'ordre inverse.

. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (g) des deux cotés en
poussant les boutons de déverrouillage ISOFIX (i) et en tirant les deux bras
simultanément vers l'arriére.

. Retirez le siége auto des points d’ancrage ISOFIX (k).

. Retirez le siége auto pour enfant et rangez le systéme ISOFIX dans I'ordre
inverse de l'installation.

APPUIE-TETE INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (b) contribue a éviter que la téte de I'enfant ne se baisse
dangereusement vers 'avant pendant qu'il dort. Il peut étre réglé a 3 positions
différentes. Poussez I'appuie-téte inclinable (b) vers I'avant jusqu’a la position
souhaitée. Pour remettre I'appuie-téte inclinable (b) a sa position d’origine, il faut
le soulever et le tirer vers l'arriere.

w N

‘ @ La téte de I'enfant doit toujours étre en contact avec 'appuie-téte inclinable.
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REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (b) peut étre réglé a I'aide du dispositif de réglage de la hauteur
(c) situé a l'arriére de I'appuie-téte (b). 11 positions peuvent étre réglées.
Réglez I'appuie-téte (b) de facon qu'il n'y ait pas plus de 2 cm (la largeur
d’environ 2 doigts) entre les épaules de I'enfant et 'appuie-téte (b).

@ La hauteur de I'appuie-téte peut étre réglée quand le siége est installé dans
le véhicule.

SECURISATION DE L’ENFANT

- Installez la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre enfant et insérez
le poussoir dans la boucle de ceinture. Elle doit se verrouiller en faisant
entendre un « CLIC » sonore.

Placez la ceinture abdominale dans les guides de couleur verte prévus a cet
effet (e) sur le siége enfant.

. Tirez sur la ceinture d’épaule pour serrer la ceinture abdominale.

N
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. Sur le coté du siége auto a coté de la boucle de ceinture, la ceinture

d’épaule et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le

guide de ceinture abdominale (e).

Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d'épaule (f) jusqu’a

ce qu’elle se trouve dans le guide de ceinture.

. Assurez-vous que la ceinture d’épaule passe sur la clavicule de votre enfant
et qu’elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de I'appuie-
téte (b) pour changer la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE S! 13

La housse du siége auto pour enfant se compose de trois parties. Ces parties
sont retenues en place a divers endroits par des boutons-pression, des bandes
velcro et des rubans élastiques. Une fois que toutes les fixations ont été
libérées, les différentes parties de la housse peuvent étre retirées.

Pour remettre les housses sur le siége, suivez les instructions de retrait dans
l'ordre inverse.

o

=

@ La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou a
la lumiere directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ot ce
produit a été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la
garantie et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation de
la garantie se trouvent sur notre page d’accueil a I'adresse go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. Si une garantie est indiquée dans la
description de Iarticle, vos droits Iégaux contre nous pour les défauts restent
inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination des
déchets.
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CERTIFICERING
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Grootte: 100 — 150 cm

Aanbevolen van ongeveer
3 jaar tot 12 jaar

Dank u voor het aanschaffen van de Solution X i-Fix als uw kinderzitje.
Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het autostoeltje
installeert in uw voertuig en houd de handleiding altijd bij hand zodat u deze
later altijd kunt raadplegen.

A BELANGRIJKE INFORMATIE

* Het kinderzitie mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de relevante goedkeuringsinstantie.

Het is van het grootste belang dat u het kinderzitje gebruikt zoals in deze
handleiding wordt beschreven zodat uw kind goed beschermd blijft.

Het kinderzitie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

* Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels

die zijn goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een
vergelijkbare norm.

Gebruik geen dragende contactpunten anders dan de contactpunten die

in de instructies worden beschreven en op het beveiligingssysteem zijn
gemarkeerd.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van het kind moet de rugleuning
van het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde.
De schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste gordelanker-
punt in uw voertuig.

* De riemgesp van het voertuig mag nooit de gordelgeleider van het
autostoeltje kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is het
kinderzitje niet geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig. Als u
twijfelt, neem contact op met de fabrikant van het beveiligingssysteem voor
het kind.
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De driepuntsgordel van het voertuig mag uitsluitend in de daarvoor bedoelde
geleiders worden geplaatst. De gordelgeleiders worden in deze handleiding
precies beschreven en zijn op het kinderzitje groen gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor
optimaal effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elk gebruik na of de driepuntsgordel van het voertuig correct is
aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. Draai de gordel
nooit!

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende
wijze kan worden aangebracht.

Het kinderzitje moet altijd correct met de veiligheidsgordel van de auto
vastgezet worden, ook als het niet in gebruik is.

Ga altijd na of het kinderzitje niet vastzit wanneer de autodeur wordt
gesloten of de achterbank wordt aangepast.

Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in de auto, wat dodelijke letsels
kan veroorzaken.

Het kinderzitie mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik alleen
een CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat ervoor zorgt
dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in de auto.

De onderdelen in het beveiligingssysteem voor het kind worden warm in de
zon en kunnen de huid van uw kind verbranden. Bescherm uw kind en het
kinderzitje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het kinderzitje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het zitje na een ongeluk. Als u
twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het kinderzitje niet langer dan 9 jaar. Het kinderzitje is blootgesteld
aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot veranderingen in de
kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!

Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige kinderzitjes die zijn vervaardigd
van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om dit te voorko-
men, plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het kinderzitje om
de autostoel te beschermen.



PRODUCTONDERDELEN

(a) Rugleuning (f) Schoudergordelgeleider
(b) Kantelbare hoofdsteun (g) ISOFIX vergrendelarmen
(c) Lengteversteller voor de (h) ISOFIX verstelhendel

hoofdsteun (i) ISOFIX ontgrendelknop
(d) Zitverhoger (j) ISOFIX veiligheidsindicator
(e) Buikgordelgeleider (k) ISOFIX fixatiepunten

INITIELE ASSEMBLAGE

Sluit de rugleuning (a) aan op de zitverhoger (d) met behulp van het
geleiderlipje op de as van de zitverhoger. De rugleuning (a) is dan voorwaarts
gevouwen.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Met ingetrokken ISOFIX vergrendelarmen (g) kan het autostoeltie worden
gebruikt op autostoelen die zijn uitgerust met een met automatische
driepuntsveiligheidsgordel. Om ISOFIX te gebruiken, raadpleeg de lijst
van compatibele voertuigen op go.cyb li I i ifix-

Wanneer een kind groter is dan 135 cm, kan de verenigbaarheid tussen
Solution X i-Fix en uw voertuig afnemen. Raadpleeg de lijst van compatibele
voertuigen om te controleren of het autostoeltje kan worden gebruikt in alle
hoofdsteunposities zonder beperkingen.

In uitzonderlijke gevallen mag het autostoeltje ook op de passagiersstoel
voorin worden gebruikt. Volg altijd de aanbevelingen van de autofabrikant op.

HET KINDERZITJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

. Zorg er altijd voor dat...
de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande
positie.
wanneer het kinderzitje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder, zet
de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft op de
riemgeleiding.
. Gebruik de ISOFIX verstelhendel (h) onder de zitverhoger (d) en trek de
ISOFIX vergrendelarmen (j) zo ver mogelijk uit.
Draai nu de ISOFIX vergrendelarmen (g) 180° zodat ze in de richting van de
ISOFIX fixatiepunten zijn gericht (k).
Plaats het kinderzitje op de juiste stoel in de auto.
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. Duw de ISOFIX vergrendelarmen (g) in de ISOFIX fixatiepunten (k) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK".

. Gebruik de ISOFIX verstelhendel (h) en duw het autostoeltje tegen de stoel
van het voertuig.

. Zorg dat het gehele oppervlak van de rugleuning (a) van het kinderzitje
tegen de rugleuning van de autostoel is geplaatst.

o

~

@ Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit
gericht zijn).

8. Zorg ervoor dat het autostoeltje goed bevestigd is door het uit de ISOFIX
fixatiepunten (k) te proberen te trekken. De groene veiligheidsindicatoren (j)
moeten duidelijk zichtbaar zijn op de beide zijkanten van het zitje.

9. Als het zitje gebruikt wordt zonder ISOFIX, kan het weggeborgen worden op
de onderzijde van het zitje.

@ Door ISOFIX te gebruiken wordt een verbinding met het voertuig gecreéerd
die de veiligheid voor uw kind verhoogt. Uw kind moet nog steeds vastgezet
worden met de driepuntsgordel van het voertuig.

HET KINDERZITJE VERWIJDEREN UIT HET VOERTUIG

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op.

. Ontgrendel de ISOFIX vergrendelarmen (g) aan beide zijden door op de
ISOFIX ontgrendelknoppen te duwen (i) en ze dan gelijktijdig terug te
trekken.

. Trek het zitjie weg van de ISOFIX fixatiepunten (k).

. Verwijder het kinderzitje en berg het ISOFIX systeem weg door de installatie
in omgekeerde volgorde uit te voeren.

KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (b) helpt voorkomen dat het hoofd van het kind
gevaarlijk naar voren valt wanneer het slaapt. De hoofdsteun kan worden
ingesteld in een van 3 posities. Duw de kantelbare hoofdsteun (b) voorwaarts
tot in de gewenste positie. Om hem terug te plaatsen in de oorspronkelijke
positie, moet de kantelbare hoofdsteun (b) omhoog en achteruit getild worden.

(SN}

@ Het hoofd van het kind moet altijd contact hebben met de kantelbare
hoofdsteun.
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DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (b) kan worden aangepast met de hoofdsteunverstelhendel (c)
op de achterzijde van de hoofdsteun (b). Er kunnen 11 hoogteposities worden
ingesteld. Pas de hoofdsteun zo aan (b) dat niet meer dan 2 cm (ongeveer
de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de schouder van het kind en de
hoofdsteun (b).

@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl het
zitje is geinstalleerd in de auto.

HET KIND VEILIGSTELLEN

. Leid de voertuiggordel rond uw kind en breng de gordeltong in de riemgesp.
Deze wordt vergrendeld met een hoorbare “KLIK".

. Plaats de buikriem in de groen gekleurde buikgordelgeleiders (e) van het
kinderzitje.

. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.

4. Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten de
schouderriem en buikriem samen worden ingebracht in de buikriemgeleider
(e).

. Voer de schouderriem door de schouderriemgeleider (f) tot die in de
gordelgeleider is.

. Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat
en de hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig, de hoogte van de
hoofdsteun aan (b) om de positie van de gordel te wijzigen.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het kinderzitje bestaat uit 3 delen. Deze worden op verschillende
plaatsen bevestigd met drukknopen, velcro en elastische tapes. Nadat u

ze allemaal heeft losgemaakt, kunt u de individuele delen van de hoes
verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het zitje te plaatsen, voer de
verwijderingsinstructies in de omgekeerde volgorde uit.
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@ De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes
niet met ander wasgoed en droog deze niet in de droogmachine of direct
zonlicht!

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het
product aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud
van de garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop
staan op onze startpagina
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Als een garantie
wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke rechten
ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.
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CYBEX Solution X i-Fix
Zakres rozmiarow:

100 - 150 cm
Zalecany od ok. 3 lat
do 12 lat

Dziekujemy za to, ze dokonujgc wyboru fotelika samochodowego dla swojego
dziecka, zdecydowali si¢ Panstwo na Solution X i-Fix.

Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie przeczytaj uwaznie te
instrukcje obstugi i zawsze miej jg pod rekg do wykorzystania w przysziosci.

A\ WAZNE INFORMACJE

Bez zgody organu udzielajgcego homologacii fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ ani uzupetnia¢.

Aby dziecko byto prawidiowo zabezpieczone, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi.
Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowac jedynie na fotelach
pojazdow, ktére uzyskaty homologacje do uzywania systeméow
przytrzymywania dziecka zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Nadaije sie wyfacznie do foteli pojazdow z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr 16
lub poréwnywalnym standardem.

Nie nalezy uzywaé¢ zadnych no$nych punktéw stycznosci innych niz opisane
w instrukgji i 0znaczone na urzadzeniu przytrzymujgcym dla dzieci.

Cata powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi przylega¢ do oparcia
pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ do gory i do tytu w pozycji odchylonej. Nie
moze on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gérnego punktu pasa w
pojezdzie.

Klamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowac sie z
prowadnicg pasa siedzenia. Jezeli pas jest zbyt diugi, fotelik samochodowy
nie nadaje si¢ do uzywania w tej pozycji w pojezdzie. W razie watpliwosci
nalezy skontaktowac sie z producentem urzadzenia przytrzymujgcego dla
dzieci.

Trzypunktowe pasy bezpieczenstwa muszg przechodzi¢ przez
przeznaczone do tego prowadnice. Prowadnice pasa zostaty szczegétowo
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opisane w niniejszej instrukcji. Sg oznaczone zielonym kolorem na foteliku
samochodowym.

Aby zapewni¢ optymalng skuteczno$¢ w razie wypadku, pas biodrowy musi
przebiegac jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sig, ze automatyczny trzypunktowy
pas bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidlowo wyregulowany i $cisle
przylega do ciata dziecka. Nie wolno skrgcaé pasal

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku
maksymalng ochrone i komfort, jednoczesnie zapewniajac wiasciwe
dopasowanie pasa barkowego.

Fotelik dla dziecka musi by¢ zawsze prawidtowo zamocowany za pomocg
pasa pojazdu, nawet jesli nie jest uzywany.

Nalezy zawsze upewnic¢ sig, ze fotelik dla dziecka nie ulegt zakleszczeniu
podczas zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.
Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujgce si¢ w pojezdzie muszg by¢
zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga by¢
rzucane po pojezdzie, co moze spowodowac¢ obrazenia $miertelne.

Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrycia. Nalezy
uzywac tylko oryginalnego pokrycia fotelika CYBEX, poniewaz jest ono
kluczowym elementem zapewniajacym prawidtowe funkcjonowanie fotelika.
Pod Zzadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
Czesci urzadzenia przytrzymujgcego dla dzieci nagrzewajg sie w storiicu i
moga poparzy¢ skére dziecka. Chron dziecko i fotelik samochodowy przed
bezposrednim dziataniem $wiatta stonecznego.

Wypadek moze spowodowac uszkodzenie fotelika samochodowego, ktérego
mozna nie rozpoznac gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢ fotelik
samochodowy. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcy
lub producentem.

Nie nalezy uzywac tego fotelika dla dziecka przez okres dituzszy niz 9 lat.
Fotelik jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploatacji produktu, co
prowadzi do zmian jakosci uzytych materiatow wraz z jego wiekiem.
Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym srodkiem
czyszczacym i cieptg woda. Nigdy nie stosowac silnych $rodkow
czyszczacych ani wybielaczy!

W przypadku niektérych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych
materiatéw, uzywanie fotelikow samochodowych moze pozostawia¢ slady
i/lub spowodowaé odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem koc, recznik lub podobng rzecz, aby ostoni¢ siedzenie pojazdu.



(d) Booster

CZESCI PRODUKTU

(a) Oparcie

(b) Regulowany zagtowek

(c) Regulator wysokosci zagtowka

(g) Ramiona blokujgce ISOFIX

(h) Uchwyt regulacji ISOFIX

(i) Przycisk zwalniajgcy ISOFIX

(j) Wskaznik bezpieczenstwa ISOFIX

(k) Punkty kotwigce mocowanie
ISOFIX

(e) Prowadnica pasa biodrowego
(f) Prowadnica pasa barkowego
WSTEPNY MONTAZ

Potacz oparcie (a) z boosterem (d), zaczepiajgc ucho prowadnicy na osi
boostera. Nastgpnie oparcie (a) sktada sig do przodu.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik dzieciecy z wysuwanymi ramionami blokujacymi ztgcza ISOFIX

(g), moze by¢ stosowany na fotelach samochodowych, wyposazonych w
automatyczne trojpunktowe pasy bezpieczenstwa. Informacje na temat
korzystania z ISOFIX mozna znalez¢ na liscie kompatybilnych pojazdow na
stronie go.cyb li [soluti ifix-car-compatibility.

W przypadku wzrostu dziecka powyzej 135 cm, Solution X i-Fix moze by¢
mniej kompatybilne z Twoim pojazdem. Przejrzyj liste kompatybilnych
pojazdow, aby sprawdzi¢, czy dziecigcy fotelik samochodowy moze by¢
uzywany we wszystkich pozycjach zagtéwka bez ograniczen.

W wyjatkowych przypadkach fotelik samochodowy mozna zamontowac¢ na
przednim siedzeniu pasazera. Scisle przestrzegaj zalecen producenta pojazdu.

MONTOWANIE FOTELIKA W POJEZDZIE

. Zawsze upewnij sig, ze:

« Oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.

+ Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu
nalezy pchna¢ siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na tyle,
na ile pozwoli pas.

Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (h) pod boosterem (d) i wyciagnij oba
ramiona blokujgce ISOFIX (g) do oporu.

. Nastepnie przekreé oba ramiona blokujace ISOFIX (g) o 180°, aby
skierowac je przodem do punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (k).

Postaw fotelik na wiasciwym siedzeniu pojazdu.
. Wepchnij oba ramiona blokujgce ISOFIX (g) w punkty kotwiace mocowanie
(k) az zamocujg sie na swoim miejscu, wydajac styszalne ,KLIKNIECIE”.
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6. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (h) i pchnij fotelik do oparcia pojazdu.
7. Upewnij sie, ze cata powierzchnia oparcia (a) fotelika przylega do oparcia
siedzenia pojazdu.

@ Jesli zagtoéwek pojazdu przeszkadza, pociagnij go do gory do oporu lub
catkowicie wyciagnij (z wyjatkiem siedzen pojazdéw zamontowanych tytem
do kierunku jazdy).

8. Upewnij sig, ze fotelik jest bezpiecznie umocowany, prébujgc, wyciggnac
go z punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX (k). Zielone wskazniki
bezpieczenstwa (j) musza by¢ dobrze widoczne po obu stronach fotelika.

9. Jesli fotelik jest uzywany bez mocowania ISOFIX, mozna je przechowywac
w dolnej czesci fotelika.

@ Gdy korzysta si¢ z mocowania ISOFIX, tworzone jest potaczenie z
pojazdem, ktore zwigksza bezpieczenstwo dziecka. Mimo to dziecko musi
by¢ przypiete réwniez trzypunktowym pasem bezpieczenstwa pojazdu.

WYJMOWANIE FOTELIKA Z POJAZDU

Wykonaj czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

1. Odblokuj ramiona blokujgce ISOFIX (g) po obu stronach, wciskajgc przyciski
zwalniajgce ISOFIX (i), jednoczes$nie odciggajac je do tytu.

2. Odciggnij fotelik samochodowy od punktéw kotwigcych mocowanie ISOFIX
k).

3. Wyjmij fotelik w kolejnosci odwrotnej do kolejnosci montowania i schowaj
system ISOFIX.

REGULOWANY ZAGLOWEK

Regulowany zagtéwek (b) zapobiega niebezpiecznemu opadaniu gtowy
dziecka do przodu podczas snu. Mozna go ustawi¢ w jednej z 3 pozycji.
Popchnij regulowany zagtéwek (b) do przodu, az osiggnie pozadane
ustawienie. Aby przywréci¢ potozenie poczatkowe, nalezy pociggngé
regulowany zagtéwek (b) w gére i do tytu.

‘ @ Glowa dziecka powinna byé zawsze oparta o regulowany zagtéwek.

REGULACJA ZAGLOWKA

Zagtowek (b) mozna regulowaé, postugujac sie regulatorem wysokosci (c)
z tylu zagtéwka (b). Do wyboru jest 11 wysokosci. Ustaw zagtowek (b) tak,
aby zostawi¢ nie wigcej niz 2 cm (szeroko$¢ ok. dwoch palcéw) pomiedzy
ramionami dziecka, a zagtéwkiem (b).
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w samochodzie.

ZABEZPIECZANIE DZIECKA

. Przeprowadz pas bezpieczenstwa wokét dziecka i wsun jezyk pasa w
klamre pasa. Musi zaskoczy¢, wydajgc dzwigk ,kliknigcia”.

. Umie$¢ pas miednicowy w zielonych prowadnicach (e) w foteliku

dziecigcym.

Pociagnij pas barkowy, aby napia¢ pas biodrowy.

Pas barkowy i pas biodrowy muszg by¢ razem wiozone w prowadnice pasa

biodrowego (e).

Poprowadz pas barkowy przez prowadnice pasa barkowego (f), az znajdzie

sig w prowadnicy.

. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka
jego szyi. Jedli trzeba, dopasuj wysokos¢ zagtéwka (b), aby zmieni¢ pozycje
pasa.

WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA FOTELIKA

Pokrycie fotelika sktada sie z 3 czesci. Na miejscu utrzymuije je kilka punktow
mocujgcych — zatrzaskow, rzepow i tasm elastycznych. Gdy wszystkie zaczepy
zostang zwolnione, mozna zdjg¢ pojedyncze elementy pokrowca.

Aby ponownie zatozy¢ pokrycie fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do
instrukcji zdejmowania.

@ Wysokos¢ zagtéwka mozna regulowaé réwniez po zamontowaniu fotelika ‘
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@ Pokrycie mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu delikatnego prania; w przeciwnym razie moze dojs¢ do
odbarwienia tkaniny pokrycia. Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go
suszy¢ w suszarce ani bezposrednio na storcu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA

ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela

3-letniej gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym
niniejszy produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce
detalicznego. Tre$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane
do jej udzielenia znajduja sie na naszej stronie internetowej go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. Jesli w opisie artykutu znajduje sie
gwarancja, Twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostajg nienaruszone.
Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadéw
obowigzujgcych w danym kraju.
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CYBEX Solution X i-Fix

100 — 150 cm

testmagassaghoz
Ajanlott kb. 3 — 12 évig

Készonjlik, hogy a Solution X i-Fix autélilést valasztotta.
Olvassa el alaposan ezt a hasznalati Utmutatét, miel6tt az autésiilést a
jarmiivébe helyezné, és késébbi hivatkozas céljabdl mindig tartsa azt kéznél.

A\ FONTOS INFORMACIOK

* Atipusvizsgalati hatésag jovahagyasa nélkiil az autdiilést tilos modositani

vagy barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az

autdilést az ebben a felhasznaldi dtmutatdban leirt modon hasznalja.

Ezt az autolilést csak olyan jarmitilésekre lehet felszerelni, amelyek

a jarm( kézikonyve alapjan engedélyezve vannak gyermekbiztonsagi

rendszerekhez.

Kizarélag harompontos automata, az ENSZ R16-os vagy hasonld

szabvanynak megfelel6 biztonsagi 6vvel ellatott jarmiulésekhez.

Csak a felhasznaléi Utmutatoban leirt és a gyermekbiztonsagi rendszeren

megjeldlt régzitési pontokat alkalmazza.

¢ Az autélilés hata teljes felliletének érintkeznie kell az lés tamlajaval.

* Avalldv mindig atlésan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet el6re, a jarmi
biztonsagi dvének felsd régzitési pontjahoz.

* Ajarmii biztonsagi 6vének dvcsatja soha ne keresztezze az autéiilés
Ovvezetdjét. Ha a biztonsagi 6v tul hosszu, akkor az autéiilés ebben a
helyzetben nem hasznalhaté a jarmiiben. Bizonytalansag esetén vegye fel a
kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer gyartojaval.

* Aharompontos jarm(idvet kizarolag a kijelolt helyen lehet végigvezetni.
Ahelyes 6vbekotést részletesen leirjuk ebben az utmutatoban, a
gyermekiilésen az dvvezetési pontok zdlddel vannak jellve.

Baleset esetén az optimalis hatas érdekében a medencedv a lehetd
legalacsonyabban fusson a gyermek medencéjénél.

.

.

.

Minden Ut elétt ellendrizze a harompontos automata biztonsagi 6v megfelelé
beallitdsat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Soha
ne csavarja meg az évet!

Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyUjt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallov megfelel helyzetét.

Az autéiilést mindig megfeleléen kell régziteni a biztonsagi 6vvel, még akkor
is, ha az nincs hasznalatban.

Minden esetben gy6z&djén meg rola, hogy az autdiilés a jarmi ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso (ilés allitasakor nincs sszenyomva.

A csomagokat és a jarmiiben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
rogziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halélos sériiléseket is okozhatnak.

Az autdiilést tilos liléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az (ilés megfelelé miikodésének, kizérélag az eredeti CYBEX
uléshuzatot hasznalja.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil gyermekét az autéban.

A gyermekbiztonsagi rendszer egyes részei a kozvetlen napsugarzas
hatésara felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke
bérén. Védje meg gyermekét és az autélilést a kézvetlen napsugarzastol.

A balesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek
szemrevételezéssel nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az
autolilést. Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskedojétdl vagy a
gyartotol.

9 évnél tovabb ne haszndlja az autéiilést. Elettartama soran az autéiilés
olyan hatésoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.

A mianyag alkatrészek kimél6 tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitd ket vagy fehérité: tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbdl késziilt jarmililéseken az autolilés
hasznélata nyomokat és/vagy elszinez6déseket okozhat. Ennek megelézése
érdekében helyezzen az autéilés ala egy toril t, lepedét vagy hasonlé
anyagot, igy megvédheti jarmiive llését.




A TERMEK ELEMEI

(a) Hattamla

(b) Allithato fejtamla

(c) Fejtamla beallité kar
(d) Ulésmagasitd

(e) Medencedv dvvezetdje
(f) Vallov bvvezetSje

(g) ISOFIX rogzité karok
(h) ISOFIX beallito kar

(i) ISOFIX kioldd gomb

(j) ISOFIX biztonsagi jelz6
(k) ISOFIX rogzitési pontok

ELOZETES OSSZESZERELES

Csatlakoztassa a hattamlat (a) az tlésmagasitéhoz (d) a vezetének az
ulésmagasité tengelyébe valo beakasztassal. A hattamlat (a) ezutan hajtsa
elére.

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

A visszahuzott ISOFIX régzitékarokkal (g) a gyermekdilés a jarmi minden
olyan tlésén hasznalhato, ami automatikus, harompontos biztonsagi 6vvel van
ellatva. ISOFIX hasznélata esetén tekintse meg a jovahagyott jarmivek listajat
a go.cyb li / i ifix-car-compatibility oldalon.
Lehetséges, hogy 135 cm-es testmagassag folétt a Solution X i-Fix nem
kompatibilis teljes mértékben az 6n jarmiivével. A biztonsag kedvéért kérjik,
ellendrizze a jovahagyott jarmivek listajat.

Kivételes esetekben a gyermekiilés hasznalhaté az els6 utasiilésen. Mindig
vegye figyelembe a jarmii gyartojanak ajanlasait.

AZ AUTOULES BEHELYEZESE A JARMUBE

. Minden esetben gondoskodjon a kdvetkezokrol:

Ajarmiiben a hattamlak fliggdleges helyzetben vannak rogzitve.

Az els6 utaslilésre valé behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarm
ulését anélkil, hogy a biztonsagi 6v elhelyezését befolyasolna.

Hasznalja az ISOFIX beallito kart (h) az Glésmagasito (d) alatt, és huzza ki
teliesen a két ISOFIX rogzitd kart (g).

Forditsa el az ISOFIX rogzité karokat (g) 180°-kal ugy, hogy azok az ISOFIX
rogzitési pontokkal azonos iranyba keriilienek (o).

Helyezze az autdiilést egy megfeleld llésre a jarmiiben.

Nyomja be a két ISOFIX rogzité kart (g) az ISOFIX rogzitési pontokba (k),
amig ezek egy hallhaté ,KATT” hang kiséretében régziiinek.

Hasznalja az ISOFIX beallit6 kart (h), és tolja az autéiilést az llés
hattamlajahoz.

n
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7. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az autéiilés hattamlaja teljes felliletével (a)
tamaszkodik a jarm tlésének a hattamlajahoz.

@ Ha a jarmii fejtamlaja Gtban van, akkor hlizza ki vagy vegye le egészen
(kivétel a menetiranynak hattal allé jarmddlések esetén).

©

Bizonyosodjon meg az autélilés biztonsagos elhelyezésérdl ugy, hogy

probalja kihtuizni az ISOFIX rogzitési pontokbol (k). A zold biztonsagi jelzé (j)

teljes egészében lathato kell legyen az llés mindkét oldalan.
. Ha az llést az ISOFIX nélkill hasznaljak, akkor az iilés aljan tarolhato.

©

@ Az ISOFIX hasznalatakor létrején egy kapcsolat a jarmiivel, ami noveli
a gyermek biztonsagat. Természetesen gyermekét tovabbra is a jarmi
harompontos biztonsagi 6vével kell rogziteni.

AZ AUTOULES ELTAVOLITASA A JARMUB

Végezze el a behelyezési Iépéseket forditott sorrendben.

1. Az ISOFIX régzité karok (g) mindkét oldalon torténd kioldasahoz nyomja
meg az ISOFIX kioldé gombokat (i) és hlizza hatra azokat egyszerre.

2. Huzza ki az autéiilést az ISOFIX rogzitési pontokbdl (k).

3. Tavolitsa el az autéulést, és helyezze tarolasi modba az ISOFIX et a
behelyezéssel forditott sorrendben.

ALLITHATO FEJTAMLA

Az allithato fejtamla (b) segit megelézni, hogy a gyermek feje veszélyesen
elére déljon alvas kozben. 3 kiilénboz6 helyzetbe allithaté. Tolja elére az
allithato fejtamlat (b) egészen a kivant helyzetbe. Az eredeti helyzetbe vald
visszadllitashoz az allithaté fejtamlat (b) megemelve vissza kell hizni.

‘ @ A gyermek feje mindig érintkezésben kell legyen az 4llithato fejtamlaval.

A FEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (b) a fejtdmla hatso részén (c) taldlhato fejtamla beallito karral
allithatd (b). 11 lehetséges magassagi helyzetet lehet bedllitani. Allitsa be a
fejtamlat (b) Ggy, hogy max. 2 cm (kb. 2 ujjszélesség) maradjon a gyermek
valla és a fejtamla kozott (b).

‘ @ Afejtamla magassagat az autoiilés behelyezése utan is be lehet allitani.
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A GYERMEK ROGZITESE

. Ajarmi biztonsagi 6vét huzza at a gyermek folott, és rogzitse a zarnyelvet a
csatba. Hallhaté ,KATT” hanggal kell régziiljon a helyén.

Helyezze a medencedvet a gyermekiilés zold szinl dvvezetdbe (e).

. A medencedv megszoritasahoz hliizza meg a vallévet.

@ N

4. Az 6vcsat mellett az autollés oldalan, a vallovet és a medencedvet at kell
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vezetni az Gvvezetdn (e).

Huzza at a valldvet az dvvezetdn (f) egészen addig, amig az 6v az

Ovvezetdbe keril.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vallov végighalad a gyermek kulcscsontjan, és
nem érinti a gyermek nyakat. Ha sziikséges, a fejtamla (b) magassaganak
bedllitasaval valtoztassa meg az 6v helyzetét.

I

o

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autéiilés huzata 3 részbdl all. Ezeket tobb helyen talalhato patentkapcsok,
tépdzaras és rugalmas szalagok rogzitik. Ezek kibontasa utan a huzat egyes
részeit el lehet tavolitani.

A huzatok visszahelyezése az eltavolitas forditott sorrendjében térténik.

@ Ahuzat kizarolag kimélé programmal 30 °C-on moshatd, ellenkezé esetben
a huzat szévete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb ruhaktol
elkilonitve mossa, és ne szaritsa szaritogépben vagy kozvetlen napsiitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE
VONATKOZO SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a kiskereskedo elészor értékesitette a terméket a vevének. A
szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez szilkséges
minden lényeges informacié megtalalhaté a honlapunkon: go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. A termék leirasaban szerepld
szavatossag nem befolyasolja az On térvény &ltal garantalt jogait a
meghibasodasokra vonatkozoéan.

Kérjlik, tartsa be az agaban érvényes hulladé ési szabalyozasokat.
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CERTIFIKACE

R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Rozsah velikosti:
100-150 cm

Doporuc¢eno priblizné od 3
letdo 12 let

Dékujeme, Ze jste si zakoupili détskou sedacku Solution X i-Fix.
Nez autosedacku nainstalujete do auta, peclivé si pfectéte tuto uZivatelskou
prirucku a méjte ji vzdy po ruce pro budouci pouZiti.

A\ DULEZITE INFORMACE

Bez predchoziho svoleni schvalovaciho orgéanu je détskou sedacku
zakazané jakymkoliv zplisobem upravovat nebo k ni pfidavat sougasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpeénost vaseho ditéte, pouZivejte détskou
sedacku podle tohoto navodu.

Tuto détskou sedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozt, ktera
jsou schvalena pro pouZiti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno
v navodu k vozu.

Vhodné pouze pro pouziti se sedadly s tfibodovym automatickym
bezpecnostnim pasem, ktera byla schvalena podle predpisu UN €. 16 nebo
podobného standardu.

Pouzivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznacené na
zadrzném systému.

Opéradlo détské sedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou plochou.
Ramenni pas se musi vést smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej
nevedte dopfedu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

Prezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pres voditko sedacky. Pokud je
spona pasu prili$ dlouha, détska sedacka neni pro pouZiti v tomto vozidle
v této poloze vhodna. V pfipadé nejasnosti kontaktujte vyrobce détského
zadrzného systému.

Tribodovy pas vozidla musi byt veden pouze k tomu uréenymi vodicimi
prvky. Vodici prvky pasu jsou podrobné popsany v tomto navodu a na détské
sedacce jsou vyznaceny zelené.

Bfi$ni pas musi byt veden co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zarucena nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

.

.

.

.

.

.

Pred kazdou cestou zkontroluijte, jestli je tfibodovy pas vozidla spravné
nastaven a pevné priléha na télo ditéte. Bezpecnostni pas nikdy
nepretacejte!

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze ramenni pas Ize
pohodiné upravit.

Détska sedacka musi byt fadné pfipevnéna pomoci bezpecnostniho pasu
vozidla, i kdyZ neni pouZivana.

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy
zkontrolujte, jestli neni détska sedacka pfitlacena k jakémukoliv povrchu.
Détska sedacka je také testovana a homologovana pro pouZziti bez linearni
ochrany pfi boénim narazu.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak
mohou byt vymritény a mohou zpusobit smrtelné zranéni.

Détskou sedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. Pouzivejte pouze originaini
potah CYBEX, protoZe potah je klicovou soucasti, ktera zarucuje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
sluneénimu svétlu zahfat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pfed pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda muze zpusobit poskozeni détské sedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim sedacku vymérite. V pfipadé nejasnosti
se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Détskou sedacku nepouzivejte déle nez 9 let. Béhem Zivotnosti je détska
sedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v prib&hu ¢asu za nasledek
zménu kvality materiald.

Plastové ¢asti mizete cistit jemnym Gisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni Gistici prostfedky nebo bélici pripravky!

Na nékterych sedadlech vyrobenych z citlivych materiali mize détska
sedacka zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, muZzete pod détskou sedacku poloZit prikryvku, ruénik apod., a
ochranit tak sedadlo auta.
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SOUCASTI VYROBKU

(a) Opéradlo

(b) Naklapéci opérka hlavy

(c) Nastaveni vysky opérky hlavy
(d) Podsedak

(e) Voditko bfisniho pasu

(g) Ramena pro pfipevnéni ISOFIX
(h) Rukojet pro nastaveni ISOFIX
(i) Tlacitko pro uvolnéni ISOFIX
(j) Bezpecnostni ukazatel ISOFIX
(k) Kotevni tchyty ISOFIXu

(f) Voditko ramenniho pasu
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PRVNI MONTAZ

Opéradlo (a) spojte s podsedakem (d) zahaknutim vodici patky do osy
podsedaku. Opéradlo (a) se poté sloZi dopfedu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Se zasunutymi rameny ISOFIX (g) Ize autosedacku pouzit na sedadlech
vozidla, kterd jsou vybavena automatickym tfibodovym pasem. Informace
o pouziti systému ISOFIX naleznete v seznamu kompatibilnich vozidel na
go.cyb i /s i ifiX- ibili

P¥i vySce ditéte nad 135 cm muzZe byt kompatibilita autosedacky

Solution B3 i-Fix s va$im vozidlem omezena. Projdéte si prosim seznam
kompatibilnich vozidel a zkontrolujte, zda Ize autosedacku pouZivat ve viech
polohach opérky hlavy bez omezeni.

Ve vyjime&nych pfipadech Ize détskou autosedacku pouzivat na sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrZujte doporuceni vyrobce vozidla.

MONTAZ DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA

. Vzdy zkontrolujte, Ze...

« opéradla vozidla jsou v zaji$téné a vzpfimené poloze.

béhem instalace détské sedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite

sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno vedeni

pasu.

Pouzijte rukojet pro nastaveni ISOFIX (h) pod podsedakem (d) a vytahnéte

obé ramena na pfipevnéni ISOFIX (g) co nejvic.

Nyni otoéte ramena na pfipevnéni ISOFIX (g) o 180° tak, aby byla otocena

ve sméru kotevnich tchytd ISOFIXu (k).

Détskou sedacku poloZte na pfisludnou sedacku auta.

. Obé ramena na pfipevnéni ISOFIX (g) zatladte do kotevnich uchyta
ISOFIXu (k), dokud nezapadnou na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM".

»
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6. PouZijte rukojet pro nastaveni ISOFIX (h) a autosedacku zatladte na
sedadlo vozidla.

7. Vzdy zkontrolujte, zda je cela plocha opéradla (a) détské sedacky opfena o
opéradlo sedadla vozidla.

@ Pokud opérka hlavy prekazi, vytahnéte ji co nejvys nebo ji ipIné odstraite
(kromé sedadel smérujicich dozadu).

®

. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bodd ISOFIXu (k) a tim
zkontrolujte, zda je sedacka bezpe¢né upevnéna. Zelené bezpecnostni
ukazatele (j) musi byt jasné viditelné na obou stranach sedacky.

©

. Pokud je sedacka pouzivana bez systému ISOFIX, muzete jej ulozZit
naspod sedacky.

@ Pouzitim systému ISOFIX vytvofite spojeni s vozidlem, které zvysi
bezpecnost vaseho ditéte. Nezapomerite, Ze dité musi byt i nadale
pfipoutané tfibodovym bezpecnostnim pasem.

ODSTRAN E SEDACKY Z VOZIDLA

Instala¢ni kroky provedte v opaéném poradi.

1. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIX (g) na obou stranéch stisknutim
tlacitek pro uvolnéni ISOFIX (i) a jejich sou¢asnym zatazenim.

2. Sedacku vytahnéte z kotevnich tchytt ISOFIXu (k).

3. Odstranite détskou sedacku a systém ISOFIX slozte provedenim krokd pro
instalaci v opaéném pofadi.

NAKLAPECi OPERKA HLAVY

Naklapéci opérka hlavy (b) zabrariuje, aby se hlava ditéte béhem spanku
naklonila pfili§ dopfedu. Je mozné ji nastavit do 3 poloh. Naklapéci opérku
hlavy (b) zatlacte dopfedu, dokud nedosahnete poZadované polohy. Naklapéci
opérku hlavy (b) mizete vratit do pivodni polohy zvednutim a zataZzenim
dozadu.

‘ @ Hiava ditéte by méla byt vdy v kontaktu s naklapéci opérkou hlavy. ‘

NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (b) miZete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (c) na zadni strané opérky hlavy (b). Je mozné ji nastavit do

11 vySkovych poloh. Béhem nastavovani opérky hlavy (b) zkontrolujte, Ze je
mezi rameny ditéte a opérkou hlavy (b) mezera maximalné 2 cm (pfiblizné
Sitka 2 prstu).
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@ Vysku opérky hlavy je mozné upravovat, i kdyZ je sedacka namontovana ‘
v auté.

ZABEZPECENI DITETE

1. Bezpecnostni pas vozidla vedte kolem ditéte a vlozZte jazycek pasu do’
prezky pasu. Pas musi zapadnout na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM®.

2. Umistéte bfisni pas do zelenych voditek biisniho pasu (e) détské sedacky.

3. Zatahnéte ramenni pas a utahnéte tak bfisni pas.

4. Ramenni pas a bfi$ni pas musi byt spole¢né vioZeny do voditka bfisniho
pasu (e) na strané vozidla vedle prezky pasu.

5. Ramenni pas vedte pres voditko ramenniho pasu (f), dokud nebude ve
voditku pasu.

6. Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se
jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vysku opérky hlavy (b), ¢imz upravite
polohu pasu.

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah détské sedacky se sklada ze 3 ¢asti. Tyto €asti jsou upevnény na
nékolika mistech pomoci patentek, suchého zipu a pasku. Po uvolnéni viech
soucasti muzete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Potah muZete opét nasadit provedenim krok pro odstranéni v opacném
poradi.

@ Potah perte pouze jemnym programem pfi teplot& 30 °C, jinak muze latka
zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susicce nebo na pfimém
slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spoleénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl
tento vyrobek piivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vsechny dulezité
informace vyzadované k zaruénimu prohladeni najdete na nasich domovskych
strankach go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Pokud
je v popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pripadé zavady
zustavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Rozsah velkosti: 100 —
150 cm

Odporuc¢ané od cca. 3
rokov do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie detskej sedacky Solution X i-Fix.
Pred montaZou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a majte ho vzdy
po ruke pre budtce pouzitie.

A\ DOLEZITE INFORMACIE

Bez predchadzajlceho suhlasu Uradu pre typové schv'al'ovanie sa detska
sedacka nesmie nijakym spésobom upravovat ani doplfiat.

Aby bola zaru€ena absollitna bezpe¢nost vasho dietata, je nevyhnutné
pouzivat detsku sedacku podla tohto navodu.

Tuto detsku sedacku je mozné instalovat len na sedadla aut, ktoré su
schvalené na pouzivanie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené
v navode auta.

Vhodné len pre pouZitie so sedadlami s trojpodovym automatickym
bezpecnostnym pasom, ktoré boli schvalené podra predpisu UN €. 16 alebo
porovnatelnej normy.

Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré si popisané v tomto navode
a oznacené na detskom zadrznom systéme.

Operadlo detskej sedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym
svojim povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat’ smerom nahor a dozadu.
Nikdy sa nesmie natahovat’ smerom dopredu k hornému bodu pasu vo
vaSom vozidle.

Spona bezpecnostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpecnostnym
pasom vozidla. Ak je bezpecnostny pas prili$ dihy, detska sedacka nie je
vhodna v tejto polohe pre pouZitie v tomto vozidle. V pripade pochybnosti
kontaktujte vyrobcu detského zadrzného systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas smie prechadzat len vyznacenymi smermi.
Tieto smery st podrobne popisané v tejto prirucke a na detskej sedacke st
vyznacéené zelenou farbou.

.
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pozdlz slabin dietata.

Pred kaZdou cestou skontrolujte, &i je automaticky trojpodovy pas spravne
nastaveny a pevne prilieha na telo dietata. Bezpec¢nostny pas nikdy
neprekricajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnut
maximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového
upevnenia ramenného pasu.

Detska sedacka musi byt riadne pripevnena pomocou bezpe¢nostného pasu
vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpecte,
aby sa detska sedacka nikdy nezasekla.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V
opacénom pripade mézu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.
Detsku sedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. Pouzivajte len originalny
potah CYBEX, pretoze potah je kli¢ovou stcastou, ktord zarucuje funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mozu na sinku zahriat a mézu
pripadne popalit pokoZku dietata. Dieta a detskd sedacku chrarite pred
priamym slne¢nym Ziarenim.

Nehoda méZze spdsobit’ poskodenie detskej sedacky, ktoré nie je
rozpoznatelné volnym okom. Po nehode prosim vymerite sedacku. V
pripade pochybnosti sa obrétte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Detsku sedacku nepouzivaijte dihSie ako 9 rokov. Pocas svojej Zivotnosti je
detska sedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové Casti mozete cistit jemnym Gistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné cistiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov moéze
pouzivanie detskej sedacky zanechat stopy a/alebo spésobit zmenu
sfarbenia. Ak tomu chcete zabranit, moZete pod detsku sedacku poloZit
prikryvku, uterak a pod. a ochranit tak sedadlo auta.



CASTI VYROBKU

(a) Operadlo (f) Vodiaca ¢ast pre ramenny pas

(b) Polohovatelna opierka hlavy (g) Uzamykacie ramena ISOFIX

(c) Tlagidlo nastavenia vysky opierky (h) Rukovat pre nastavenie ISOFIX
hlavy (i) Tlagidlo pre uvolnenie ISOFIX

(d) Sedacia ¢ast (j) Bezpecnostny ukazovatel ISOFIX

(e) Vodiaca Cast pre brusny pas (k) Kotviace body ISOFIX

PRVA MONTAZ

Operadlo (a) spojte so sedacou ¢astou (d) zahaknutim vodiacej zarazky do osi
sedacej ¢asti. Operadlo (a) potom sklopte smerom dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Ak st uzamykacie ramena systému ISOFIX (g) zatiahnuté, detski sedacku je
mozné pouzit na sedadlach aut, ktoré s vybavené automatickym trojbodovym
bezpegnostnym pasom. Informacie o pouzivani systému ISOFIX najdete v
zozname kompatibilnych vozidiel na stranke go.cyb i / i

Ak je dieta vy3sie ako 135 cm, méZe byt kompatibilita medzi sedackou
Solution X i-Fix a vasim vozidlom obmedzena. Skontrolujte prosim zoznam
kompatibilnych vozidiel a zistite, ¢i méZete autosedacku pouzit bez obmedzeni
so v8etkymi polohami opierky hlavy.
Vo vynimocnych pripadoch je mozné detski sedacku pouZit' na prednom
sedadle spolujazdca. VZzdy dodrZiavajte odportcania vyrobcu vozidla.
MONTAZ DETSKEJ SEDACKY DO VOZIDLA
. Vzdy skontrolujte, €i...

su operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

pri inStalécii detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte

sedadlo spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie

pasu.

Pouzite rukovat pre nastavenie ISOFIX (h) pod sedacou ¢astou (d) a

vytiahnite uzamykacie ramena ISOFIX (g) ¢o najviac.

. Teraz otocte uzamykacie ramena ISOFIX (g) o 180° tak, aby boli otocené v

smere kotviacich bodov ISOFIX (k).

Detsku sedacku poloZte na prislusné sedadlo do auta.

. Obe uzamykacie ramena ISOFIX (g) zatlacte do kotviacich bodov ISOFIX
(k), az kym nezapadnu na miesto so zretelnym ,CVAKNUTIM®.
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6. PouZite rukovét pre nastavenie ISOFIX (h) a zatlaéte sedacku na sedadlo
vozidla.

7. Vzdy skontrolujte, Gi je cela plocha operadla (a) detskej sedacky opreta o
operadlo sedadla vozidla.

@ Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju Go najvyssie
alebo ju Uplne odstrarite (okrem sedadiel oto¢enych smerom dozadu).

8. Bezpecnost pripevnenia zékladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie

zakladne z kotviacich bodov ISOFIX (k). Zelené bezpeénostné ukazovatele | SK_

(j) musia byt na oboch stranach sedacky jasne viditelné.
9. Ak sedacku pouzivate bez systému ISOFIX, moZete ho uskladnit na dne
sedacky.

@ Systém ISOFIX vytvara spojenie s vozidiom, ktoré zvy3uje bezpenost
vasho dietata. Nezabudnite, Ze dieta musi byt aj nadalej pripitané
trojpodovym bezpecnostnym pasom.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY Z VOZIDLA

Instalacné kroky vykonajte v opaénom poradi.

1. Uvolnite uzamykacie ramena ISOFIX (g) na oboch stranach stlacenim
uvoltiovacich tlacidiel ISOFIX (i) a nasledne ich sucasne potiahnite dozadu.

2. Sedacku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (k).

3. Odstrante detsku sedacku a zlozte ISOFIX vykonanim montaznych krokov
v opa¢nom poradi.

POLOHOVATELNA OPIERKA HLAVY

Polohovatelna opierka hlavy (b) pomaha chranit hlavu dietata, aby sa pocas
spanku nenaklonila dopredu. Je mozné ju nastavit do 3 poléh. Polohovatelnu
opierku hlavy (b) zatlacte dopredu, aZ kym sa nedostane do poZadovanej
polohy. Polohovatelnt opierku hlavy (b) vratite do pévodnej polohy vytiahnutim
hore a potiahnutim smerom dozadu.

‘ @ Hiava dietata by vzdy mala byt v kontakte s polohovatelnou opierkou hlavy.
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NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (b) méZete nastavit pomocou tlacidla pre nastavenie opierky
hlavy (c) na zadnej strane opierky hlavy (b). Je mozné ju nastavit do 11
vyskovych poléh. Opierku hlavy (b) nastavte tak, aby medzi ramenami dietata
a opierkou hlavy (b) zostali maximalne 2 cm (priblizne $irka 2 prstov).

@ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedacka namontovana v ‘
aute.

ZABEZPECENIE DIETATA
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1. Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazycek pasu vioZte do
spony. Pas musi zapadn(t na miesto s po&utelnym ,CVAKNUTIM",
Bedrovy pas vloZte do zelenych vodiov bedrovych pasov (e) detskej
sedacky.

Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete brusny pas.

Ramenny pas a brusny pas musi byt vloZzeny do vodiacej ¢asti pre brusny
pas (e) vedla detskej sedacky, kde je spona pasu.

Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (f), az kym sa
nedostane do vodiacej ¢asti pasu.

. Skontrolujte, ¢i je ramenny pas vedeny cez kltucnu kost dietata, a Zze sa
nedotyka jeho krku. Ak je to potrebné, upravte vysku opierky hlavy (b), aby
sa tak upravila poloha pasu.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah detskej sedacky pozostava z 3 Casti. Tieto Casti su pripojené na
niekolkych miestach pomocou gombikov, suchého zipsu a pasok. Po uvolneni
vietkych Casti mozete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Ak chcete potah nasadit' spat na sedacku, vykonaijte kroky v opaénom poradi.
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@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak méze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom sinku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spoloénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)
vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a v3etky dolezité
informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky moézete najst na nasich
domovskych strankach go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-
seats. Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade
zavady zostavaju nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.
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CERTIFICACION
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Rango de tamafios: 100
—150 cm
Recomendada para
aprox. 3 afios a 12 afios

Gracias por decidirse por la Solution X i-Fix al elegir su silla para nifios.
Lea con cuidado esta guia del usuario antes de instalar la silla de coche en su
vehiculo y consérvela siempre a mano para consultas futuras.

A INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacioén de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla para
nifios no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de ninguna manera.
Afin de mantener a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla para nifios tal como se describe en este manual.
Este silla para nifios sélo se puede instalar en asientos de vehiculos que
estén aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo
con el manual del vehiculo.

Sélo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de tres
puntos aprobados de acuerdo con la norma N°16 de la ONU o una norma
comparable.

No utilice ningin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en las instrucciones y marcados en la retencion para nifios.

La superficie completa del respaldo de la silla para nifios debe estar en
contacto con el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe correr hacia arriba y atras con una
inclinacion. Nunca debe correr hacia el frente, al punto superior del cinturén
de su vehiculo.

La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturon
de la silla para nifios. Si el latiguillo del cinturén es demasiado largo, la silla
para nifios no es adecuada para su uso en esta posicion en el vehiculo. En
caso de duda, consulte con el fabricante de la retencién para nifios.

El cinturén del vehiculo con tres puntos solo debe pasarse por los lugares
designados. El recorrido del cinturén de seguridad esta descrito en este
manual de instrucciones y esta marcado en verde en la silla infantil.

.

.

.

.

.

La correa abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la
ingle de su hijo para que tengan un efecto 6ptimo en caso de accidente.
Antes de cada viaje, asegUrese de que el cinturén automatico de tres puntos
esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifio.
iNunca retuerza el cinturon!

Sélo un reposacabezas ajustado de manera éptima puede ofrecer a su hijo
la maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el cinturén
para los hombros se pueda ajustar correctamente.

La silla para nifios debe estar siempre asegurada correctamente con el
cinturén del vehiculo, incluso cuando no esté usandose.

Asegurese siempre de que la silla para nifios nunca se atrape al cerrar la
puerta del coche o al ajustar el asiento trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla para nifios nunca debe usarse sin su funda. Asegurese de utilizar
unicamente una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento del asiento.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Las piezas del sistema de retencion para nifios se calientan con el sol y
pueden quemar la piel del nifio. Proteja a su hijo y la silla para nifios contra
la exposicion directa al sol.

Un accidente puede causarle dafios a la silla para nifios que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla después de un accidente. En
caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.

No utilice esta silla para nifios durante mas de 9 afios. La silla para nifios
esta expuesta a un alto estrés durante su vida 0til como producto, lo que
conduce a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la
edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. jNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

En algunos asientos de vehiculo fabricados con materiales sensibles, el uso
de sillas para nifios puede dejar marcas o causar decoloracion. Para evitar
esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la silla
para nifios para proteger el asiento del vehiculo.
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(a) Respaldo (g) Brazos de bloqueo ISOFIX

(b) Reposacabezas reclinable (h) Palanca de ajuste ISOFIX

(c) Ajustador de altura del (i) Boton de desbloqueo ISOFIX
reposacabezas (j) Indicador de seguridad ISOFIX

(d) Elevador (k) Puntos de anclaje ISOFIX

(e) Guia de la correa abdominal

(f) Guia del cinturén para los
hombros

ENSAMBLADO INICIAL

Conecte el respaldo (a) al elevador (d) enganchando la lengiieta guia en el eje
del elevador. El respaldo (a) se plegara entonces hacia delante.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Con los brazos de bloqueo ISOFIX (g) retraidos, la silla infantil se puede
utilizar en los asientos de vehiculos que estén equipados con un cinturén de
tres puntos automatico. Para utilizar ISOFIX, consulte la lista de vehiculos
compatibles en go.cyb li J i ifix-car-compatibility.

Se puede ver reducida la compatibilidad entre la Solution X i-Fix y su vehiculo
con el estatura del nifio es superior a 135 cm. Revise la lista de vehiculos
compatibles para comprobar si la silla infantil se puede utilizar en todas las
posiciones del reposacabezas sin restricciones.

INSTALACION DE LA SILLA PARA NINOS EN EL VEHICULO

1. AsegUrese siempre de que...

« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

al instalar la silla para nifios en el asiento del pasajero delantero, ajuste

éste tan hacia atrds como sea posible sin afectar los enrutamientos de los

cinturones.

Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (h) debajo del elevador (d) y tire de los

dos brazos de bloqueo ISOFIX (g) hasta su maxima extension.

. Ahora gire 180° los brazos de bloqueo ISOFIX (g) de modo que estén
mirando a la direccion de los puntos de anclaje ISOFIX (k).

. Coloque la silla para nifios en el asiento indicado del automévil.

. Empuje los dos brazos bloqueantes ISOFIX (g) introduciéndolos en los
puntos de anclaje ISOFIX (k) hasta que estos encajen en su lugar con un
"CLIC" audible.
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6. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (h) y empuje la silla de coche contra el
asiento del vehiculo.

7. Asegurese siempre de que toda la superficie del respaldo (n) de la silla para
nifios esté colocada contra el respaldo del asiento del vehiculo.

@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de €l hacia arriba hasta su
maxima extension o retirelo por completo (excepto en los asientos del
vehiculo que miran hacia atras).

8. Asegurese de que la silla esté firme tratando de sacarla de los puntos de
anclaje ISOFIX (k). Los indicadores de seguridad verdes (j) deben ser
claramente visibles a ambos lados del asiento.

9. En caso de que el asiento se utilice sin ISOFIX, se puede almacenar en la
parte inferior del mismo.

@ Al usar ISOFIX, se crea una conexion con el vehiculo que aumenta la
seguridad de su nifio. El nifio todavia debe retenerse con el cinturon de tres
puntos del vehiculo.

RETIRADA DE LA SILLA PARA NINOS DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (g) en ambos lados presionando
los botones de desbloqueo ISOFIX (i) y al mismo tiempo tirando de ellos
hacia atras.

2. Extraiga el asiento de los puntos de anclaje ISOFIX (k).

3. Quite la silla para nifios y almacene el sistema ISOFIX en orden inverso al
de la instalacion.

REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (b) ayuda a evitar que la cabeza del nifio se
incline peligrosamente hacia adelante durante el suefio. Se puede ajustar en
una de 3 posiciones. Empuje el reposacabezas reclinable (b) hacia adelante
hasta que se consiga la posicién deseada. Para devolverlo a la posicion
original, (b) se debe levantar y tirar hacia atras el reposacabezas reclinable.

@ La cabeza del nifio siempre debe estar en contacto con el reposacabezas
reclinable.
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AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (b) se puede ajustar utilizando la palanca de ajuste de
la altura (c) situada en la parte posterior del mismo (b). Hay 11 posiciones
de altura que se pueden ajustar. Ajuste el reposacabezas (b) de modo que
queden libres un maximo de 2 cm (el ancho aprox. de 2 dedos) entre el
hombro del nifio y el reposacabezas (b).

@ La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con la silla instalada
en el coche.

FIJAR AL NINO

. Haga pasar el cinturon de seguridad del vehiculo alrededor de su hijo e
inserte la lengtieta del cinturon en la hebilla. Se debe bloquear en su lugar
con un "CLIC" audible.

. Coloque la correa abdominal en sus guias de color verde (e) de la silla
infantil.

N

3. Ahora tire del cinturén para los hombros a fin de apretar la correa

abdominal.

4. Del lado de la silla de coche para nifios junto a la hebilla del cinturon, el

cinturén para los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en

la guia de la correa abdominal (e).

Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia superior (f) hasta que

esté dentro de la guia del cinturén.

6. Asegurese de que el cinturén para los hombros se extienda cruzando la
clavicula de su hijo y no toque su cuello. Si es necesario, ajuste la altura del
reposacabezas (b) para cambiar la posicién del cinturén.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILL

La funda del asiento para nifios consta de 3 partes. Estas se mantienen

en posicion en varios lugares mediante broches de presion, velcro y cintas
elasticas. Una vez que todos se hayan liberado, se pueden quitar las piezas
individuales de la funda.

Afin de poner las fundas de nuevo en la silla, siga en orden inverso las
instrucciones para quitarlas.

5

@ La funda solo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado,
de lo contrario, la tela de la funda puede decolorarse. jLave la funda por
separado del resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la
luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA
ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un
minorista vendid inicialmente este producto a un cliente. El contenido de

la garantia y toda la informacion esencial necesaria para hacerla efectiva

se pueden encontrar en nuestra pagina de inicio go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Si se muestra una garantia en la
descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros por defectos no
se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
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CERTIFICAGAO
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Tamanho: 100 a 150 cm

Recomendado a partir
de aprox. 3 anos até aos
12 anos

Obrigado por escolher a cadeira de crianga Solution X i-Fix.
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Leia atentamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no
seu veiculo e mantenha o manual sempre & mao para consultas futuras.

A INFORMAGCOES IMPORTANTES

* Sem a aprovagao da entidade homologadora, a cadeira de crianga ndo

podera ser modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial

usar a cadeira de crianca conforme se descreve neste manual.

Esta cadeira de crianga apenas pode ser instalada em bancos de veiculo

com aprovagao para o uso de sistemas de retengéo de criangas, conforme

o manual do veiculo.

O produto é adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés

pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das

Nagdes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

* Nao use quaisquer pontos de contacto de sustentagéo para além daqueles
descritos nas instrugdes e marcados no sistema de retengéo de criangas.

com o encosto de costas do veiculo.

avangar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.

Afivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar a guia do cinto do banco.
Caso a correia do cinto fique muito comprida, ndo é adequado usar a
cadeira de crianga nessa posig¢do no veiculo. Em caso de duvida, entre em
contacto com o fabricante do sistema de retencao de criangas.

O cinto do veiculo de trés pontos apenas pode passar através dos
percursos designados. Os pontos de passagem do cinto de seguranca

estéo descritos detalhadamente neste manual e estéo marcados a verde no

assento de crianga.

Toda a superficie do encosto de costas da cadeira de crianga deve contactar

O cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca devera

* Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente
possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito méaximo em caso
de acidente.

Antes de cada utilizag&o, certifique-se de que o cinto de trés pontos

automatico do veiculo se encontra corretamente ajustado e que encaixa

perfeitamente no corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

* Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer
a maxima protegéo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do cinto de ombro.

* Mesmo que nao esteja a ser usada, a cadeira de crianca deve ficar sempre
fixa ao veiculo com o cinto de seguranca.

* Certifique-se sempre de que a cadeira de crianga nao se encontra presa
de encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
banco traseiro.

* Abagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-se
sempre firmemente seguros. De outra forma, poderdo ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

* Acadeira de crianga nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura € um elemento fundamental para permitir
o funcionamento correto da cadeira.

* Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisdo.

* As pegas no sistema de retengao de criangas aquecem ao sol e podem

queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira de crianga da

exposicao direta aos raios solares.

Um acidente podera causar danos impossiveis de serem visualizados a olho

nu a cadeira de crianga. Substitua a cadeira apds um acidente. Em caso de

duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

Nao use esta cadeira de crianga durante mais de nove (9) anos. A cadeira

de crianca é exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do

produto, o que resulta em alteragdes da qualidade do material ao longo

do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e

agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns bancos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso

de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragédo

nos materiais. Para evitar que tal aconteca, é possivel colocar uma manta,

uma toalha ou algo similar por baixo da cadeira de crianga para proteger o

banco do veiculo.

.

.

.
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PECAS DO PRODUTO

(a) Encosto de costas (f) Guia do cinto de ombro
(b) Encosto de cabega reclinavel (g) Bragos de bloqueio ISOFIX
(c) Regulador de altura do encosto (h) Manipulo de ajuste ISOFIX
de cabeca (i) Botao de libertagéo ISOFIX
(d) Assento (j) Indicador de seguranga ISOFIX
(e) Guia do cinto subabdominal (k) Pontos de ancoragem ISOFIX

MONTAGEM INICIAL

Ligue o encosto de costas (a) ao assento (d) prendendo a alga guia ao eixo do
assento. O encosto de costas (a) € entdo rebatido para a frente.

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

Com os bragos de fixagéo ISOFIX retraidos (g), a cadeira auto pode ser
utilizada em assentos de veiculos equipados com cinto automatico de trés
pontos. Para usar o ISOFIX, consulte a lista de veiculos compativeis em

X x-onl m/solution-x-ifix-car-com
Acima da estatura de uma crianga de 135 cm, a compatibilidade entre o
Solution X i-Fix e seu veiculo pode ser reduzida. Consulte a lista de veiculos
compativeis para verificar se a cadeira auto pode ser utilizada em todas as
posicdes de encosto de cabega sem restrigoes.
Contudo, em situagdes especificas, o assento de crianga também pode ser
utilizado no banco do passageiro dianteiro. Siga sempre as indicagdes e
recomendagdes do fabricante.

COLOQUE A CADEIRA DE CRIANCA NO VEICULO

. Certifique-se sempre de que...
os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢ao
vertical.
« ao instalar a cadeira de crianga no banco do passageiro da frente, o
assento se encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a
disposigéo do cinto.
Use o manipulo de ajuste ISOFIX (h) por baixo do assento (d) e puxe os
dois bragos de bloqueio ISOFIX (g) até a sua maior extensao.
. Vire entdo os bragos de bloqueio ISOFIX (g) 180° para que fiquem voltados
para os pontos de ancoragem ISOFIX (k).
. Colocar a cadeira de crianga no assento do carro apropriado.
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. Empurre os dois bragos de bloqueio ISOFIX (g) em diregao aos pontos de
ancoragem ISOFIX (k) até escutar um «CLIQUE» sonoro.

. Use o manipulo de ajuste ISOFIX (h) e empurre a cadeira auto contra o

assento do veiculo.

Certifique-se de que toda a superficie do encosto de costas (a) da cadeira

de crianga esta em contacto com o encosto de costas do assento do

veiculo.

o

~

@ Se o encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-o para|
cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de veiculo
virados para tras).

8. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra segura tentando puxa-
la para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (k). Os indicadores de
seguranga verdes (j) devem estar claramente visiveis de ambos os lados
da cadeira.

9. Caso a cadeira seja utilizada sem o ISOFIX, este podera ser armazenado
na parte de baixo da cadeira.

@ Ao usar o sistema ISOFIX, é criada uma ligagao ao veiculo que aumenta a
seguranga da crianga. A crianga precisa, contudo, de ser protegida com o
cinto de trés pontos do veiculo.

REMOGCAO DA CADEIRA DE CRIANGA DO VEICULO

Executar as etapas da instalagao pela ordem inversa.

. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (g) de ambos os lados
pressionando os botGes de libertagdo ISOFIX (i) e puxando-os
simultaneamente para tras.

. Puxe a cadeira para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (k).

. Retire a cadeira de crianga e armazene o sistema ISOFIX pela ordem
inversa de instalagao.

ENCOSTO DE CABEGA RECLINAVEL

O encosto de cabega reclinavel (b) ajuda a evitar que a cabega da crianca
tombe perigosamente para a frente durante o sono. Pode ser colocado numa
de 3 posigdes possiveis. Empurre o encosto de cabega reclinavel (b) para a
frente até a posi¢cédo desejada. Para coloca-lo novamente na posi¢éo original, o
encosto de cabeca reclinavel (b) tem de ser levantado e puxado para tras.

w N

@ Acabega da crianga deve estar sempre em contacto com o encosto de
cabeca reclinavel.
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AJUSTE DO ENCOSTO DE CABEGCA

O encosto de cabega (b) pode ser ajustado usando o regulador de altura do
encosto de cabega (c) localizado na parte posterior (b). Podem ser definidas
11 posi¢des de altura. Ajuste o encosto de cabeca (b) de modo a existirem
no max. 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os ombros da crianga e o
encosto de cabega (b).

@ Aaltura do encosto de cabega também pode ser ajustada enquanto a
cadeira esté instalada no veiculo.

ACOMODAGAO DA CRIANGA
& .
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1. Oriente o cinto do banco do veiculo em torno da crianga e introduza a
lingueta do cinto na fivela. Deve ficar bloqueado na posigéo correta e ouvir-
se um «CLIQUE» sonoro.

. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal verde (e)
do assento de crianga.

. Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

. Na parte lateral da cadeira auto proxima da fivela do cinto, o cinto de ombro
e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia do
cinto subabdominal (e).

. Coloque o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (f) até ficar
dentro da guia do cinto.

. Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da
crianga e ndo toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura do
encosto de cabega (b) para alterar a posigéo do cinto.

REMOGCAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira de crianga ¢ constituida por 3 partes. As pegas sdo
mantidas na posigao correta em varios locais por botées de mola, velcro e fitas
elasticas. As pegas individuais da cobertura podem ser removidas soltando
todos os botdes.

Para recolocar as coberturas, siga as instrugdes de remogéo pela ordem
inversa.

N

w

IS

o

o

@ Acobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem para
roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da cobertura.
Lave a cobertura em separado e ndo a seque no secador ou através da
exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINAGAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagcdo podem
ser consultados na nossa pdagina inicial: go.cybex-online.com/manufacturer-
warranty-car-seats. Caso seja apresentada uma garantia na descricdo

do artigo, os direitos do cliente devido a possiveis defeitos permanecem
inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde é residente.
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CERTIFIERING
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Storleksintervall

100 - 150 cm
Rekommenderas fran ca
3artill 12 ar

Tack for att du valde bilbarnstolen Solution X i-Fix.
Las den har bruksanvisningen noga innan du monterar barnstolen i bilen och
férvara den alltid 1&tt atkomlig for framtida referens.

A VIKTIG INFORMATION

Utan godkannande fran relevant myndighet far barnstolen inte modifieras
pa nagot sétt.

For att ditt barn ska vara sakert &r det av avgérande betydelse att du
anvander bilbarnstolen enligt anvisningarna i denna anvandarhandbok.
Bilbarnstolen far bara installeras pa bilsaten som ar godkénda for
anvandning av fasthallningsanordningar for barn enligt fordonets
anvandarhandbok.

Barnstolen &r endast avsedd for séten utrustade med automatiskt
trepunktsbalte godkant enligt FN-forordning nr. 16 eller likvérdig standard.
Anvand inte nagra andra lastbarande kontaktpunkter an de som anges i
instruktionerna och ar mérkta pa barnstolen.

Hela ytan pa bilbamnstolens ryggstéd méste vara i kontakt med fordonets
ryggstod.

* Axelremmen maste I6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den far aldrig
16pa framét till fordonets Gvre baltespunkt.

Fordonets béltesspanne far aldrig korsa bilbarnstolens baltesspar. Om
béltets atstramningsstrécka &r for lang ar bilbarnstolen inte lamplig att
anvanda i denna position i fordonet. Om du ar osaker ska du kontakta
bilbarnstolens tillverkare.

Trepunktsbéltet far bara passera genom de angivna bélteshallarna.
Balteshallarna beskrivs i detalj i denna handbok och &r markerade i gront
pa barnstolen.

Hoftbaltet maste ledas sa lagt som majligt Gver ljumsken for att fungera sa
effektivt som mdjligt i handelse av en olycka.

.

.

.
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Fore varje anvandning maste du kontrollera att trepunktsbéltet &r ratt justerat
och sitter tatt mot barnets kropp. Lét aldrig baltet vridas!

Huvudstodet maste vara perfekt justerat samtidigt som axelremmen maste
sitta tétt mot kroppen fér att ge bésta méjliga skydd och komfort fér ditt barn.
Bilbarnstolen maste alltid sakras med bilbaltet i fordonet, aven nar
bilbarnstolen inte anvénds.

Se alltid till att bilbarnstolen inte kldms nar du sténger bildorren eller justerar
baksétet.

Bagage och alla 6vriga féremal i bilen méste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och orsaka allvarliga skador, eller till och
med dodsfall.

| SE
Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan sateskladseln. Se till att endast
originalsateskladsel fran CYBEX anvands, eftersom kladseln ar en viktig del

av bilbarnstolens funktion.

L&mna aldrig barnet utan uppsikt i bilen.

Bilbarnstolens delar blir varma i solen och skulle kunna orsaka brannskador

hos barnet. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte ar synliga for blotta

6gat. Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r oséker ska du

kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvand inte bilbarnstolen i mer &n nio ar. Barnstolen utsatts for hog

belastning under sin livslangd, vilket leder till forandringar i materialens

kvalitet som okar med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengdringsmedel och varmt vatten.

Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilsaten &r gjorda av kansliga material och bilbarnstolar kan lamna

marken och/eller orsaka missfargningar. For att férhindra detta kan du lagga

en filt/handduk eller liknande under barnstolen for att skydda bilsétet.
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PRODUKTDELAR

(a) Ryggstod (g) ISOFIX lasarmar

(b) Lutningsbart huvudstod (h) ISOFIX justeringshandtag
(c) Hojdjustering av huvudstod (i) ISOFIX sparrknapp

(d) Balteskudde (j) ISOFIX sakerhetsindikator
(e) Baltesspar for hoftbaltet (k) ISOFIX fastpunkter

(f) Baltesspar for axelremmen

FORSTA MONTERINGEN

Koppla fast ryggstodet (a) i balteskudden (d) genom att haka fast den
utstaende kanten pa balteskuddens axel. Ryggstodet (a) falls sedan framat.

KORREKT POSITION | BILEN

Med indragna ISOFIX lasarmar (g) kan bilbarnstolen anvéndas pa
fordonssaten med automatiska trepunktsbélten. Fér anvandning av ISOFIX,
se listan med kompatibla fordon pa go.cyb li /: i ifix-car-

Om barnet &r langre &n 135 cm, kan kompatibiliteten mellan Solution X i-Fix
och ditt fordon sénkas. Se listan med kompatibla fordon for att kontrollera
huruvida bilbarnstolen kan anvandas i alla huvudstddspositioner utan
restriktioner.

| undantagsfall kan bilbarnstolen aven anvandas i det framre passagerarsatet.
Folj alltid rekommendationerna fran bilens tillverkare.

MONTERA BILBARNSTOLEN | FORDONET
. OBS!
Kontrollera alltid att ryggstdden i bilen ar Iasta i uppratt lage.

Nar bilbarnstolen monteras i det framre passagerarsatet ska satet alltid
skjutas sa langt bak som maéjligt utan att det paverkar baltesdragningen.

. Anvand ISOFIX justeringshandtaget (h) under balteskudden (d) och dra ut
de tva ISOFIX lasarmarna (g) sa langt det gar.

. Vrid nu ISOFIX lasarmarna (g) 180 ° sa att de ar riktade mot ISOFIX

fastpunkterna (k).

Placera bilbarnstolen pa ratt séte i bilen.

. Skjut in de tva ISOFIX lasarmarna (g) i ISOFIX fastpunkterna (k) tills de

lases pa plats med ett horbart "KLICK".

Anvand ISOFIX justeringshandtaget (h) och tryck bilbarnstolen mot bilsatet.

. Se till att bilbarnstolens hela ryggstod (a) ligger mot bilsatets ryggstod.
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@ Om bilens huvudstdd &r i vagen drar du det sa langt upp det gar eller tar bort]
det helt (utom for bakatvanda séaten).

8. Kontrollera att bilbarnstolen sitter sékert genom att férséka dra loss den fran
ISOFIX fastpunkterna (k). De grona sakerhetsindikatorerna (j) maste vara
tydligt synliga pa bada sidor av bilbarnstolen.

9. Om bilbarnstolen anvands utan ISOFIX kan systemet férvaras under
bilbarnstolen.

@ Anvandning av ISOFIX skapar en anslutning till fordonet som okar barnets
sakerhet. Trots detta méaste barnet anda anvanda bilens trepunktsbalte.

TA UT BILBARNSTOLEN UR FORDONET

Utfor monteringsstegen i omvand ordning.

1. Las upp ISOFIX lasarmarna (g) pa bada sidorna genom att trycka pa
ISOFIX frigéringsknapparna (i) och dra tillbaka dem samtidigt.

2. Dra bort bilbarnstolen fran ISOFIX fastpunkterna (k).

3. Ta bort bilbarnstolen och lagg undan ISOFIX systemet i omvand ordning
mot monteringen.

LUTNINGSBART HUVUDSTOD

Det lutningsbara huvudstédet (b) férhindrar att barnets huvud tippar framat pa
ett farligt satt medan barnet sover. Det kan stéllas in i ett av tre lagen. Skjut
huvudstodet (b) framat tills 6nskat lage nas. For att aterstalla huvudstodet till
ursprungsléget maste det (b) lyftas och dras tillbaka.

‘ @ Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med det lutningsbara huvudstodet.

JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstodet (b) kan justeras med hjélp av hojdjusteringen (c) pa huvudstodets
baksida (b). Det finns 11 héjdlagen. Justera huvudstodet (b) sa att det &ar max.
2 cm (ungefér tva fingrar) mellan barnets axlar och huvudstodet (b).

@ Huvudstédets héjd kan fortfarande justeras nar bilbarnstolen &r monterad
i bilen.

SPANNA FAST BARNET

1. Dra bilbaltet runt barnet och for in lastungan i baltesspannet. Du hor ett
tydligt klick nar det lases fast.

2. Placera hoftbaltet i de gronfargade hoftbaltessparen (e) pa barnstolen.

3. Dra i axelremmen fér att dra at hoftbaltet.
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4. Pa sidan av bilbarnstolen bredvid baltesspannet maste axelremmen och
héftbaltet foras ihop i baltessparet for hoftbaltet (e).

5. For in axelremmen genom béltessparet for axelremmen (f) tills det sitter i
baltessparet.

6. Se till att axelremmen l6per 6ver barnets nyckelben och inte vidror barnets
hals. Justera vid behov huvudstddets hojd (b) for att andra baltets lage.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN

Bilbarnstolens kladsel bestar av 3 delar. De halls pa plats pa flera stéallen med
tryckknappar, kardborreband och elastiska band. Nar alla har lossats kan du ta
av de enskilda delarna av kladseln.

For att satta tillbaka kladseln pa bilbarnstolen ska du folja instruktionerna for att
ta av den i omvénd ordning.

Q Kladseln far tvattas i hogst 30 °C med ett skonsamt program sa att tyget inte
missfargas. Tvétta kladseln separat och torka den inte i torktumlare eller i
direkt solljus.

TILLVERKARENS GARANTI OCH REGLER OM BORTSKAFFANDE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet dar produkten forst saldes av
en aterforsaljare till en kund. Garantibestammelserna och all information som
kravs for att gora ett garantiansprak finns pa var hemsida i

-warl -seats. Om en garanti visas i varans beskrivning
forblir dina juridiska rattigheter gentemot oss avseende fel opaverkade.
Félj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kastar produkten.
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GODKJENNING

R 129/03

SYBEX Solution X i-Fix
Sterrelse: 100-150 cm

Anbefalt fra ca. 3 ar
til 12 ar

Takk for at du valgte Solution X i-Fix som ditt barnebilsete.
Les denne bruksveiledningen neye for du installerer barnebilsetet i bilen din,

BTN og ha den alltid for handen som en referanse i fremtiden.
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A VIKTIG INFORMASJON

Barnesetet kan ikke endres eller tillegges noe pa noen mate uten
godkjenning fra godkjenningsmyndighetene.

For & sikre at barnet ditt er helt beskyttet, er det helt vesentlig at du bruker
barnesetet som beskrevet i denne handboken.

* Dette barnesetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold il bilens brukerhandbok.

Det passer kun i kjgretayseter med automatiske 3-punkts belter som er
godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 16 eller en tilsvarende standard.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
instruksjonene og merket pa barnesikringen.

Hele overflaten pa ryggstetten i barnesetet ma veere i kontakt med bilsetets
ryggstotte.

Skulderbeltet ma fares oppover og bakover pa skra. Det ma aldri fores
forover til gverste innfestingspunkt i bilen.

Bilens beltespenne mé aldri krysse setets beltefaring. Hvis beltestussen er
for lang, egner ikke barnesetet seg for bruk i denne posisjonen i bilen. Hvis
du er i tvil, kontakt produsenten av barnesikringen.

Trepunkts-bilbeltet ma kun feres gjennom de angitte feringene.
Beltefgringene er beskrevet i detalj i denne boken og er merket med grent
pa bilsetet.

Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver gangs bruk ma du sjekke at det automatiske 3-punkts beltet i bilen
er riktig justert og passer stramt pa barnets kropp. Beltet ma aldri vris!

.
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Hodestatten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den er
optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.

Barnesetet ma alltid sikres med kjeretoyets sikkerhetsbelte i bilen, selv nar
det ikke er i bruk.

Serg alltid for at barnesetet aldri klemmes nar bilderen lukkes eller baksetet
justeres.

All bagasje eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers
kan de kastes rundt i bilen og fere til dedelige skader.

Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et
originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et ngkkelelement i
setefunksjonen.

La aldri barnet veere alene i bilen uten tilsyn.

Delene i barnesikringssystemet varmes opp i solen og kan potensielt gi
forbrenning pa barnets hud. Beskytt barnet og barnesetet mot direkte sollys.
En ulykke kan forarsake skader pa barnesetet som ikke kan identifiseres
med det blotte aye. Skift ut barnesetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnesetet i mer enn 9 &r. Barnesetet utsettes for store
pakjenninger i Iopet av produktets levetid, noe som forer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med ekende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk
aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av falsomme materialer, og bruken av barneseter
kan etterlate merker og/eller forarsake misfarging. For & forhindre dette kan
du legge et teppe, handkle eller lignende under barnesetet for a beskytte
bilsetet.



PRODUKTETS DELER

(a) Ryggstette (g) ISOFIX lasearmer

(b) Justerbar hodestotte (h) ISOFIX justeringshandtak

(c) Hoydejustering av hodestotten (i) ISOFIX utleserknapp

(d) Seteforhayelse (j) ISOFIX sikkerhetsindikator
(e) Bekkenbeltefaring (k) ISOFIX forankringspunkter

(f) Skulderbelteforing

FORSTE MONTERING

Koble ryggstetten (a) til seteforhgyelsen (d) ved & hekte ledebolten pa aksen til
seteforhoyelsen. Ryggstetten (a) foldes deretter forover.

DEN RIKTIGE POSISJONEN | BILEN

Nar ISOFIX lasearmene (g) er trukket tilbake kan barnesetet brukes i bilseter
som er utstyrt med et automatisk trepunktsbelte. For bruk av ISOFIX, se
listen over kompatible kjgretey pa go.cyb li I i ifix-car-

Hvis et barn er sterre enn135 cm, kan kompatibiliteten mellom Solution B3 i-Fix
og bilen din veere redusert. G& gjennom listen over kompatible kjaretoy for

4 kontrollere om barnesetet kan brukes med alle hodestettestillinger uten
begrensning.

| spesielle tilfeller kan bilsetet ogsa brukes pa passasjersetet foran. Folg alltid
anbefalingene i handboken fra bilprodusenten.

INSTALLERE BARNESETET | BILEN
. Sjekk alltid at ...
ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

hvis barnesetet installeres i passasjersetet foran, juster bilsetet langt
bakover som mulig uten at det pavirker beltefgringen.

Bruk ISOFIX justeringshandtaket (h) under seteforhgyelsen(d) og trekk de
to ISOFIX lasearmene (g) ut sa langt de gar.

Drei deretter ISOFIX lasearmene (g) 180° slik at de vender i retning mot
ISOFIX festepunktene (k).

Plasser barnesetet i det riktige setet i bilen.

. Skyv de to ISOFIX lasearmene (g) inn i ISOFIX festepunktene (k) til disse
lases pa plass med et hgrbart « KLIKK».

6. Bruk ISOFIX justeringshandtaket (h) og skyv barnebilsetet mot bilens sete.
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7. Kontroller at hele overflaten pa barnesetets ryggstette (a) er plassert mot
bilsetets ryggstatte.

@ Hvis hodestatten i bilen er i veien, trekk den opp sa langt den gér eller fiern
den helt (unntatt i bilseter som vender bakover).

®

. Kontroller at setet er sikret ved & prove a dra det ut av ISOFIX
festepunktene (k). De grenne sikkerhetsindikatorene (j) ma veere klart
synlige pa begge sider av setet.

. Hvis setet brukes uten ISOFIX, kan de lagres pa bunnen av setet.

©

@ Nar du bruker ISOFIX, skapes en forbindelse til bilen som ker barnets
sikkerhet. Barnet ditt ma fremdeles sikres med bilens 3-punkts belte.

FJERNE BARNESETET FRA BILEN [ NO

Utfer installasjonstrinnene i omvendt rekkefalge.

1. Lesne ISOFIX lasearmene (g) pa begge sider ved a trykke inn ISOFIX
utleserknappene (i) og trekk armene tilbake samtidig.

2. Trekk setet ut av ISOFIX festepunktene (k).

3. Fjern barnesetet og lagre ISOFIX systemet i motsatt rekkefalge av
installasjonen.

JUSTERBAR HODESTOQTTE

Den justerbare hodestatten (b) bidrar til & hindre at barnets hode faller forover
nar det sovner. Den kan stilles i én av tre posisjoner. Skyv den justerbare
hodestatten (b) fremover til gnsket posisjon er nadd. For & gé tilbake til den
opprinnelige stillingen mé den justerbare hodestatten (b) loftes og trekkes
bakover.

‘ @ Barnets hode ma alltid vaere i kontakt med den justerbare hodestatten.

JUSTERING AV HODESTQTTEN

Hodestatten (b) kan justeres ved & bruke hodestettens hgydejustering (c)
bak pa hodestetten (b). Det er 11 hoydeposisjoner som kan stilles inn. Juster
hodestatten (b) slik at maks. 2 cm (cirka 2 fingerbredder) er igjen mellom
barnets skulder og hodestatten (b).

Q Hoyden pa nakkestotten kan fremdeles justeres, men setet er installert i
bilen.
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SIKRING AV BARNET

1. For bilsetebeltet rundt barnet og sett beltetungen inn i beltelasen. Den ma
lases pa plass med et hgrbart «KLIKK».

2. Plasser hoftebeltet i de grennfargede beltefgringene (e) av barnesetet.

3. Trekk i skulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.

4. Pa den siden av bilsetet som er nzermest beltespennen, ma bade skulder-
og bekkenbeltet fares gjennom bekkenbeltefaringen (e).

5. Led skulderbeltet gjennom skulderbelteferingen (f) til det er inne i
belteferingen.

6. Kontroller at skulderbeltet Izper over barnets kragebein og ikke berarer
barnets hals. Om ngdvendig ma du justere hgyden pa hodestetten (b) for &
endre belteposisjonen.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnesetet bestar av 3 deler. Disse holdes pa plass flere steder
med trykknapper, borrelas og fleksible band. Nar alle knappene har lgsnet kan
de enkle delene av trekket fiernes.

For a sette trekkene pa setet igjen, felg instruksene for fierning i motsatt
rekkefolge.

@ Trekket kan kun vaskes ved 30 °C med et vaskeprogram for finvask, ellers
kan det fore til misfarging av trekket. Trekket skal vaskes separat fra annet
tay og ikke tarkes i torketrommel eller i direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all
viktig informasjon som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner

du pa hiemmesiden var go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-
seats. Dine juridiske rettigheter vil fortsatt vaere upavirket selv om det vises en
garanti i beskrivelsen av artikkelen.

Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

SERTIFIOINTI
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Lapsen pituus:

100 - 150 cm

Suositellaan noin 3
vuoden idsté 12 vuoden
ikaan

Kiitos, etta turvaistuinta valitessasi - valitsit Solution X i-Fix -istuimen.
Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen kuin asennat turvaistuimen
ajoneuvoosi. Pida kayttdohje aina saatavilla mydohempaa kayttoa varten.

A\ TARKEITA TIETOJA

¢ Lastenistuinta ei saa muuttaa eika siihen saa lisata mitaan iiman
tyyppihyvaksyntéviranomaisen hyvaksyntaa.

* Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa, etta

kaytat turvaistuinta tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

Tama lastenistuin voidaan asentaa vain sellaisille ajoneuvon istuimille, jotka

on hyvaksytty lasten turvalaitteille ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

Soveltuu vain ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset kolmipistevyoét,

jotka on hyvaksytty YK:n saannon nro, 16 tai vastaavan standardin

mukaisesti.

Ala kéyta muita kantavia kosketuspisteita kuin niita, jotka on kuvattu ohjeissa

ja merkitty turvaistuimeen.

* Lapsen turvaistuimen selkénojan koko pinnan on koskettava ajoneuvon

selkanojaa.

Olkavyon on kuljettava yléspain ja taaksepéin kallistuslinjalla. Se ei saa

koskaan kulkea eteenpain auton turvavyén ylakiinnityskohtaan.

* Ajoneuvon turvavyon lukko ei saa koskaan ylittaa istuimen turvavyon
ohjainta. Jos turvavyé on liian pitkd, lastenistuin ei sovellu kaytettavaksi
auton tassa paikassa. Epaselvissa tapauksissa tulee ottaa yhteytta
turvaistuimen valmistajaan.

* Auton kolmipisteturvavydn saa pujottaa vain sille tarkoitettujen ohjainten I&pi.

Vyon ohjaimet on kuvattu tarkasti tassa kayttdohjeessa, ja turvaistuimessa

ne on merkitty vihrealla.

Lantiovyén on oltava niin alhaalla kuin mahdollista ja sen pitaa kulkea lapsen

lantion yli, jotta sillé on optimaalinen teho mahdollisessa onnettomuudessa.

.
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Ennen jokaista kéyttoa varmista, etté automaattinen kolmipistevy on

oikein sa&detty ja istuu hyvin lapsen kehoa vasten. Alé koskaan laita vyota
kierteille!

Vain optimaalisesti séadetty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalista
suojaa ja mukavuutta varmistaen samalla, etta olkavyd voidaan asentaa
sujuvasti.

Lasten turvaistuin on aina kiinnitettava oikein ajoneuvon vyélla myds silloin,
kun se ei ole kaytossa.

Lasten turvaistuin testataan ja hyvaksytaan myés ilman lineaarisia
sivutérmayssuojia.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.
Muussa tapauksessa lapsi voivat sinkoutua auton sisélld, miké voi aiheuttaa
kuolemaan johtavan vamman.

Lasten turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa iiman istuimen suojusta.
Varmista, ettd kaytat vain alkuperaistd CYBEX-istuimen suojusta, koska se
on keskeinen osa istuimen toimintaa.

Ala koskaan jata lasta autoon ilman valvontaa.

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringossa ja voivat mahdollisesti
polttaa lapsesi ihoa. Suojaa lasta ja lastenistuinta suoralta auringonvalolta.
Onnettomuus voi aiheuttaa paljaalla siimalla huonosti havaittavaa vahinkoa.
Vaihda lastenistuin onnettomuuden jélkeen. Jos olet epavarma, ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Ala kéyta tata lasten turvaistuinta pidempaan kuin 9 vuotta. Lasten
turvaistuin altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kayttéian aikana, miké johtaa
materiaalin laadun muutoksiin i&n myota.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla
vedelld. Ala koskaan kayta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!
Joihinkin herkista materiaaleista valmistettuihin ajoneuvonistuimiin voi lasten
istuimen kaytto jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varjaytymista. Voit asettaa peiton,
pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton istuimen suojaksi.

M



TUOTTEEN OSAT

(a) Selkéanoja (g) ISOFIX lukitusvarret
(b) Kallistettava niskatuki (h) ISOFIX kytkentékahva
(c) Paantuen korkeudensaadin (i) ISOFIX vapautuspainike

7. Varmista, etté lastenistuimen selké&nojan koko pinta (a) on sijoitettu
ajoneuvon istuimen selkanojaa vasten.

@ Jos auton niskatuki on tielld, veda sitd mahdollisimman paljon ylospain tai
irrota se kokonaan (lukuun ottamatta selkd menosuuntaan suunnattuja
ajoneuvon istuimia).

(d) Tehoste (j) ISOFIX turvallisut
(e) Lantiovyon ohjain (k) ISOFIX kiinnityspisteet
(f) Olkavyon ohjain

ALKUKOKOONPANO

Yhdista selkénoja (a) tehostimeen (d) kiinnittamalla ohjainkorvake tehostimen
akselille. Selkanoja (a) taitetaan sen jalkeen eteenpain.

aisin

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Sisaantyonnettavien ISOFIX lukitusvarsien (g) avulla turvaistuinta

voidaan kayttaa ajoneuvon istuimissa, jotka on varustettu automaattisilla
kolmipistevailla. Katso ISOFIXin kanssa yhteensomwen ajoneuvqen luettelo
osoitteessa go.cyb li -car-

Jos lapsen pituus on yli 135 cm, yhteensopivuus Solution X i-Fix -Jarjestelman
ja ajoneuvosi kanssa saattaa olla rajoittunut. Tarkista lisatiedot yhteensopivien
ajoneuvojen luettelosta ja tarkista, voidaanko turvaistuinta kayttaa kaikissa
paéntuen eri asennoissa ilman rajoituksia.

Joissakin tapauksissa turvaistuinta voi kayttdé myos auton matkustajan
etuistuimella. Ajoneuvon valmistajan suosituksia tulee aina noudattaa.

LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON

Varmista aina, etta
auton selkénojat on lukittu pystyasentoon.

kun kiinnitat lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se saadetaan
mahdollisimman taakse kuitenkin niin, etté se ei vaikuta vyon kulkuun.

. Kayta ISOFIX saatokahvaa (h) tehostimen alla (d) ja veda ISOFIX

lukitusvarret (g) mahdollisimman pitkalle.

Kierra nyt ISOFIX lukitusvarsia (g) 180° siten, etté ne osoittavat ISOFIX

kiinnityspisteiden suuntaan pain (o).

. Aseta turvaistuin sopivalle istuimelle autoon.

. Tydnna ISOFIX lukitusvarret (g) ISOFIX kiinnityspisteisiin (k), kunnes nama
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA.

6. Kayta ISOFIX saatokahvaa (h) ja tyénna turvaistuin auton istuinta vasten.
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8. Varmista, etta alusta on tukevasti kiinni yrittamalla vetaa sita ISOFIX
kiinnityspisteista (k). Vihreiden turvallisuusilmaisimien (j) on oltava selvasti
nakyvissa istuimen molemmilla puolilla.

9. Jos istuinta kaytetaan ilman ISOFIX kiinnitystd, se voidaan tyontaa istuimen
pohjaan.

@ ISOFIXia kayttamalla luodaan yhteys ajoneuvoon, mika lisaa lapsesi
turvallisuutta. Lapsesi on viela kiinnitettava ajoneuvon kolmipistevy6lla.

LASTEN TURVAISTUIMEN POISTAMINEN AUTOSTA

Suorita asennusvaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

1. Avaa ISOFIX lukitusvarret (g) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX
vapautuspainikkeita (i) ja vetamalla niité taaksepéin samanaikaisesti.

2. Veda istuin pois ISOFIX kiinnityspisteista (k).

3. Poista lastenistuin ja varastoi ISOFIX jarjestelma painvastaisessa
jarjestyksessa asennukseen nahden.

KALLISTETTAVA NISKATUKI

Kallistettava niskatuki (b) auttaa estdmaan paan vaarallisen kallistumisen
eteenpdin lapsen nukkuessa. Se voidaan asettaa yhteen kolmesta asennosta:
Tyénné kallistettavaa niskatukea (b) eteenpéin, kunnes haluamasi asento on
saavutettu. Kallistettava niskatuki (b) on nostettava ja vedettava takaisin, jotta
se voidaan palauttaa alkuperaiseen asentoonsa.

‘@ Lapsen paan tulee aina koskea kallistettavaan niskatukeen.

NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (b) voidaan saataa kayttamalla niskatuen korkeuden saatdkahvaa
(c) niskatuen takana (b). Asetettavia korkeusasentoja on 11. Saada niskatukea
(b) siten, etté enintd&n 2 cm (n. 2 sormen leveys) jaa lapsen olkapaan ja
niskatuen valiin (b).

‘ @ Niskatuen korkeutta voidaan edelleen s

3, kun istuin on asennettu
autoon. Lapsen kiinnittaminen
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. Ohjaa turvavyé lapsesi ympérille ja tyénna turvavyon kieleke turvavyon
lukkoon. Sen on lukituttava paikoilleen kuuluvalla NAPSAHDUKSELLA.

. Aseta lantiovyd turvaistuimen vihreisiin lantiovyén ohjaimiin (e).
. Veda olkavyosta kiristadksesi lantiovyota.

. Auton istuimen vyénsoljen viereisella puolella on olkavyd ja lantiovyd
asetettava yhdessa lantiovyon ohjaimeen (e).

Tyonna olkavyd ohjaimen Iapi (f), kunnes se on vyon ohjaimen sisalla.
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. Varmista, etté olkavyo kulkee lapsen solisluun yli eika kosketa lapsen
kaulaa. Saada tarvittaessa niskatuen korkeutta (b) vyon asennon
vaihtamiseksi.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Lastenistuimen suojus koostuu 3 osasta. Painonapit, tarranauha ja elastiset
teipit pitavat niita paikoillaan useissa paikoissa. Kun kaikki ovat auki, voidaan
suojuksen yksittaiset osat poistaa.

Aseta suojukset takaisin istuimelle noudattamalla poisto-ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

@ Suojuksen saa pesta ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa kankaan varjaytymista. Pese
suojus erikseen muusta pyykis 3 kuivaa kuivaajassa tai suorassa
auringonvalossa.

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun talle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa taméa
tuote alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjén toimesta. Takuun sisaltd
ja kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi ontyva1
kotisivultamme: go.cyb: i rranty-car-

Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sallyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaéarayksia.
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CERTIFICERING
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Sterrelse: 100 — 150 cm

Anbefalet fra ca. 9 ar
til 12 ar

Tak fordi du valgte Solution X i-Fix-autostolen.
Lees denne brugsanvisning grundigt igennem, fer du installerer autostolen i
bilen, og opbevar den altid ved handen til senere brug.

A VIGTIG INFORMATION

44

* Der ma ikke foretages zendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt

af den typegodkendende myndighed.

For at holde barnet korrekt beskyttet er det meget vigtigt, at du bruger

autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

* Autostolen ma kun monteres pa bilszeder, som er godkendt til brug af

barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Kun egnet til bilseeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i

henhold til FN-regulativ nr.16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i

vejledningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

Hele autostolens rygleen skal have kontakt med bilens ryglaen.

Skulderselen skal Igbe skrat opad og tilbage. Den ma aldrig lebe frem il det

overste selepunkt i bilen.

Bilens selespaende mé aldrig krydse stolens selefaring. Hvis

seleforleengeren er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne

position i bilen. | tvivistilfeelde bedes du kontakte producenten af

barnefastholdelsesanordningen.

* Trepunktsselen ma kun passere gennem de dertil indrettede seleholdere.

Seleholderne er beskrevet i detaljer i denne manual og er desuden markeret

med grent pa barnesaedet.

Hofteselen skal sidde s& lavt som muligt henover dit barns lyske for at have

optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

* For hver keretur skal du serge for, at bilens automatiske trepunktssele er
justeret korrekt, sa den sidder teet omkring barnets krop. Sno aldrig selen!

.
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Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde dit barn maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses uden
besveer.

Autostolen skal altid vaere korrekt fastgjort med bilens sele, selv nar den
ikke er i brug.

Pas pa, at autostolen ikke bliver klemt, nar bilderen lukkes eller bagsaedet
justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt. Ellers kan
de blive kastet rundt i bilen og forarsage livsfarlige kvaestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden betraek. Brug kun et originalt CYBEX-
betraek, da betraekket er vigtigt for autostolens funktion.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Barnefastholdelsessystemets dele bliver varme i solen og kan muligvis
breende dit barns hud. Beskyt dit barn og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det
blotte gje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde
ber du henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 9 ar. Autostolen udsaettes for stor
belastning i Iabet af sin levetid, hvilket gradvist ferer til zendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

Autostole kan efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning af bilsaeder
fremstillet af folsomme materialer. For at beskytte bilsaedet kan du anbringe
et teeppe, handkleede eller lign. under autostolen.



PRODUKTDELE

(a) Rygleen (f) Skulderselefering

(b) Hovestotte med tilbagelaening (g) ISOFIX lasearme

(c) Hejdejusteringsanordning til (h) ISOFIX justeringshandtag
hovedstotte (i) ISOFIX udlgserknap

(d) Seedepude (j) ISOFIX sikkerhedsindikator

(e) Hofteselefaring (k) ISOFIX forankringspunkter

INDLEDENDE MONTERING

Forbind rygleenet (a) med saedepuden (d) ved at haegte styretappen pa
saedepudens aksel. Ryglaenet (a) bajes derefter fremad.

KORREKT POSITION | BILEN

Med tilbagetrukne ISOFIX lasearme (g) kan autostolen bruges pa bilszeder,
der er udstyret med en automatisk trepunktssele. Ved brug af ISOFIX henvises
til listen over kompatible koretgjer pa go.cyb i I i ifix-

Hvis barnet er hgjere end 135 cm kan kompatibiliteten mellem Solution B3 i-Fix
og dit keretej veere reduceret. Se listen over kompatible keretgjer for at
kontrollere, om autostolen kan bruges i alle hovedstettens positioner uden
begraensninger.

| seerlige tilfeelde kan barnesaedet ogsa bruges pa bilens forreste
passagersaede. Bilfabrikantens anbefalinger skal altid falges.

INSTALLATION AF AUTOSTOLEN I BILEN

. Serg altid for, at...

+ rygleenene i bilen er last i lodret position.

autostolen, nar den ir pa forreste passagersaede, justeres sa langt
tilbage s& muligt uden at pavirke seleferingen.

Brug ISOFIX justeringshandtaget (h) under seedepuden (d), og treek de to
ISOFIX lasearme (g) sa langt ud, som de kan komme.

Drej nu ISOFIX lasearmene (g) 180°, s& de vender i retning af ISOFIX
forankringspunkterne (k).

. Szet autostolen pa det rette seede i bilen.

. Skub ISOFIX lasearmene (g) ind i ISOFIX forankringspunkterne (k), indtil de
lases pa plads med et herligt "KLIK".

Brug ISOFIX justeringshandtaget (h), og skub autostolen mod bilseedet.
. Serg for, at hele rygleenets overflade (a) har kontakt med bilseedets rygleen.

n

w
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@ Huvis bilens hovedstatte er i vejen, skal den traekkes opad, sa langt den kan
komme, eller helt fiernes (undtagen pa bagudvendte bilsaeder).

©

. Kontrollér, at autostolen sidder ordentligt fast ved at prove at rykke den ud
af ISOFIX forankringspunkterne (k). De grenne sikkerhedsindikatorer (j) skal
veere helt synlige pa begge sider af stolen.

. Hvis autostolen bruges uden ISOFIX systemet, kan dette gemmes vaek
under stolen.

©

@ Ved anvendelse af ISOFIX skabes en forbindelse til bilen, som ager dit barn:
sikkerhed. Barnet skal stadig sikres med bilens trepunktssele.

AFINSTALLERING AF AUTOSTOLEN

Udfer installationstrinnene i omvendt reekkefolge.

1. Las ISOFIX lasearmene (g) op pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX
udlgserknapperne (i), og traek dem ud.

2. Treek autostolen veek fra ISOFIX forankringspunkterne (k).

3. Fjern autostolen og gem ISOFIX systemet vaek i omvendt raekkefelge af
installationen.

HOVEDSTQTTE MED TILBAGELANING

Hovedstotten med tilbagelaening (b) hjeelper med at forhindre, at barnets
hoved falder faretruende forover, mens barnet sover. Den har 3 indstillinger.
Skub hovedstetten (b) fremad, indtil den @nskede position er naet. For at
bringe hovedstetten (b) tilbage til den oprindelige position, skal den laftes og
treekkes tilbage.

‘ @ Barnets hoved skal altid have kontakt med hovedstatten.

JUSTERING AF HOVEDSTQTTEN

Hovedstotten (b) kan justeres med hgjdejusteringsanordningen (c), som
befinder sig bag pa hovedstetten (b). Den har 11 hgjdeindstillinger. Justér
hovedstetten (b), sa der er maks. 2 cm afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem
barnets skulder og hovedstgtten (b).

‘ @ Hovedstattens hojde kan ogsa justeres, mens autostolen er monteret i bilen.
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SIKRING AF BARNET

. For bilens sele rundt om dit barn, og seet seletungen ind i selespaendet. Den
skal lase pa plads med et herligt "KLIK".

2. Anbring hofteselen i de grenne hofteseleferinger (e) pa barnesaedet.

3. Treek i skulderselen for at stramme hofteselen.

4. Pa siden af autostolen, ved siden af selespaendet, skal skulderselen og
hofteselen sammen saettes ind i hofteseleferingen (e).

5. For skulderselen gennem skulderselefgringen (f), indtil den befinder sig inde
i seleferingen.

6. Serg for, at skulderselen krydser barnet kraveben, og at den ikke rerer ved

barnets hals. Justér eventuelt hgjden pa hovedstetten (b) for at zendre
selens position.

AFTAGNING OG PASATNING AF AUTOSTOLENS BETREK

46

Autostolens betraek bestar af 3 dele. Disse holdes pa plads flere steder af
trykknapper, velcro og elastiske band. Nar alle er abnet, kan de enkelte dele
af betraekket fiernes.

Betraekket saettes pa igen ved at folge anvisningerne for aftagning i modsat
reekkefolge.

@ Betraekket ma kun vaskes i et skaneprogram ved 30 °C for at undga
misfarvning af stoffet. Betraekket mé ikke vaskes sammen med andet
vasketgj, og det mé ikke tarres i tarretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG
BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kraeves for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores
hjemmeside go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Hvis en
garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for os
vedrgrende mangler upavirket.
De bestemmelser, der geelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
overholdes.
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CERTIFIKATI

R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Razpon velikosti:

100 - 150 cm
Priporo¢eno od priblizno 3
letdo 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otro$kega avtosedeza odlocili za sistem Solution
X i-Fix.

Preden avtosedez namestite v svoje vozilo, natancno preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga imejte vedno pri sebi za prihodno uporabo.

A POMEMBNE INFORMACIJE

* Brez odobritve homologacijskega organa otroSkega avtosedeza ni dovoljeno
na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vaSega otroka je kljuénega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro¢niku.

Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeZe v vozilu, ki so

v skladu z navodili za uporabo vozila odobreni za uporabo otroskih
zadrZevalnih sistemov.

* Primerno le za avtosedeZe z avtomatskimi tritockovnimi pasovi, odobrenimi v
skladu s predpisom ZN 16 ali primerljivim standardom.

Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen opisanih v navodilih in
oznacgenih na zadrZzevalnem sistemu.

Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeZa mora biti v stiku z
naslonjalom vozila.

Ramenski pas mora potekati navzgor in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme
potekati naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce je

prosti del pasu predolg, otro$ki avtosedez ni primeren za uporabo v tej

legi v vozilu. V primeru dvoma se posvetuijte s proizvajalcem otroskega
zadrZevalnega sistema.

TritoGkovni varnostni pas napeljite zgolj po za to namenjenih vodilih.

Vodila pasu so podrobno opisana v teh navodilih in so na otroskem sedezu
oznagena z zeleno barvo.

.

.
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.
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Medenicni pas mora biti speljan ¢im niZje ¢ez dimlje otroka, da ima
optimalen ucinek v primeru nesrece.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je avtomatski tritockovni pas vozila
pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli ne
sukaite!

Le optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zas¢ito in
udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.
Otroski avtosedeZ morate vedno pravilno pritrditi s pasom vozila v vozilu,
tudi ¢e ga ne uporabljate.

Vedno se prepricajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero od povrsin,
ko zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzroci smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez prevleke. Zagotovite, da
uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je prevleka kljuéni element, ki
omogoca delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli otroSkega zadrZevalnega sistema se na soncu ogrejejo in lahko opecejo
otrokovo koZo. Zascitite svojega otroka in otroski avtosedeZ pred neposred-
no izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otro$ki avtosedez poskoduije tako, da tega s prostim o¢esom
ni mogoce prepoznati. Po nesreci otrodki avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obrnite na svojega prodajalca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeZa ne uporabljajte dlje kot 9 let. OtroSki avtosedez
je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s
starostjo kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim Gistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih Gistil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz obéutljivih materialov, lahko
uporaba otroskega avtosedeZa pusti madeZe in/ali povzroéi razbarvanje. To
preprecite tako, da pod otroski avtosedeZ za zas¢ito sedeza vozila poloZite
pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.
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DELI IZDELKA

(a) Naslonjalo (f) Vodilo ramenskega pasu

(b) Naklon naslona za glavo (g) Blokirni ro¢ici ISOFIX

(c) Nastavljanje viSine naslona za (h) Nastavitvena rocica ISOFIX
glavo (i) Sprostitveni gumb ISOFIX

(d) Jaha¢ (j) Varnostni indikator ISOFIX

(e) Vodilo medenicnega pasu (k) Sidrne tocke ISOFIX

ZACETNO SESTAVLJANJE
Povezite naslonjalo (a) z jaha¢em (d) s prikljucitvijo vodilnih usesc na os
jahaca. Naslonjalo (a) se nato zloZi naprej.

PRAVILNA NAMESTITEV V VOZILU

Otroski sedez je se lahko z uvle¢enimi zasko&nimi roc¢icami ISOFIX (g)
uporablja na vseh avtomobilskih sedeZih, opremljenih s tritockovnimi
samozateznimi varnostnimi pasovi. Pri uporabi pripomocka ISOFIX upostevaijte
seznam zdruzljivih vozil, ki je na spletni strani go.cyb: li i

Od velikosti 135 cm je morda zdruZljivost pripomocka Solution X i-Fix v vasem
vozilu omejena. O tem se prepricajte na podlagi seznama zdruZljivih vozil.

V izjemnih primerih lahko otroski sedeZ uporabljate tudi na sprednjem
sopotnikovem sedezu. Vedno sledite priporogilom v prirocniku proizvajalca
vozila.

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZILO

. Vedno zagotovite, da ...
+ so naslonjala v vozilu blokirana v pokongéni legi.

+ je pri namesc¢anju otroskega avtosedeza na sprednji sovoznikov sedez
slednji ¢im dlje nazaj, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu.

2. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX (h) pod jahacem (d) in povlecite obe
blokirni rocici ISOFIX (g) kar najbolj narazen.

3. Blokirni rocici ISOFIX (g) zdaj zasukajte za 180°, tako da gledata v smeri
sidrnih tock ISOFIX (k).

4. Otroski avtosedez namestite v ustrezen sedez v avtu.

5. Obe blokirni rocici ISOFIX (g) potisnite v sidrne tocke ISOFIX (k), da se
blokirata na mestu s sli$nim »KLIKOM«.

6. Uporabite nastavitveno rocico ISOFIX (h) in potisnite otroSki avtosedez proti

sedezu vozila.

7. Prepricajte se, da se celotna povrsina naslonjala (a) otro$kega avtosedeza
dotika naslonjala sedeZa vozila.

@ Ce je naslon za glavo na poti, ga povlecite ¢im bolj navzgor, ali v celoti
odstranite (razen za otroske avtosedeZe, usmerjene nazaj).

©

Prepricajte se, da je avtosedez varno pritrjen, tako da ga poskusate povleci
iz sidrnih tock ISOFIX (k). Zeleni varnostni indikator (j) mora biti jasno viden
na obeh straneh sedeza.

Ce se avtosedez uporablja brez sistema ISOFIX, ga lahko shranite logeno
od dna sedeza.

©

@ Z uporabo sistema ISOFIX se ustvari povezava z vozilom, ki pove¢a
otrokovo varnost. Otroka morate kljub temu pritrditi s tritockovnim pasom
vozila.

STRANJEVANJE OTROSKEGA AVTOSEDEZA IZ VOZILA

Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.

1. Odblokirajte blokirni rocici ISOFIX (g) na obeh straneh, tako da potisnete
sprostitvena gumba ISOFIX (i) in ju hkrati povlecete nazaj.

2. Avtosedez povlecite pro¢ od sidrnih tock ISOFIX (k).

3. Otroski avtosedez odstranite in sistem ISOFIX shranite v obratnem vrstnem
redu od namestitve.

NAKLON NASLONA ZA GLAVO

Naklon naslona za glavo (b) pomaga prepreciti, da se otrokova glava nevarno
nagne naprej med spanjem. Nastavite ga lahko v eno od 3 leg. Naklon naslona
za glavo (b) potiskajte naprej, da dosezete Zeleno lego. Ce ga Zelite vrniti v
prvotno lego, je treba naklon naslona za glavo (b) dvigniti in povleci nazaj.

‘ @ Otrokova glava naj bo ves ¢as v stiku z naklonom naslona za glavo.

NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (b) lahko nastavite z nastavitveno rocico naslona za glavo
(c) na hrbtni strani naslona za glavo (b). Nastavite lahko 11 leg vi§ine. Naslon
za glavo (b) nastavite tako, da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta $irine) med
otrokovimi rameni in naslonom za glavo (b).

Q Vi§ino naslona za glavo lahko $e vedno prilagodite, ko je sedeZ name&cen
v vozilu.
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PRITRDITEV OTROKA

. Okoli otroka speljite varnostni pas vozila in jezi¢ek pasu vstavite v zaponko
za pas. Na mestu se mora blokirati s slisnim »KLIKOM«.

Nato medenicni pas namestite v zeleno obarvani spodnji vodili pasu (e) na
otroskem sedezu.

Povlecite ramenski pas, da zategnete medeni¢ni pas.

Na strani avtosedeZa poleg zaponke za pas morata biti ramenski pas in
medeniéni pas skupaj vstavljena v vodilo medeni¢nega pasu (e).

N

> w

o

Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (f), dokler ni znotraj
vodila pasu.

Prepricajte se, da poteka ramenski pas prek otrokove kljucnice in se ne
dotika otrokovega vratu. Po potrebi nastavite vidino naslona za glavo (b), da
spremenite lego pasu.

I

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleko otroskega avtosedeza sestavljajo 3 deli. Na ve¢ mestih so pritrjeni
s pritiskaci, jezki in elasti¢nimi trakovi. Ko vse popustite, lahko odstranite
posamezne dele previeke.

Da namestite prevleko nazaj na sedez, sledite navodilom za odstranjevanje v
obratnem vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za ob&utljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Previeko operite lo€eno od perila in je ne
susite v suilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

PROIZVAJALCEVA GARANCIJA IN NAVODILA ZA
ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) daje na

ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek prodal
stranki maloprodajalec. Vsebine garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Ce je v opisu artikla prikazana garancija,
to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti nam zaradi okvar.

Upostevaijte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.

[ SL__
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CERTIFIKACIJA
R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
Raspon veli¢ina:

100 - 150 cm
Preporucuje se od
priblizno 3 godina do 12
godina

Hvala vam $to ste se odIucili za Solution X i-Fix prilikom izbora autosjedalice
za vase dijete.

Prije postavljanja autosjedalice u svoje vozilo paZljivo procitajte ove upute za
uporabu i uvijek ih drZite pri ruci za buduc¢u upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, djecju sjedalicu neophodno je koristiti kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo se djecje sjedalo smije instalirati samo na sjedalima u vozilu koja su
odobrena za uporabu sustava vezivanja djeteta u skladu s prirucnikom za
vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri

tocke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili usporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tocke koje nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznagenih na sustavu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona djecje sjedalice mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tocke pojasa u vaSem vozilu.
Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedala.

Ako je bi¢ pojasa predug, djecja sjedalica nije prikladna za upotrebu u

ovom poloZaju u vozilu. U slugaju sumnje obratite se proizvodacu sustava
vezivanja djeteta.

Pojas u vozilu s tri tocke ucvréivanja smije prolaziti samo kroz odredena
usmjeravanja. Usmjeravanje pojaseva je detaljno opisano u ovom priruéniku
i oznageno zelenom bojom na djecjoj sjedalici.

.
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Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vadeg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slucaju nesrece.

Prije svake uporabe provijerite je li automatski pojas vozila u tri tocke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad ne uvijajte
pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu mozZe djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno osiguravajuci glatko postavljanje
ramenog pojasa.

Djecje sjedalo u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vré¢eno pojasom vozila,
¢ak i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se djecja sjedalica nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata automobila ili pode$avanja straznjeg sjedala.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
ucvrdceni. U suprotnom, moze doéi do njihovog tumbanja unutar vozila, to
moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjedalo nikada se ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedalice jer je pokriva¢ klju¢ni
element funkcioniranja sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sustava vezivanja djeteta zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecju sjedalicu od
izravnog izlaganja suncu.

Nezgoda moze prouzrociti ostecenje djecjeg sjedala koje nije moguce
identificirati golim okom. Molimo zamijenite sjedalo nakon nezgode. U
slucaju sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovu djecju sjedalicu dulje od 9 godina. Djecja je sjedalica
izloZena velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, to sa
starenjem dovodi do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, uporaba
djecjih sjedalica moze ostaviti tragove i/ili prouzro€iti promjenu boje. Da biste
to sprijecili, ispod djecje sjedalice mozZete staviti pokrivag ili ru¢nik ili sliéno
kako biste zastitili sjediste vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Naslon za leda (g) ISOFIX rucice za zaklju¢avanje
(b) Podesivi naslon za glavu (h) ISOFIX ru¢ica za pode$avanje
(c) Regulator visine naslona za glavu (i) ISOFIX gumb za otpustanje

(d) Izdignuti dio (j) ISOFIX sigurnosni indikator

(e) Vodilica pojasa za krilo (k) ISOFIX tocke usidrenja

(f) Vodilica pojasa za ramena

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (a) s izdignutim djelom (d) kacenjem usice vodilice na
os izdignutog dijela. Naslon za leda (a) je tada preklopljen prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvucenim ISOFIX rucicama za zakljucavanje (g) autosjedalica se moze
koristiti na sjedalima vozila koja su opremljena automatskim pojasom u
tri tocke. Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na
x-onling m/solution-x-ifix- mpatil

X X ity.
Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution X i-Fix i
vaseg vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila
kako biste provjerili moZe li se autosjedalica koristiti u svim poloZajima naslona
za glavu bez ogranicenja.

U iznimnim se slucajevima autosjedalica moZze koristiti na sjedistu suvozaca.
Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca automobila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDA

. Uvijek osigurajte da...

nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

kod postavljanja djecje sjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite
sjedalo u vozilu $to vie unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.
Upotrijebite ISOFIX rucicu za podesavanje (h) ispod izdignutog djela (d)
i povucite dvije ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (g) do njihovih krajnjih
granica.

Sada zakrenite ISOFIX rucice za zakljucavanije (g) 180° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX tocaka usidrenja (k).

Postavite sjedalicu za djecu na odgovarajuce sjedalo u automobilu.

Gurnite dvije ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (g) u ISOFIX tocke usidrenja
(k) dok se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno "KLIK".

U vVozILO

L

w

o >

6. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podesavanje (h) i gurnite autosjedalicu prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povrSina naslona za leda (a) djecje sjedalice postavijena
na naslon za leda sjedala vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavija prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unatrag).

8. Provjerite je li sjedalica sigurna poku$avajuéi je izvuci iz ISOFIX toaka
usidrenja (k). Zeleni sigurnosni indikatori (j) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane autosjedalice.

9. U slucaju da se autosjedalica koristi bez ISOFIX, on se moze odloZiti na
dno sjedalice.

@ Koristenjem ISOFIX stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasom vozila u tri tocke.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDALA I1Z VOZILA | HR

Obavite korake za ir iju obrnutim r ij n.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zakljuavanje (g) s obje strane pritiskujuci
gumbe za otpustanije (i) i povlacedi ih istovremeno unatrag.

2. Izvucite sjedalo iz ISOFIX tocaka usidrenja (k).

3. Uklonite autosjedalicu i pohranite ISOFIX sustav obrnutim redoslijedom
od ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (b) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tijekom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 3 poloZaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (b) naprijed dok se ne postigne Zeljeni
polozaj. Da bi se vratio u prvobitni poloZaj, podesivi naslon za glavu (b) mora
se podici i povuci natrag.

‘ @ Glava djeteta uvijek bi trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za g\avu.‘

POD VANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (b) moZe se podesiti pomoc¢u regulatora visine naslona za
glavu (c) na straznjoj strani naslona za glavu (b). MoZe se postaviti 11 visinskih
polozaja. Podesite naslon za glavu (b) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 Sirine
prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (b).
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@ Visina naslona za glavu se moze pode3avati i dok je sjedalo postavijeno u
automobilu.

OSIGURAVANJE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas vozila oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa
u kopCu pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim "KLIKOM",

. Zatim namjestite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (e) na djecjoj
sjedalici.

N

3. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.

4. Na bocnoj strani autosjedalice pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (e).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (f) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(b) da biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokriva¢ autosjedalice sastoji se od 3 dijela. Fiksirani su na nekoliko mjesta
drukerima, ¢ickom i elasti¢nim trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini
dijelovi pokrivaéa mogu se ukloniti.

Da biste vratili pokrivace na sjedalo, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Pokrivac se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moZze doéi do promjene boje presvlake. Molimo perite pokrivaé
odvojeno od ostalog rublja i nemojte ga susiti u susilici ili na izravnoj
suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i
svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj po¢etnoj
stranici go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je
jamstvo prikazano u opisu artikla, vaSa zakonska prava u odnosu na nas za
kvarove ostaju bez utjecaja.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
[MnanasoH pasmepos:

100 - 150 cm
PekomeHayeTcs anst
BO3pacTa NpUBNM3NTENLHO
o1 3 net go 12 net

Bnaronapum Bac 3a To, 4To Bbl BeiGpanu Solution X i-Fix npn BbiGope
[NeTCKOro aBToKpecna.

BHUMaTENLHO NPOUTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO MONb3oBaTens nepes yCTaHoB-
Koit aBTokpecna B Balu aBToMoGUnb 1 Bcera AepkuTe ero Noa pykon Ans
[fanbHeLLEero NCNomnb30BaHMS.

A BAXHAA UHOOPMALINA

Be3 0n06peHus cepTuhrLMPYIOLLEro OpraHa aBTOKPECTIO HeMb3s MoandU-
uMpoBaTh Unn Ao6aenaTL kakum-nm6o cnocobom.

[ns oBecneyeHns nomkHoin 6e3onacHoCTM pebeHka BaxHO IKCMIyaTnpo-
BaTb aBTOKPECIO COMMACHO MHCTPYKLIMSIM aHHOTO PYKOBOACTBA.

[aHHOE aBTOKPECIO MOXET YCTaHABNMBATLCA TONMBKO HA aBTOMOBMIbHbIE
cuaeHbsl, 0N0GPEHHbIE A5 UCTIONB30BaHS C IETCKUMM CUCTeMami dnkca-
LM B COOTBETCTBIM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLm asToMoBuns.
ABTOKPECO NOAXOAWT TOMBKO /NS CUAEHMIA aBTOMOBMNEN C aBToMaTMYe-
CKMMM 3-TOYEYHBIMM PeMHAMM 6830NacHOCTY, COOTBETCTBYIOWMMI CTaHAap-
Ty UN 16 unu ero aHanory.

Wcnonb3yiTe TONbKO HECyLye Harpyaky TOUKW KOHTaKTa, KOTOpble OnmcaHb!
B MHCTPYKUMAX 11 NPOMapK1pOoBaHbl Ha cucTeme cukcaumm peberka.

Bcsi NoBepXHOCTL CMMHKM aBTOKPECIa A0MKHA COMPUKAcaThbCsl CO CIMHKOI
aBTOMOGUMBLHOTO CUAEHBS.

TneyeBoit pemMeHb AOMKEH KPENUTLCS BBEPXY C38AM MOf HaKIOHOM. OH

He [IOMKEH KPEnUTLCA CMIePEN B BEPXHEN TOUKE KPENnmeH!si PEMHSI aBTo-
mobuns.

TMpsixka peMHsi aBTOMOGUIS He AOMKHA NepecekaTb HanpasmsioLLyio PEMHS!
aBTokpecna. ECriv peMeHb C 3aLenkoi CANLIKOM [NMHHBIN, TO aBTOKPECTIO
He NOAXOANT ANsi JAHHOTO PACONOXeHUs B aBTomMoGune. Ecnn comHeBae-
Teck, 06PATUTECH K MPOU3BOAMTENIO CUCTEMBI (hUKCALIMNA.

.

.

.

.

.

TPEXTOUEUHI PEMEHb AOTKEH BBITATMBATLCA TOMKO B MPEAYCMOTPEHHBIX

Hanp: it pemHsi 6e3onacHOCTW NoAPOBHO onucaHbl B
[DaHHOI MHCTPYKLIM M OTMEYEHBI 3eMIEHbIM LIBETOM Ha KOpMyce AETCKOTO aBTokpecna.
TMOSICHOM PEeMEHb [JOMKEH MpUneraTk MakCUMaribHO GrIN3KO K MaxoBoit 30He
peBeHka, YTobblI 06eCneunTb ONTUMAsbHYIO 3aLLMTY B Cry4ae asapuu.
TMepen MCMonbL30BaHMEM NPOBEPLTE NPaBUIILHYIO PErYIMPOBKY 3-TOYEYHOTO
pemHs 6e30NacHOCTH, yBeauTeCk, YTO OH NAOTHO NpUNeraeT K Teny pebeH-
ka. Hukorga He nepekpyyuBaiite pemeHb!
Tonbko ONTUMAsLHO OTPEryNMpPOBaHHbIA NOATONOBHIK MOXET 0GECTEUNTh
peBeHKy MakcuMarbHylo 3aLmTy 1 KoMdopT, a Takke NpaBumbHOe npunera-
HYE NNeYeBbIX PeMHeEN.
ABTOKPECTIO BCErAa AOMKHO GbiTb NPaBUMBHO 3aKPENTeHO PEMHEM aBTOMO-
61N, Aaxe KOra OHO He UCTIONB3YETCs.
Bceria npoBepsiiiTe, 4ToGbI aBTOKPECHO He GbINO MpUkaTo BO BPeMs 3akpbi-
BaHWS 18EPY UMM PETYNINPOBK 33[HETO CAEHBS.
Barax unu niobele Apyrie npeameThl B canoHe asToMOGUNSs BCerna A0MmkHb!

6bITb HAAEXHO 3aKkpenneHsl. B NpoTuBHOM criyyae, nx MoXeT nofbpackisaTh

B CaroHe aBTOMOGUNS C BEPOSITHOCTLIO HAHECEHNS CMEPTENbHBIX TPABM.
ABTOKPECTO HE A0MKHO 3KCMMyaTpoBaTLCA Ge3 Yexna. TpeGyeTcs Ncnons-
30BaTh TOMLKO OPUrMHanbHbINA Yexon CYBEX, NoToMy 4TO OH SIBMSKOTCA OC-
HOBHbIM 3MEMEHTOM, 0GECTIEUMBAIOLLIMM NPaBUITBHYIO BKCMNyaTaLmio.
Hukoraa He ocTaensiiiTe pebeHka B asTomobune Ges npucmotpa.

YacTu AeTCKoit cMCTEMbI (iUKCaLMM MOTYT HarpeBaThCs OT NPSIMbIX CONHeY-
HbIX Jly4eii U MOTyT BbI3BaTb OXOrM Ha koxe pebeHka. 3almiiaiite ceoero
pebeHka 1 aBTOKPECro OT BO3AENCTBIA MPAMBIX COMHEYHbIX NyYei.

B peaynsTate aBapui aBTOKPECIIO MOXET NOMY4UTh NOBPEXAEHNS, KOTOPbIE
He 3aMeTHbI BU3yaribHO. 3aMeHUTe aBTokpecsio nocne asapun. Ecriv comHe-
BaeTeCh, 0GPATUTEC K MECTHOMY AUNEpY UN NPON3BOAUTENH.

He akcnnyatupyiite aBTokpecno Gonee 9 net. ABTOKPECIO NOABEPXEHO
GonbLUMM Harpy3kam BO Bpemsi CPOKa CriyGbl, 1 CO BDEMEHEM YXY/LIAeTCs!
Ka4ecTBO ero MaTepuarnos.

IMnacTukoBbIe AETaNM MOXHO MbiTb CriaGbiM MOIOLLMM CPELCTBOM 1 TENron
B0A0I. He ncnonbayiite cunbHble Motolume cpeacTaa unn otbenueareni!
ABTOKpECTa MOrYT OCTaBISiTb OTMETUHbI HA HEKOTOPbIX ABTOMOBUIBHBIX C1-
[AEHBSIX, CAENAHHBIX 13 YYBCTBUTENbHBIX MATEPUANOB, UMK U3MEHSTL X
ugeT. Yto6bl n3bexarh 3T0r0 1 3aLLUTUTL ABTOMOBUIIBHOE CULEHbE, Bbl MO-
XKETe NOAMOXUTL NOKPbIBAIO, NOMOTEHLE UK TKaHb MOZ aBTOKPECTTO.
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OETANU U3OENUA

(a) Cnunka
(b) OTkMAHOM NOArONOBHUK
(c) Perynatop BbICOTbI

(g) ISOFIX - chukcumpytowme poidaru
(h) ISOFIX - pykosiTka perynupoBku
(i) ISOFIX - kHonka ans

noAaronoBHuUKa oTcoeaAuHeHusa

(d) Byctep (j) ISOFIX - unankatop

(e) Hanpasnsiowasi NosicHoro pemtsi ~ 0630MacHOCTH
6esonacHocTn (k) ISOFIX - Tou4kun kpennexuns

(f) Hanpasnsiouas nneyesoro
pemHs

WU3HAYANIbHAA CEOPKA

MopcoenuHuTe cnnHky (a) k 6yctepy (d), 3akpenvs HanpaBnsOLWMIA BLICTYN HA

ocu Byctepa. CrinHka (a) 3aTem cknafblBaeTcs Brepes.

NPABUJIbHOE PACIMOJIOXXEHWE B ABTOMOBUJIE

ABTOKpECNo ¢ yGpaHHbIMu kpenneHusimn ISOFIX (g) MoxeT BbiTb ycTaHOB-
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NEHO Ha CUAEHNsX aBTOMOGUNS, KOTOPbIE 060PY0BaHLI aBTOMATUYECKUMM
TPEXTOYEUHBIMW peMHsMU. [ins ncnonb3osaHust ISOFIX cmMoTpuTe crnncok
COBMECTUMBIX TUMOB aBTOMOGUNEN Ha caiTe: i

Mpu pocTe pebeHka Bbille 135 cm coBMecTUMOCTb Mexay Solution X i-Fix

1 Bawwum aBToMo6unem MoXeT GbiTb orpaHuyeHa. Mpocum cBepuThes co
CMNCKOM COBMECTUMBIX TUMOB aBTOMOGWNEN, 4TOBbI Y10CTOBEPUTLCS, YTO
ABTOKPECNO MOXET UCMONb30BaTbCA BO BCEX NOMOXEHUAX 6es OI'paHI/NeHMI:I.
B 1cKnioumMTENbHbIX CryYasix ATCKOe aBTOKPECTO MOXET GbiTb YCTAHOBIEHO
Ha nepeaHeM naccaxupckom cuaeHbe. Heobxoaumo Beeraa cobniogats
peKoMeHaLmMK NPON3BOANTENS TPAHCMOPTHOTO CPeACTRa.

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBEUNE

. Bcerga nposepsiiite, 4ToGb!. ..
* CMUHKN CVIASHVIFi aBTOMOGMNS Bbinu nepesefieHbl B KpaHHee BEepxHee
nonoxeHue.

. an YyCTaHOBKe aBTOKpecna Ha nepegHem naccaXupckom cuaeHun
cuaeHve O Ha3a[ B Takoe nonoxexue, 4YTOBbI OHO

He MeLano xoay pemMHs 6esonacHocTu npu NnpucternBaHnn.

Wcnonbayiite pykositky perynuposku ISOFIX (h) nog 6yctepom (d) u nots-

HuTe ABa ukcupytolme poidara ISOFIX (g) Ha NonHyto AnuHY.

»

w

. Tenepb noepHuTe thukcupytowme peivaru ISOFIX (g) Ha 180°, 4ToBb! OHK
pacnonaranuck B HanpasneHun Touek kpennexns ISOFIX (k).

. BakpenuTe AETCKOE CUAEHBE Ha NOAXOASILIEM CUAEHBE aBTOMOGUNS.

Bpasute ABa ukcupytowmx pblyara (g)B Toukn kpennenus ISOFIX (k),

roka OHM He BCTaHYT Ha MECTO C SIBHBIM LUEMYKOM.

. Vicnonbayiite pykosTky perynuposku ISOFIX (h) n BaasuTe aBToKpecno B
aBTOMOGUILHOE CUACHME.

(LIS

o

~

. Y6eanTeck, 4To BCS NOBEPXHOCTL CMIMHKY (@) aBTOKPECa ConpukacaeTcs co
CrMHKOI aBTOMOGUIBLHOTO CUAEHBS.

@ Ecnv MeLuaeT NoAronoBHIK CMAEHbS aBTOMOBUNS, BbIABIMHLTE €r0 MaKCH-
MarlbHO BBEPX U yGepuTe ero (3To He KacaeTCs CUAGHI, HanpaBneHHbIX
NPOTVB IBUKEHNS).

®

. Y6eanTech, YTO aBTOKPECNO HaZleXHO 3athMKCMPOBaHO, NOMbITaBLINCH
BbITSIHYTb €ro n3 Touek kpennerus ISOFIX (k). 3eneHble nHaukaTopsl 6e30-
nacHocTu (j) AOMKHbI BbITb YETKO BUAHBI C 06eKX CTOPOH aBToKpecna.

. Ecnn aBTokpecro ncnonbayetcs 6e3 cuctembl ISOFIX, ee MOXHO XpaHuTb
nosaan asTokpecna.

©

Q Mpwu ncnonb3oBaHun cuctembl ISOFIX, copaetcs coeanHeHve ¢ aBTOMO-
6unem, ysenuumsarolee 6esonacHocTb Baluero pebeHka. Peberka Takke
HEeoBX0AMMO (hUKCUPOBATH C MOMOLLBIO 3-TOHEYHOTO pemHs 6e30nacHoCTU
asToMo6Mns.

YOAJNEHUE ABTOKPECIIA U3 ABTOMOBUIIA

BbinonH1Te 1e/iCTBNS yCTaHOBKN B 0GPaTHOM Nopsiake.

1. Pas6nokupyiite cukcupytolme poivaru ISOFIX (g) ¢ 06enx CTopoH, Haxas
ISOFIX kHonku Ansi otcoeanHeHus (i) ¥ OOHOBPEMEHHO NOTSHYB pblvaryt
Hasan,

2. [locTaHbTe aBTOKpECHo 13 Todek kpennenus ISOFIX (k).

3. UsBnekute aeTckoe aBTOKPECHO W MOMECTUTE Ha XpaHeHue cuctemy ISOFIX
B 06PATHOM NOPSiKE OTHOCUTESEHO YCTaHOBKM.

OTKWAHOW NOArONIOBHUK

OTKMAHOM NoAronoBHUK (b) NoMoraeT NpeaoTBpaTUTL OMACHbIN HAKIMOH romno-
Bbl peGeHka Briepe/] BO Bpemsi CHa. Ero MOXHO YCTaHOBUTH B OJHOM U3 Tpex
nonoxeHuit. CABUHLTE OTKMAHONM NOAronoBHUK (b) BNepen A0 AOCTUXEHNs
ernaemoro nonoxeHus. [ins Bo3BpaLLeHNsi B NepBoHaYasnbHOe NonoxkeHne
OTKUAHOI nogronosHuk (b) cneayet NoAHATL U NOTSHYTL HasaA.
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§ onosa pebeHka AOMKHA BCerAa KOHTAKTUPOBATS C OTKMAHBIM
NOATONOBHUKOM.

PETYNIUPOBKA NOArONOBHUKA

MoaronosHMK (b) MOXHO OTPErynMpoBaTh, UCTOMb3Ys PETYNSTOP BbICOTb!
nozironosHyka (c) nosaau nogronoskuka (b). MoxHo ycTaHoBuTE 11 nonoxe-
HWIA BbICOTbI. OTperynupyiite noaronoBHuK (b) , Takum o6pasom, HToGbI Makc.
2 cm (NpuMepHast WMpUHa 2 NanbLEes) 0CTaBarnocs MeXy nneyom pebexka n
noaronoeHukom (b).

@ BbICOTY NMOAroNOBHMKa MOXHO perynupoBaTb, KOrzja aBTOKPEeCo ycTaHoBe-
HO B casnoHe aBTomo6uns.

3AKPENJIEHUE PEBEHKA

. MomecTuTe pemeHb 6€30MacHOCTI aBTOMOGUNSI BOKPYT pebeHka 1 BCTaBbTe
A3bIYOK PEMHS B NPsKKY. MpU chrKcaLmm pemHs GyAET CribILUEH LWem4oK.

N

. MoMecTuTe NOSICHOI PeMeHb B 3ereHble MOSICHbIE HaNpaBnsIoLLMe PEMHS!
(e) netckoro cuaeHbs.
MoTaHMTe NneYeBoit peMeHb, YToBLI 3aTAHYTb NOSCHOM PeMeHb.

Eald

. C60Ky aBTOKpPECNa PAAOM C NPSHKKO PEMHS CrieflyeT BCTaBUTb NNeYeBoit
PeMeHb 1 NOSICHOM PeMeHb BMECTe B HanpasnsioLLYI0 75 NOACHOTO PEMHS!
(e).

. MpoaeHsTe NoACHOM pemeHb B HanpaensioLLyio Ans noscHoro pemus (f), noka
OH He OKaXETCA BHYTPY HanpaBnsioLed.

. yﬂOCTOEepreCh, 4TO nneyeson pemeHb NPoXoAUT NO KNYuLe Bawero
pebeHka 1 He kacaeTcs ero wen. Ecnn Heo6xoanmo, oTperynupyiTe BoICOTy
noaronoBHuka (b) ANs U3MEHeHUs! NONOXEHUS PEMHSI.

CHATUE W HAOEBAHUE YEXJIA ABTOKPECNA

Yexon ans aBTokpecna coctout 13 3 yacTeit. OHN yAepXnBaOTCS B HECKONb-
KNX MecTax KHOMKamMu, NIUnyykamm 1 anacTUyHbIMU neHTamu. Kak Tonbko Bce
OHW ByAyT OTCTErHyTbl, MOXHO CHSTb OTZENbHbIE YacTh YEeXIIoB.

o

o

[Ins HageBaHUs Yexna BbIMONHUTE AeiCTBIS B 0GpaTHOM MopsiaKe.

@ Yexnbl gonyckaetcs ctuparb npu 30 °C, MCMONb3ys NPOrPaMMy AenvKkaTHoM
CTUPKM. ViHaue, TkaHb YeXIoB MOXET GbiTb obectiBeteHa. CTupariTe Yexrisl
OT/ENBHO 1 HE CYLUMTE WX B CyLIMTBHOM MaLLVHE UMK MOA NPSIMbIMIA COM-
HeYHBIMM Nyyamm!

PAHTUA NPOU3BOOUTENA U HOPMbI NO YTUNU3ALUU

Komnanus CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanusi) npeno-
CTaBrIsET rapaHTuio B TedeHne 3 NeT Ha AaHHoe uaenue. MapaHTus aencTeyet
B CTpaHe, A€ AaHHoe u3fenie BbIo NepBoHaYanbHO NPOAAHO NOKyNaTesio
PO3HUYHBIM NpofiaBLOM. CofepkaHue rapaHTun 1 BCsi Heobxoaumas UHGopma-
uusi, TpeGyemast insi NOATBEPKACHWUS rapaHTUM, ykasaHbl Ha caiTe go.cybex-
online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ecnu B onvcanum ToBapa
yKa3saHa rapaHTusi, 3T0 He BMUSIET Ha BaLLM 3aKOHHbIE MPaBa B OTHOLUEHNM HaC
B OTHOLLIEHUN AeDEKTOB.

CobnioganTte npaBuna rno yTunusauum oTxoaos, AeCTByiOLLME B Ballen
cTpaHe.
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CYBEX Solution X i-Fix
[iana3oH poamipis:
100-150 cm

PexomeHayeTbCS
npwbn. Big
3 pokis go 12 pokis

[akyewmo 3a Te, wjo BuGpanu asTokpicno Solution X i-Fix.

YBaXHO 03HaiOMTECA 3 Liieto iHCTPYKLiieto nepe/ BCTaHOBMNEHHSAM aBTokpicna
Ha BalLoMy aBTOMOGini i 3aBXAn TpUMaliTe 1oro Mg pyKoto Ans A0BIAKW B
MaibyTHEOMY.

A BAXIJTUBA IHOOPMALIA

Be3 cxBaneHHsi opraHie cTaHgapTusadii 6yas-ska Moaudikallis um AoaaTko-
8e 06MaaHaHHs IUTAYOTO CULIHHS 3a6OPOHAETLCS.

[ns 3aGe3neqeHHs Geaneki BaLLOT ANTIH BKPail BaXINBO JOTPUMYBATUCS
HCTPYKLi 3 KOPUCTYBAHHS Yy AAHOMY MOCIGHWKY.

BcraHoBnoBaTy Lie AUTSYE aBTOKPICIO MOXHA NULLE Ha Kpicrnax aBToMOGi-
1iB, WO Bynv 3aTBEPIKEHI NS BUKOPUCTAHHSA 3 CUCTEMAMM HATSTYBaHHA na-
ciB Geaneku, 3rigHo 3 NOCIGHUKOM A0 aBTOMOGINS.

Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbkK Ha CUAIHHAX aBTOMOGINS 3 aBTOMATUYHN-
MU 3-TOHKOBUMM PEMEHAMM, CxBaneHumu nonoxeHHsm OOH Ne 16 a6o aHa-
NOriYHUM CTaHAapTOM.

He BMKOPUCTOBYATE HECYYi TOYKM KOHTaKTY KPiM ONMUCaHUX Y Liif iHCTPyKLii i
3a3HaueHNX Ha CUCTeMi HaTArysaHHs pemeHis Gesneku.

[nTsiye Kpicno NOBMHHO NpURsiIraT A0 CMIKHKM aBTOMOGINS BCieto noBepx-
Helo.

MneyoBunit peMiHb NOBUHEH NPOXOAWUTY Bropy i Hasag, nia KyToM. BiH He no-
BUHEH NPOXOAUTU [10 BEPXHLOT TOUKN PeMeHs Ha BaloMy aBToMOGini.
3aMok pemeHs aBTOMOBisIsi He MOBUHEH NPOXOAUTM Kpi3b HANpsiMHY peme-
HS CUAIHHA. SKLLO BiNbHWUI KiHELb PeMeHs HaATo [AOBIMI, ANTSHE KPICNo

He NpuaaTHe 10 BUKOPUCTaHHS Ha aBToMOGini B TakoMy nonoxexHi. 3a Ha-
ABHOCTi CyMHIBIB 3BEPHITLCA 10 BUPOGHIMKa CUCTEMU HaTAryBaHHS peMe-

HIB ANA aitei.

TpuToukoBWiA peMiHb Geaneku aBToMobins cnin NponyckaTy Tifbku Kpisb Bid-
noBiAHy yknazky. Yknaakv pemeHs AeTarnbHO onucaHo B L iIHCTPYKLUIT | no-
3HAYEHO Ha AUTSIHOMY KPICIIi YEPBOHIUM.
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[ins onTmanbHoro 3axucTy B pasi aBapii NOSCHUIA peMiHb MOBUHEH MPOXO-
[ANTY IKOMOTa HUXKYE, NPOMIX Hir BaLLOT AUTUHW.

TMepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSIM NEpEeBIpsiTe, o6 aBTOMaTUYHE TPUTOUKO-
Ba cucTema pemeHiB aBTomobins Gyna BigperynboBaHa Ta LWinbkHo Npunsra-
na go Tina autuHK. Hikonu He nepekpyuyiite pemiHb!

Tinbku onTUManbHoO BiAperynboBaHWii NiAroniBHUK 3a6e3ne4nTb Makcumarb-
HWit piBEHb 3aXUCTY Ta 3pYYHOCTI BaLLii AUTUHI, SKLLO NNEYOBUIA peMiHb Ch-
Aaitume sk cnig.

[uTsye Kpicno 3aBxan NOBUHHO ByTW NpaBuUmbHO 3akpinneHe pemeHem 6es-
nekv aBTOMOGInNs, HaBITb SIKLLO BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCS.

Konw 3akpuBaeTe aBepi aBToMOoGins abo perynioete 3aaHe CUAIHHSA, 3aBXau
nepesipsiTe, Y1 He 3a4ennnocs AUTAYe Kpicro.

MpeameTn Garaxy Ta iHLWi NpeAMeTH B aBTOMOGIMNi HEOBXiAHO 3aBXau Hafii-
HO 3aKpinmioBaTu. SKLIO LbOro He 3pobuTw, iX MOXe po3kuaaTV BCepeamHi
aBTOMOGINS 1 CNPUYUHWTY CMEpTerbHI TpaBMu.

Hikonu He BUKOpUCTOBYWTE AUTSIYE Kpicno Ges yoxna. BukopucTosyiTe Tinb-
Ki opuriHanbHi Yoxnu kpicna CYBEX, ockinbku HYOXON € BaXMBIAM eneMeH-
ToM, siKuit 3a6e3nedye thyHKLIOHYBaHHS kpicna.

Hikonu He 3anuwaiTe CBOK ANUTUHY B aBTOMOGINi 6e3 Harnsay.

[letani cuctemm HaTsiryBaHHsi peMeHiB 6e3nekn MoXyTb HarpiTUCS Ha COHLI
Ta CrPUYNHUTY ONiKK Ha LLKIPI BALLOT ANTUHU. BepexiTe CBOI AUTUHY Ta An-
Tsi4e Kpicno Bif Ail NPSIMOTo COHSIYHOTO CBITNa.

ABapisi MOXe NpNU3BECTN 0 NOLWKOKEHHSA AUTSHOTO Kpicna, sike Moxe By-
TV HE NOMITHUM ANs Heo3BpoeHoro oka. Byab nacka, 3amiHiTb kpicno nic-
ns asapii. Y pasi cymHisis, Gyab nacka, 38epHiTbCsi 10 cBOro npoaasLis abo
BUPOGHMKa.

He BukopucToByiiTe Lie AuTsYe Kpicno AosLue 9 pokiB. YNPOoJoBX CTPOKY
CNy6un AnTAYE KPICIO BUTPUMYE CUTbHI HABAHTaXEHHS, SIki 3 BIKOM 3MiHIO-
10Tb SKICTb 110r0 MaTepiany.

MnacTukoBi AeTani MoxHa NpoTUpaTh AenikaTHiM MUoYUM 3acobom 3 Te-
nnoto Bofoto. Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE arpeckBHi MytoYi 3acobu Y Bia-
6Gintosaui!

Ha cupiHHsax aesiknx aBToMobinie, 3pobneHnx 3 aenikaTHux matepianis, BiA
BUKOPUCTaHHA ANTSHMX KpIiCen MOXyTb 3anMwnTics cnign Ta/abo amiHntucs
konip. LLIo6 YHWKHYTW LibOro Ta 3aX1CTUTK CUIHHA aBTOMOGINS, MOXHa ia-
KNacTy 3HM3y KOBAPY, PYLUHYK Ui LOCh NOAIGHE.



OETAI BUPOBY

(a) Cnunka (f) HanpsimHa nne4voBoro pemexs
(b) MigroniBHuk i3 perynioBaHHAM (g) 3anipHi Baxeni ISOFIX
Haxuny (h) Pykositka perynioBaHHs ISOFIX

(c) PykosiTka perynioBaHHs BUCOTU
nigronisHuka

(d) Moayweka kpicna

(e) HanpsimHa nosicHoro pemeHs

NEPBUHHA 3BIPKA

3'eaHaiite cnuHky 3 (a) noayLwukoro kpicna (d), 3a4enuBLUM HaNpsSIMHY Haknaaky
3a Bicb noayLwkm kpicna. Togi cnvHka (a) cknaaaeTbes Bepes.

NPABUJILHE MOJIOXXEHHA B ABTOMOBII

[uTsive Kpicno 3 HaTshkHUMK 3anipHuMy Baxkensimn ISOFIX (g) MoxHa BUKO-
pucToByBaTh Ha BCiX aETOKPiCﬂaX 3 aBTOMaTtN4YHUMMN TPUTOHKOBUMU PEMEHAMMU,
BW3HAHUMK B HCTPYKLIii 10 aBTOMOBINS «yHiBepcanbHUmMmu».
«HaniyHiBepcanbHWi» cepTudikaT OTPUMYIOTb CUCTEMM HATArYBaHHS peme-
HiB Geaneku, Lo KpPINIsTLCs Ha MaLLMHI 3a [JONOMOrol0 HaTSHKHWUX 3anipHUX
Baxenis ISOFIX (g). Tomy cuctema ISOFIX Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbkn
Ha neBHWX aBToMOGinsx. O3HaoMTeCs 3i CNIMCKOM CyMiCHWUX aBTOMOGINIB y
nopatky. Haiibinblu aktyanbHy Bepcito AUBITLCS Ha caiTi -onli

(i) KHonka cikcaTopa ISOFIX
(j) IHaukaTop Gesneku ISOFIX
(k) Touku kpinnenHs ISOFIX

Y BUKIMOYHUX BUNagkax autave aETOKpiCJ'IO MOXe TaKoX BCTaHOBMNOBATUCA
Ha CcuAiHHI NepeaHbOro nacaxwupa. 3aexam AoTPUMYIATECA peKOMeHAaL
aBTOBMPOGHMKa.

BCTAHOBJIEHHA OUTAYOr 0 KPICIIA B ABTOMOBIJTI

. 3aBxau nepesipsiiTe...
* W06 CnuHKK cuiiHb aBToMobins 6yno 3adikcoBaHo y BepTUKansHOMY
MOMOKEHHI.

+ Konu BCTaHOBNIOETE ANTSYE KPICIO Ha CUAIHHI NepeaHbOro Nacaxmpa, Wwob
Kpicro aBToMOoGiNs Gyno MakcumansHo BABEAEHO Ha3af i He 3aBaxano
yKnapui pemens.

BHaiiaiTb pykosiTky perynioBanHs ISOFIX (h) nig nogyLikoto ans cugainHs (d)
Ta BUTArHITL ABa 3anipHi Baxeni ISOFIX (g) y kpalHE NONOXEHHS.

. Tenep nepekpyTiTb 3anipHi Baxkeni ISOFIX (g) Ha 180°, wo6 cnpsimysaty ix
y HanpsiMKy Touok kpinnexHs ISOFIX (k).

MocTaBTe AUTSAYE KPICNO Ha BiANOBIAHE CUAIHHSA aBTOMOGINS.
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. BcraeTe gBa 3anipHi Baxeni ISOFIX (g) y Touku kpinneHHs ISOFIX (k), wo6
BOHM 3adikcysanucs 3i 3sykom «KITIK».

. BisbmiTb 3a pykosiTky peryniosanHs ISOFIX (h) Ta ynpits aBTOKpicno B

CUAIHHS aBTOMOGINS.

3aBxau nepesipsiiTe, LWOG ycs NOBEPXHS CNIMHKM (@) AUTAYOro Kpicna Topka-

nacsi CvHKW cuaiHHA aBToMOGins.

o
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Q AKwWo nigroniBHMK aBTOMOBINS 3aBaXae, BUTSAMHITL MOro Ao KiHus Bropy abo
B3arai 3HiMiTb (KpiM cufiHb aBTOMOGINS, CNPsSIMOBaHKNX 0BNMYYsIM Ha3ag).

8. [insi NnepeBipkv HaZIMHOCTI KPINMEHHs Kpicna cnpobyiTe BUTSITU HOTO 3
To4OK kpinneHHs ISOFIX (k). 3eneHi ingnkaTopu 6eanekw (j) NoBUHHO ByTn
BMAHO 3 060X GOKIB CUAIHHS.

9. Akwo kpicno BukopucToByeTbCs 6e3 cuctemmn ISOFIX, il MoxHa cxoBaTn
nig kpicno.

@ BuKopucTaHHs cucTemm ISOFIX cTBOPIOE CoMyueHHs 3 aBTomMobinem, ke
nigsuLLye piseHb Gesnekn Ans BaLwoi AUTUHK. Baluy AUTUHY BCe OHO HEO6-
XiAiHO NpucTiBaTh TPUTOHKOBMM pemeHeM Geanekn aBTomobins.

3HATTA QUTAYOIO KPICJIA 3 ABTOMOBINA

BuKoHaliTe KPOKI 3i BCTAHOBNEHHS! Y 3BOPOTHOMY NOPSIKY.

1. Po36nokyiiTe 3anipHi Baxeni ISOFIX (g) 3 060x GokiB, HATUCHYBLUW KHOMKK
hikcatopa ISOFIX (i) Ta ogHO4acHO TrHyuu ix Hasag.

2. BuTsirHiTh Kpicno 3 To4ok kpinnenHs ISOFIX (k).

3. BHiMiTb AnTAYE Kkpicno Ta cknafite cuctemy ISOFIX y 3BopoTHOMY BiA
YCTaHOBKM NopsiaKy.

nigroniBHUK 13 PErYNIOBAHHAM HAXUNY

MiaroniBHuK i3 peryntoBaHHAM Haxuny (b) 3axvLuae Bally AWTUHY Bif
HeBe3neyHoro Haxuny rofnosy Briepea nig 4ac cHy. Mloro MoxHa BCTaHOBNTY
B OAHOMY 3 TPbOX NONoXeHb. HaxunitTb NiAroniBHUK i3 perynoBaHHAM Haxuy
(b) Bnepen, noku He BUGepeTe NoTpibHe nonoxexHs. LLlo6 noepHyTU ioro

Y BUXiAHE NONOXeEHHS, NIAroniBHUK i3 perynioBaHHsam Haxuny (b) HeobxiaHo
NiAHATYW 1 NOTSArHYTW Hasag.

@ Tonosa AWTMHN NOBMHHA BECH YaC NPUNAraTV [0 MATONIBHUKA 3 PEryio-
BaHHAM Haxuny.
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PETYNIOBAHHA NIArONIBHUKA

MonoxeHHs nigronisHuka (b) MoXHa 3MIHUTM 32 JOMOMOTO PYKOSITKU pery-
noBaHHA nigroniBHuka (c) 3 TunbHoro Goky nigronisHuka (b). MoxHa Bubpatn
oauH 3 11 piBHiB BUcOTW. Bigperynioiite nigronisHuk (b) Tak, wob makc. 2 cm
(wupmnHa npubn. 2 nanbuis) M NiAroniBHAKOM i nnevem AuTUHK (b).

@ BucoTy nigronisHMka MoXHa perynioBaTy, HaBiTb AKLLO KPICIO BXe BCTaHOB-
TeHo Ha cuiHHI aBToMOGINs.

DIKCALUIA OUTUHW

. MpoTarHiTe pemiHb Geanekn aBToMoGins HaBKOMO BaLIOT AUTUHYM Ta BCTaBTe
A3M4OK pemMeHs B 3aMok. BiH noBuHeH 3adhikcyBaTncs 3 xapakTepHum
3Bykom «KJALL».

. PoaTaluyitTe NosicHiA peMiHb y YePBOHNX HIXKHIX HanpPsIMHUX peMeHsX (e)
[MTSIHOTO Kpicna.

. MOTArHITL 3@ NNEYOBUIA PEMiHb, LLOG 3aTArHY T NOSICHWI PeMiHb.

N
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Ha 6okoBuHi aBTOKpiCNa, NOpsA i3 3aMKOM peMeHsi NNeYoBUii peMiHb 3
MOSICHUM peMeHeM HeobXiAHO pa3oM BCTaBUTH B HAMNpsIMHY peMeHst (e).

3

. MpOTArHITL NEYoBMIA PeMiHb Kpi3b HaNpsiMHY nneyoBoro pemetst (f), Aok BiH
He ONUHUTLCS BCepeauHi HaNpPsIMHOT peMeHs.

. MNeYoBuit peMiHb MOBUHEH MPOXOANTY Yepes KIoUMLIO BaLLOi AUTUHK, ane
He TopkaTucs T lwui. Y pasi notpebu sigperynioiTe BucoTy niaronisHuka (b),
1106 3MIHNTY MOMOXEHHS PEMEHS!.

SHATTA TA BCTAHOBINEHHS YOXJIA KPICIA

Yoxon AUTAYOrO Kpicna cknaaaeTbeCs 3 TPbOX YaCTUH. BOHM TpuMaroTbCs

3a [10MOMOrOK KHOMOK, 3aCTIGOK-NMNY4OK Ta eNacTUYHUX CTPIYOK Y Kinbkox
micusax. Micns BUBINbHEHHS MOXHA 3HATM OKPEeMi YacTUHK Yoxna.

LLlo6 3HOBY BAAITM YOXON Ha KPICO, BUKOHANTE BKa3iBKM 3i 3HATTA y 3BOPOTHOMY
nopsiaky.

=

@ Mpaty Yoxon MoxHa nuLe Npu Temnepatypi 30 °C B pexumi AenikaTHOro
npaHHs, iHaKie MaTepisi Yoxna MoXe BUMHATY. Byab nacka, nepits 4Yoxon
OKpeMmo Bif iHLLOT 6inn3HK i He cyLwiTb y GapabaHi Yn Ha coHL!

MPABUNA BUPOEHUKA 3 TAPAHTII TA YTUNI3AL|

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3 poku
rapaHTii Ha Lieit npoaykT. FapaHTis aie B kpaiHi Mara3uHy, B SkOMy KIEHT Kynus.
npogaykT. MonoxeHHs rapaHTii Ta BCsi OCHOBHa iHdhopMmaLlis, HeobxiaHa ans Bu-
3Ha4eHHs Aii rapaHTii, 3HaxoAATbCA Ha HalLwill CTopiHUi go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. SikLo rapaHTis 3HaxoauTbcs y cneundika-
Ljii, e He BNNWHe Ha Ballly 3aBOACHKY rapaHTito BiACYTHOCTI AedekTiB.

Byab nacka, gotpumyiitecs npasun ytunisadii, LWo AiloTb Y Balwiii kpaiHi.
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CYBEX Solution X i-Fix
Suuruste vahemik:
100-150 cm

Soovitatav vanusele
alates ca 3 aastat kuni
12 aastat

* Enne igat kasutust veenduge, et soiduki automaatne kolmepunkti-turvavéo

on digesti reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Turvavéd ei tohi kunagi
olla keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset
ja mugavust, tagades samas &larihma sujuva kinnitamise.

.

.

Turvatool peab olema alati séiduki turvavédga korralikult kinnitatud, isegi kui

tooli ei kasutata.

* Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool

poleks millegi vahele kiilunud.

Taname, et valisite turvatooli Solution X i-Fix. P.ag?s VoI muud son_iukls ol(-_,\vad esemefj_ pea_va_d o_Iema alat_l kmfil_alt
o ) ) . . . kinnitatud. Vastasel juhul vivad need sdidukis ringi lennata ja p6hjustada

Enne turvatooli sGidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt I&bi surmavaid vigastusi.

ning hoidke juhendit edaspidiseks lugemiseks alati kaepérast. Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et

A\ OLULINE TEAVE kasutate ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks

R . L . funktsioneerimiseks oluline element.

* lima tlilibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele .. .

midagi lisada. Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.
* Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on &armiselt oluline, et kasutaksite Lépse turvasvusteeml qsad kuumgnevad pal|ll_(ese kées ja voivad lapse nahka

turvatooli vastavalt kiesolevas juhendis Kirjeldatule. poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.
Turvatooli véib pai ainult selli Sidukiistmetele, millel on saiduki Onnetus voib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja silmaga | EE
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud. tuvastada. Vahetage turvatool pérast Snnetust valja. Kahtluse korral

66rduge edasimiiiija vai tootja poole.
Toode sobib ainult sdidukiistmetele, millel on automaatsed kolmepunktilised p N ! . vap . .
turvavésd, mis on heaks Kiidetud vastavalt URO eeskirale nr 16 vGi Arge kasutage turvatooli kauem kui 9 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
samavadrsele standardile. jooksul kokku suurte koormustega, mis pdhjustab toote vanuse suurenedes
| materjalide kvaliteedi muutusi.
Arge kasutage muid kui juhistes kirjeldatud ja lapse turvastisteemile ! . - B i .
mérgitud koormustkandvaid kontaktpunkte. PIastos)afld saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja
veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi

Turvatooli seljatoe pind peab olema téies ulatuses vastu sidukiistme plel§gitusagineid‘ ¢ oo ’

liatuge. i
%eja_ uge L . o . Ménedel 6rnadest materjalidest valmistatud s6idukiistmetel voib turvatooli
kOIf"hdm pﬁab kullgeT: l;(z_ilfﬁlega ule‘s a ‘ag?sk'_sm_'t"as- Si‘e_ ei tohi kunagi kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/vi varvimuutusi. Selle valtimiseks

ulgeda ettepoole solduki Ulemise turvavoo kinnituspunktl suunas. voite sdidukiistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu
Soiduki turvavod lukk ei tohi kunagi ulatuda tile tooli turvavéd suunaja. Kui sarnase.
turvavod kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool sidukis selles
asendis kasutamiseks. Kahtluse korral pdérduge lapse turvasiisteemi tootja
poole.
Soiduki kolme punkti turvavéd tohib paigaldada ainult médda ettendhtud
kulgemisteed. Turvavédsuunajaid on selles kasutusjuhendis Uksikasjalikult
kirjeldatud ja need on turvatoolil tahistatud rohelisega.

.
.

.

Siilerihm peab jooksma véimalikult madalalt iile lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks Gnnetuse korral optimaalset kaitset.
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(a) Seljatugi (g) ISOFIXi lukustushoovad

(b) Kallutatav peatugi (h) ISOFIXi reguleerimiskdepide
(c) Peatoe korguse reguleerija (i) ISOFIXi vabastusnupp

(d) Istmekdrgendus (j) ISOFIXi ohutusindikaator

(e) Sulerihma suunaja (k) ISOFIXi kinnituspunktid

(f) Olarihma suunaja

ESMANE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (a) istmekérgendusega (d), haakides juhtkonksu
istmekorgenduse telje kiilge. Seljatugi (a) on siis ettepoole kokku klapitud.
OIGE ASEND SOIDUKIS

Sissetommatud ISOFIXi lukustushoobadega (g) turvatool on kasutatav
soidukiistmetel, millel on automaatne kolme punkti turvavos. ISOFIXi
kasutamiseks vaadake Uhilduvate sGidukite nimekirja saidilt go.cybex-online.
Kui laps on pikem kui 135 cm, v6ib séiduki ja Solution X i-Fixi Gihilduvus
véheneda. Kontrollige ihilduvate séidukite nimekirjast, kas turvatooli saab
koigis peatoe asendites piiranguteta kasutada.

Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada ka esiistmel. Jargige alati sdiduki tootja
soovitusi.

TURVATOOLI PAIGUTAMINE SOIDUKISSE

. Veenduge alati, et...
« soidukiistmete seljatoed on lukustatud plistiasendisse;

+ kui paigaldate turvatooli kaassditja esiistmele, reguleerite istme véimalikult
tagumisse asendisse ilma v66 kulgemist méjutamata.

Kasutage ISOFIXi reguleerimiskaepidet (h), mis asub istmekérgenduse
(d) all, ja tommake kaks ISOFIXi lukustushooba (g) kdige kaugemasse
asendisse.

Niitid keerake ISOFIXi lukustushoobasid (g) 180° vorra nii, et need oleksid
suunatud ISOFIXi kinnituspunktidele (k).

Asetage turvatool autos sobilikule kohale.

Liikake kaks ISOFIXi lukustushooba (g) ISOFIXi kinnituspunktidesse (k),
kuni need fikseeruvad kohale kuuldava klopsatusega.
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Kasutage ISOFIXi reguleerimisk&epidet (h) ja likake turvatool vastu
soidukiistet.

7. Veenduge alati, et kogu turvatooli seljatoe (a) pind oleks paigutatud
sdidukiistme seljatoe vastu.

@ Kui sdiduki peatugi jaab ette, tbmmake seda maksimaalselt tilespoole
voi eemaldage see taielikult (valja arvatud seljaga sdidusuunas olevatel
istmetel).

8. Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, Uritage seda ISOFIXi
kinnituspunktidest (k) vélja tommata. Rohelised ohutusindikaatorid (j)
peavad olema turvatooli mélemal kiiljel selgelt ndha.

9. Juhul kui turvatooli kasutatakse iima ISOFIXita, saab seda hoida tooli
pohjas.

@ ISOFIXi abil luuakse sdidukiga ihendus, mis suurendab lapse turvalisust.
Laps tuleb sellegipoolest kinnitada sdiduki kolmepunkti-turvavooga.

TURVATOOLI EEMALDAMINE SOIDUKIST

Tehke labi paigaldusetapid vastupidises jarjekorras.

1. Vabastage ISOFIXi lukustushoovad (g) mélemal kiiljel, vajutades ISOFIXi
vabastusnuppe (i) ja tdmmates neid samaaegselt tagasi.

2. Tommake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (k) valja.

3. Eemaldage turvatool ja pange ISOFIXi siisteem paigaldamise suhtes
vastupidises jarjekorras hoiule.

KALLUTATAV PEATUGI

Kallutatav peatugi (b) aitab véltida lapse pea ohtlikku ettepoole vajumist
magamise ajal. Selle saab seada Uhte kolmest asendist. Liikake kallutatavat
peatuge (b) ettepoole, kuni on saavutatud soovitud asend. Algasendisse
naasmiseks tuleb kallutatav peatugi (b) iiles tosta ja tagasi tommata.

@ Lapse pea peab alati olema kallutatava peatoega kontaktis.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (b) saab reguleerida peatoe kdrguse reguleerija (c) abil, mis asub
peatoe (b) taga. Kokku on erinevaid kdrgusasendeid 11. Reguleerige peatuge
(b) nii, et max 2 cm (umbes kahe sérme laius) vaba ruumi jaaks lapse 6la ja
peatoe (b) vahele.

Q Peatoe korgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on autosse
paigaldatud.
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LAPSE KINNITAMINE

1. Suunake sdiduki turvavod Umber lapse ja sisestage lukukeel lukupandlasse.
See lukustub kohale, kui kuulete KLOPSU.

. Asetage voorihm turvatoolil rohelisega tahistatud véérihma suunajatesse (e).

w N

. Siilerihma pingutamiseks témmake 6larihma.

IS

. Olarihm ja stilerihm tuleb sisestada koos siilerihma suunajasse (e), mis
asub turvatooli kiiljel ihmapandla kérval.

o

Juhtige &larihm Ibi 6larihma suunaja (f), kuni see on suunaja sees.

. Veenduge, et Glarihm kulgeb Ule lapse rangluu ja ei puuduta lapse kaela.
Vajadusel reguleerige peatoe (b) korgust, et rihma asendit muuta.

TOOLIKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb kolmest osast. Need on kinnitatud mitmest kohast
trukkide, kropskinnituste ja kummipaeltega. Kui kéik kinnitused on lahti tehtud,
saab katte iiksikud osad eemaldada.

Katete uuesti kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid vastupidises
jarjekorras.

o

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul voib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja arge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiiija toote algselt
kliendile miiiis. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on
leitav meie kodulehelt go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-
seats. Kui tootekirjelduses on naidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke
Gigusi, mis teil on meie suhtes defektide osas.

mete korvaldamise eeskirju.

Palume teil jargida oma asukohariigi
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SERTIFIKAVIMAS * Prie$ kiekvieng keliong jsitikinkite, kad automatinis trijuose taskuose

UN R129/03 tvirtinamas dirZas bty tinkamai sureguliuotas ir glaudziai priglusty prie vaiko
- . P
CYBEX Solution X i-Fix kdno. Niekada nesusukite dirzo!
100 — 150 cm * Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didZiausig
. apsauga ir komfortg bei uZtikrinti, kad peciy dirZas yra tinkamai jstatytas.

Rekomenduojama . . S e R .

5 o * Transporto priemonéje automobiliné vaiko kéduté visada turi bati tinkamai
mazdaug nuo 3 iki 12 o . s P -
mety pritvirtinta transporto priemonés dirZu, net jei ji néra naudojama.

Visada uztikrinkite, kad automobiliné vaiko kéduté kur nors nejstrigty
uzdarant transporto priemonés dureles arba reguliuojant galing sédyne.
Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti. PrieSingu
atveju jie gali iskristi i§ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Dékojame, kad kartu su automobiline vaiko kédute jsigijote Solution X i-Fix.
Sgresi;?to::rueogianiquw:t‘:t:ig?bitl%i:sdgli?tes ?V‘;t‘:;:ipono priemonéje, atidziai Automobilinés vaiko kédutés negalima naudoti be jos uzvalkalo. Naudokite
4 2 2 9 a i tik originaly CYBEX kédutés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus

SVARBI INFORMACIJA elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.

* Automobilinés vaiko kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be Nepalikite vaiko automobilyje be prieZidiros.

tipg patvirtinangiosios jstaigos patvirtinimo. Vaiko apsaugos sistemos dalys sauléje jkaista ir gali nudeginti vaiko oda.
Kad jfisy vaikas bty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling Apsaugokite savo vaika ir automobiling vaiko kédute nuo tiesioginiy saulés
vaiko kédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje. SP'ndUI‘"“' ' . - o ' o ‘

&i automobiliné kedute gali bti montuojama tik ant automobilio sédyniy, E!Z’“{’_ l"Yk'jga“ ;“ke!" plika i‘f'm' n:pa:ieblmta a“‘g?‘“""!? ‘l:a_'dk“t o
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal edutes gedima. Po eismo |vykio pakeiskite automobiling vaiko kedute. Jel
automobilio instrukcija. abejojate, pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijy tasky dirzas, Nenaudokite automobilinés vaiko kédutés ilgiau negu 9 metus. Eksploatuoja-
patvirtintais pagal JT Nr. 16 reglamenta arba panasy standarta, ma automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keicia-

I I . h . si jos medziagy kokybé.
Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy tasky, nei nurodyti Plastikines dali i i &velni T deniu. N okt
instrukcijoje ir pazymeti ant vaiko apsaugos sistemy. astikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite

. o N o . A Siurksciy valymo priemoniy ar balikliy!
Visas automobilinés kédutés nugaros atloSas turi liesti transporto priemonés R e . . O ..
. N . Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,
sédynés nugaros atlo$a. Lo e S . N I
o o L Lo . . . automobiliné vaiko kéduté gali palikti Zymiy arba gali pakenkti spalvai. Kad
F.’eCI.L[.dIrZé.!S'(u.I'I _bu“_ |§tles!am§s ! VII"SL{ ir atgal uz ked_utes. P_"ZO negalima iSvengtumete tokiy pasekmiy, po automobiline vaiko kédute patieskite
tiesti link virSutinio dirZo tvirtinimo tasko transporto priemonéje. antklode, ranksluost] ar panasy daikta, kuris apsaugos transporto priemonés
* Automobilio dirZo sagtis niekada negali kirsti kédutés dirZo kreiptuvo. Jei sédyne.
dirzas su sagtimi yra per ilgas, automobilinés vaiko kédutés negalima
naudoti Sioje padétyje. Jei abejojate, kreipkités j vaiko apsaugos sistemos
gamintojg.
Transporto priemonés trijy tvirtinimo taSky saugos dirzg prakiskite tik per
jam skirtus kreipiklius. DirZo kreipikliai yra iSsamiai apradyti Siame vartotojo
vadove ir yra pazyméti Zaliai ant automobilinés kédutés.

.
.

.
.

Juosmens dirzas turi bati kuo Zemiau skersai vaiko kirk$niy, kad eismo jvykio
metu kuo geriau apsaugoty.
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GAMINIO DALYS

(a) Nugaros atlosas (f) Peciy dirzo kreiptuvas

(b) Atlosiamoji galvos atrama (g) ISOFIX fiksavimo rankenos

(c) Galvos atramos auk$cio (h) ISOFIX reguliavimo rankena
reguliatorius (i) ISOFIX atjungimo mygtukas

(d) Paaukstinimas (j) ISOFIX saugos indikatorius

(e) Juosmens dirZo kreiptuvas (k) ISOFIX tvirtinimo taskai

PIRMINIS MONTAVIMAS

Prijunkite nugaros atlo$a (a) prie paaukstinimo (d), uzkabindami kreiptuvo
kilpute ant paaukstinimo asies. Tam, kad baty galima tai atlikti, nugaros atlosas
(a) turi bati nulenktas j priekj.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Autokeéduté su jtrauktais ISOFIX fiksatoriais (g) gali bati naudojama ant visy
automobilio sédyniy, turin¢iy automatinj trijy tasky saugos dirzg. Norint naudoti
ISOFIX, zr. suderinamy automobiliy sgrasa go.cyb i Ik i

Jei vaiko gis didesnis nei 135 cm, Solution X i-Fix ir jisy automobilio
suderinamumas gali bati mazesnis. Perzidrékite suderinamy automobiliy
sgrasg, kad suzinotuméte, ar autokéduté gali bati naudojama visose galvos
atramy padétyse be apribojimy. ISskirtiniais atvejais automobiling keduté gali
bati naudojama ant priekinés keleivio sédynes.

Visada laikykités automobilio gamintojo rekomendacijy.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORTO

PRIEMONEJE

1. Visada jsitikinkite, kad:

+ nugaros atramos automobilyje yra uzfiksuotos vertikalioje padétyje;

« sédyné baty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kédute ant

priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirzg.

Naudokite ISOFIX reguliavimo rankeng (h) po paaukstinimu (d) ir patraukite

dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (g) tiek, kiek galima.

Pasukite ISOFIX fiksavimo rankenas (g) 180° kampu, kad jos baty atgreztos

i ISOFIX tvirtinimo taskus (k).

Padékite vaiko kédute ant reikiamos automobilio sédynés.

. |statykite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (g) j ISOFIX tvirtinimo taskus (k),
kol rankenos uzsifiksuos ir pasigirs SPRAGTELEJIMAS.

nN

w

o &

6. Naudodami ISOFIX reguliavimo rankeng (h) pastumkite automobiling vaiko
kédute prie transporto priemonés sédynés.

7. Visada jsitikinkite, kad visas automobilinés vaiko kédutés nugaros atlo3o (a)
pavirSius bty prigludes prie transporto priemonés sédynés atloSo.

@ Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite ja j
virdy tiek, kiek galima, arba i§imkite galvos atramg (netaikoma transporto
priemonés sédynéms apgreztoje padétyje).

8. Kad jsitikintuméte, ar automobiling kédutq yra saugu naudoti, paméginkite
ja istraukti i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (k). Zali saugos indikatoriai (j) turi bati
aiskiai matomi abiejose automobilinés vaiko kédutés pusése.

9. Jei automobiliné vaiko kéduté yra naudojama be sistemos ISOFIX, jg galima
laikyti ant automobilio sédynés.

@ Naudojant sistema ISOFIX yra suformuojama jungtis su transporto
priemone, todél padidinama vaiko apsauga. Vaikas vis tiek turi bati
apsaugotas jusy transporto priemonés dirzu, kuris yra tvirtinamas trijuose
taSkuose.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES ISEMIMAS 1S TRANSPOR
PRIEMONES

Montavimo veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.

1. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (g) abiejose pusése paspausdami
ISOFIX atjungimo mygtukus (i) ir kartu patraukdami rankenas atgal.

2. I8traukite automobiling vaiko kédute i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (k).

3. Isimkite automobiling vaiko kédute ir laikykite ISOFIX atvirkstine puse, nei
laikéte montuodami.

ATLOSIAMOJI GAVOS ATRAMA

Atlosiamoji galvos atrama (b) apsaugo miegancio vaiko galva nuo pavojingo
pasvirimo j priekj. Atramg galima nustatyti j vieng i$ trijy padéciy. Pastumkite
atlosiamajg galvos atramg (b) j priekj iki norimos padéties. Norint grazinti
atlosiamajg galvos atramg (b) j prading padét], reikia jg pakelti ir pastumti
atgal.

@ Vaiko galva visada turi liesti atlosiamaja galvos atrama.
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GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

Galvos atramg (b) galima pritaikyti naudojant galvos atramos auk$cio CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
reguliatoriy (c), kuris yra uz galvos atramos (b). Galima nustatyti 11 auk3¢io gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja alyje, kurioje pardavéjas pirma
padéciy. Sureguliuokite galvos atramg (b) taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrindine garantijos
(mazdaug dviejy pirSty) tarpas tarp vaiko peciy ir galvos atramos (b). patvirtinimo informacijg rasite interneto svetainés go.cybex-online.com/

manufacturer-warranty-car-seats pagrindiniame puslapyje. Jei garantijos
salygos yra nurodytos prekés aprasyme, jusy teisés, susijusios su defektais,
misy atzvilgiu lieka nepakitusios.

VAIKO PRITVIRTINIMAS Vadovaukités jasy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.
1. Apjuoskite vaikg automobilinés vaiko kédutés dirzu ir jstatykite dirzo liezuvélj
i dirzo sagtj. Jam uzsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

2. Perverkite juosmens dirzg per zalius juosmens dirzo kreiptuvus (e), esancius
autokeédutéje.

3. Patraukite peciy dirzg, kad juosmens dirzas jsitempty.

@ Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko
kéduté jau yra sumontuota automobilyje.

4. Automobilio sédynés Sone, $alia dirzo sagties esantis peciy dirzas ir
juosmens dirzas kartu turi bati jstatyti j juosmens dirZo kreiptuva (e).

5. Kiskite peciy dirzg per peciy dirzo kreiptuvg (f) iki jis bus dirzo kreiptuvo
viduje.

6. |sitikinkite, kad peciy dirZas yra itiestas skersai vaiko raktikaulio ir neliecia
vaiko kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos (b) aukstj, kad
pakeistuméte dirzo padétj.

KEDUTES UZVALK NUEMIMAS IR UZDEJIMAS
Automobilings vaiko kéduteés uzvalkalg sudaro 3 dalys. Sias dalis keliose
vietose laiko suspaudZiamosios sgsagos, lipniosios ir elastinés juostelés.
Atleidus visas sgsagas, galima nuimti atskiras uzvalkalo dalis.

Norédami uzdéti uzvalkala, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

@ Uzvalkala galima skalbti tik 30 °C temperatiiroje, pasirinkus $velnaus
skalbimo programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti. Skalbkite|
uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedZiovinkite jo dZiovykléje arba
tiesioginiuose saulés spinduliuose!
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SERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

leteicamais bérna
vecums: no
apm. 3 lidz 12 gadiem

Paldies, ka izvéléjaties Solution X i-Fix bérna sédekli!
Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekli uzmanigi izlasiet So lietotaja
rokasgramatu un vienmér to glabajiet turpmakai atsaucei.

A SVARIGA INFORMACIJA

Bez tipa apstiprina$anas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai jusu bérns batu pienacigi , ir absolati r
bérna sédekli, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.
So bérna sedekli drikst uzstadrt tikai uz transportiidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportiidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bernu
ierobeZotajsistému lietosanai.

Piemérots tikai transportlidzeklu sédekliem ar automatiskam trispunktu
jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzigu
standartu.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi neso$us kontaktpunktus, kas nav
aprakstiti lieto$anas instrukcija un noraditi uz bérnu ierobeZotajsistémas.
Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabit saskaré ar transportlidzekla
atzveltni.

Plecu dro$ibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz
aizmuguri. Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz priek3u jasu
transportlidzekla dro$ibas jostas aug$éja punkta.

Transportlidzekla drosibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla jostas
vadotni. Ja dro$ibas jostas spradzes stiprinajuma elements ir par garu,
bérna sédeklis nav piemérots uzstadisanai transportlidzekli $ada pozicija.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar bérnu ierobeZotajsistémas razotaju.
Tris punktu transportlidzekla droibas josta vienmér javelk cauri tai
paredzétajam iezimétajam vietam. Jostai iezimétas vietas ir detalizéti
aprakstitas $aja lietoSanas instrukcija, un ts apzimétas zala krasa uz bérnu
autosédekla.

ns izmantot

* Kiépja drosibas jostai jaatrodas iespgjami zemak pie bérna cirkSniem, lai
negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katras izmanto$anas reizes parliecinieties, ka transportlidzekla
automatiska trispunktu droibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul
bérna kermenim. Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jasu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta ir
vienmérigi pievilkta.

* Bérna sédeklim vienmér jabit pareizi nostiprinatam ar transportlidzekla
dro$ibas jostu transportlidzekli, pat ja sédeklis netiek lietots.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka bérna sédeklis netiek blokéts.

Bagazai vai citiem priekSmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
dro8i nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzekla
salona, radot risku gat navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas lauj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bernu bez uzraudzibas transportlidzekii.

Sis bernu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesai
saules staru iedarbibai, un, iesp&jams, var apdedzinat jasu bérna adu.
Aizsargajiet savu bérnu un bérna sédekli no tieSas saules staru iedarbibas.
Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificgjami ar
neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma sédeklis ir janomaina. Neskaidribu
gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai raZotaju.

ST bérna sédekla maksimalais lietoSanas ilgums ir 9 gadi. Béma sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tirisanas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzeklus
vai balinatajus!

Dazos transportlidzek|u sédeklos, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
bérna sédekla lietoSana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.
Lai to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu
parsegu, lai aizsargatu transportlidzekla sédekli.

.

.

.

.

.
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PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

(a) Atzveltne
(b) Reguléjamais galvas balsts

(f) Plecu drosibas jostas vadotne
(g) ISOFIX fiksacijas kronsteini
(h) ISOFIX regulésanas rokturis
(i) ISOFIX fiksé$anas poga

(j) ISOFIX drosibas indikators
(k) ISOFIX stiprinajuma punkti

(c) Galvas balsta augstuma
regulators

(d) Sédekla pamatne

(e) Klépja jostas vadotne

PAMATA MONTAZA

Savienojiet atzveltni (a) ar sédekla pamatni (d), uzakéjot sakabes saisteni uz
pamatnes ass. Péc tam atzveltne (a) ir jaatloka uz priekSu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

lebidot ISOFIX fiksacijas sviras (g), bérna autosédekli var izmantot
transportiidzek|u sédekliem, kas aprikoti ar automatiskam trispunktu jostam.
ISOFIX lieto$anai, lidzu, skatiet saderigo transportlidzeklu sarakstu vietné
go.cyb i /s i ifix-car-compatibility.

Ja bérna augums parsniedz 135 cm garumu, Solution X i-Fix var nebat
piemérots izmanto$anai jlsu transportlidzekli. Lidzu, skatiet saderigo
transportlidzeklu sarakstu, lai noskaidrotu, vai bérna autosédekli bez
ierobeZojumiem var izmantot visas galvas balsta pozicijas.
Iznémuma gadijumos bérnu autosédekli var izmantot arf uz priek$g;
pasazieru sédekla. Vienmér parbaudiet, vai tie atbilst transportlidzekla raZotaja
ieteikumiem.

BERNA SEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

. Vienmér parliecinieties, ka...

« atzveltnes transportlidzeklt ir nostiprinatas vertikala pozicija;

+ uzstadot bérna sédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot
dro$ibas jostas novietojumu.

. Novietojiet ISOFIX regulé$anas rokturi (h) zem sédekla pamatnes (d) un

izbidiet abus ISOFIX fiksacijas kronsteinus (g) vistalakaja iesp&jamaja

poZzicija.

Pé&c tam pagrieziet ISOFIX fiksacijas kronsteinus (g) par 180°, lai tie bitu

vérsti ISOFIX stiprinajuma punktu (k) virziena.

Novietojiet bérna sédekli uz atbilstosa sédekla transportlidzekli.
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5. lebidiet abus ISOFIX fiksacijas kronsteinus (g) ISOFIX stiprinajuma punktos
(k), Iidz tie nofikséjas ar dzirdamu klik3ki.

6. Izmantojot ISOFIX reguléSanas rokturi (h), piespiediet bérna sédekli pie
transportlidzekla sédekla.

7. Parliecinieties, ka bérna sédekla atzveltnes virsma (a) pilniba saskaras ar
transportlidzekla sédekla atzveltni.

@ Jatrauce transportlidzekla galvas balsts, paceliet to uz augsu vistalakaja
iespéjamaja pozicija vai pilniba atvienojiet to (iznemot atpakalvérstu
transportlidzeklu sédeklu gadijuma).

®

. Parliecinieties, ka sédeklis ir drosi nostiprinats, méginot to izvilkt no ISOFIX
stiprinajuma punktiem (k). Abas sédekla pusés ir jabat skaidri saskatamiem
zalas krasas dro$ibas indikatoriem (j).

. Ja sédeklis tiek izmantots bez ISOFIX, to var novietot sédekla apak3dala.

©

@ Izmantojot ISOFIX, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli, tada
veida palielinot jisu bérna drosibu. Jasu bérnam vél ir jabat nostiprinatam ar
transportlidzekla trispunktu drosibas jostu.

BERNA SEDEKLA ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

Veiciet uzstadiSanas darbibas pretéja seciba.

1. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX fiksacijas kronsteinus (g), piespiezot ISOFIX
fiksésanas pogas (i) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

2. Izvelciet sédekli no ISOFIX stiprinajuma punktiem (k).

3. Atvienojiet bérna sédekli un novietojiet ISOFIX sistému glabasanas pozicija,
veicot uzstadisanas instrukcijas apgriezta seciba.

REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS

Reguléjamais galvas balsts (b) palidz miega laika novérst bérna galvas
bistamu sasvér$anos uz prieksu. To iesp&jams iestatit viena no 3 pozicijam.
Virziet reguléjamo galvas balstu (b) uz priek3u, I1dz tiek sasniegta vélama
pozicija. Lai no jauna iestatitu to sakotnéja pozicija, reguléjamais galvas balsts
(b) ir japace| uz augdu un javirza uz aizmuguri.

‘ @ Bérna galvai vienmér ir jabit saskaré ar regulgjamo galvas balstu.
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GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (b) var noregulét, izmantojot galvas balsta (b) aizmuguré eso$o
galvas balsta augstuma regulatoru (c). Galvas balstu iesp&jams iestatit 11
augstuma pozicijas. Pielagojot galvas balstu (b), parliecinieties, ka starp bérna
pleciem un galvas balstu (b) paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums)
attalums.

@ Galvas balsta augstumu var noregulét arf tad, ja sédeklis ir uzstadits
transportlidzekli.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

. Novietojiet transportlidzekla dro$ibas jostu ap bérnu un ievietojiet spradzes
méliti spradzé. Tai janofikséjas ar dzirdamu klikski.

levietojiet kiépja drosibas jostu bérnu autosédekla zalas krasas jostas
vadotnés (e).

d

3. Pavelciet plecu drosibas jostu, lai nostieptu kiépja drosibas jostu.

4. Plecu drosibas jostu un klépja drosibas jostu vienlaicigi jaievieto klépja
dro8ibas jostas vadotné (e), kas atrodas bérna sédekla sanos blakus jostas
spradzei.

5. Virziet plecu drosibas jostu caur plecu drosibas jostas vadotni (f), lidz ta ir
ievirzita drosibas jostas vadotné.

6. Parliecinieties, ka plecu drosibas josta $kérso bérna atslégas kaulu un
nepieskaras bérna kaklam. NepiecieSamibas gadijuma noreguléjiet galvas
balsta (b) augstumu, lai pielagotu drosibas jostas poziciju.

S_DEKI,_A VALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRIN

Bérna sédekla parvalku veido 3 dalas. STs dalas ir nofiksétas vairakas vietas,
izmantojot spiedpogas, lipslédzéja aizdares un elastigas lentes. Kad visas
aizdares ir atvértas, atseviSkas parsega dalas var atvienot.

Lai no jauna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvieno$anas
instrukcijas apgriezta seciba.

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatara, izmantojot saudz&josu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit parklajumal
auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un
nezavéjiet to Zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZO A GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir §im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs
3o produktu sakotné&ji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska
informacija, kas nepiecieSama garantijas izmanto$anai, ir pieejama masu
majaslapa: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ja
preces apraksta ir noradita garantija, jisu likumigas tiesibas pret mums
attieciba uz defektiem netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.
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SERTIFIKA
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CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

3ila 12 yas arasindaki
cocuklar igin tavsiye edilir

Cocuk koltugu segiminizde Solution X i-Fix'e karar verdiginiz igin tesekkir
ederiz.

Araciniza araba koltugunu takmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatli
sekilde okuyun ve gelecekte bakmak lizere daima yakininizda bulundurun.

NEML|

Tir Onay Yetkilisinin onay olmadan gocuk koltugu tzerinde higbir degisiklik
veya ekleme yapilamaz.

Cocugunuzun uygun sekilde korunmasini saglamak igin, gocuk koltugunu
kesinlikle bu kilavuzda agiklanan sekilde kullanmaniz gereklidir.

Cocuk koltugu, yalnizca arag kilavuzuna gore gocuk koltugu sistemiyle
kullanimi onaylanmis arag koltuklarina kurulabilir.

Yalnizca 16 No'lu BM Diizenlemesi veya benzer bir standarda gére
onaylanmis otomatik (i¢ noktall kemerlere sahip arag koltuklari igin uygundur.
Talimatlarda veya gocuk koltugu sisteminde belirtilenler disinda herhangi bir
yiik taglyan temas noktasi kullanmayin.

Cocuk koltugunun arkaliginin tiim yiizeyi aracin arkaliglyla tamamen temas
icinde olmalidir.

Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.
Kesinlikle aracinizdaki iist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

Arag kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun iizerinden gegmemelidir.
Kemer kordonu gok uzunsa, gocuk koltugu aragta bu pozisyonda kullanima
uygun degildir. Emin olmadiginiz takdirde liitfen gocuk koltugu sistemi
Ureticisi ile iletisime gegin.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirlenen yollardan gegirilmelidir. Kemer
gegis yerleri bu kilavuzda ayrintili olarak agiklanmistir ve gocuk koltugunda
yesil isaretlidir.

Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek icin, karin kemeri cocugunuzun
kasiklarindan miimkiin oldugunca asagida gegmelidir.

¢ Her kullanimdan 6nce otomatik {ig noktall arag kemerinin dogru bigimde
ayarlandigindan ve cocugun gévdesine sikica oturdugundan emin olun.
Kemeri kesinlikle bilkkmeyin!

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destedi gocugunuza maksimum
koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir sekilde
takilmasini saglar.

Cocuk koltugu, kullanimda olmadiginda bile her zaman aractaki arag kemeri
kullanilarak dogru bigimde sabitienmelidir.

Cocuk koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken asla
sikismamasini saglayin.

Aragta bulunan bavul veya diger objeler her zaman siki bir bicimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde arabanin iginde savrulabilir, bu da 6limcl
yaralanmalara sebep olabilir.

Cocuk koltugu, koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamahidir. Kilif, koltugun
islevinde kilit bir Sneme sahip oldugu igin yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi
kullanildigindan emin olun.

* Cocugunuzu arabada asla tek bagina birakmayin.

* Cocuk koltugu sisteminin pargalari giineste isinabilir ve gocugunuzun cildini
yakabilir. Cocugunuzu ve gocuk koltugunu dogrudan glinese maruz kalmaya
kargi koruyun.

Olasi bir kaza gocuk koltugunda ¢iplak gozle gériillemeyecek bir hasara
neden olabilir. Liitfen bir kazadan sonra koltugu yenileyin. Stipheniz oldugu
takdirde litfen satici veya imalatgi ile iletisime gegin.

Bu gocuk koltugunu 9 yildan daha uzun siire kullanmayin. Gocuk koltugu,
(rlin 6mrii boyunca yiiksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla
malzemenin kalitesinde degisikliklere neden olur.

* Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden Uretilmis bazi arag koltuklarinda gocuk koltuklarinin
kullanilmas! iz birakabilir ve/veya renk bozulmasina yol agabilir. Bunun
oniine gegmek igin arag koltugunu korumak amaciyla gocuk koltugunun
altina bir battaniye, havlu veya benzeri bir sey yerlestirebilirsiniz.

.

.

.



URUN PARGALARI

(a) Arkalik

(b) Yatan Bas Destegi

(c) Bas Destegi Yiikseklik Ayari
(d) Takviye

(e) Karin Kemeri Kilavuzu

(f) Omuz Kemeri Kilavuzu

(g) ISOFIX Kilittleme Kollari

(h) ISOFIX Ayar Kolu

(i) ISOFIX Cikarma diigmesi
(j) ISOFIX Giivenlik Gostergesi
(k) ISOFIX Ankraj Noktalari

ON KURULUM
Kilavuz sap!i takviyenin eksenine gegirerek arkaligi (a) takviyeye (d) baglayin.
Arkalik (a) bunu takiben 6ne dogru katlanir.

ARACINIZDAKI DOGRU KONUM

Geri gekilen ISOFIX kilitleme kollariyla (g) araba koltugu otomatik ti¢ noktal
emniyet kemeriyle donatilmig arag koltuklarinda kullanilabilir. ISOFIX'i
kullanmak igin Iitfen go.cyb i [ i ifix-car-

adresindeki uyumlu araglar listesine bakin.

135 cm (izeri boya sahip gocuklar igin, Solution X i-Fix ve araciniz arasindaki
uyumluluk azalabilir. Araba koltugunun kisitiamalar olmadan tiim kafalik
pozisyonlarinda kullanilabildigini kontrol etmek igin Iiitfen uyumlu araglar
listesine bakin.

Cocuk araba koltugu istisnai durumlarda 6n yolcu koltugunda da kullanilabilir.
Her zaman arag Ureticisinin 6nerilerine uygun davranin.

COCUK KOLTUGUNU ARACA KURMA

. Her zaman sundan emin olun:
Aragtaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitenmis olmalidir.
Cocuk koltugu 6n yolcu koltuguna monte edilirken, arag koltugu emniyet
kemeri glizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye dogru
ayarlanir.

. Takviyenin (d) altindaki ISOFIX ayar kolunu (h) kullanarak iki ISOFIX
kilitteme kolunu (g) en uzaga gekin.

. Simdi ISOFIX kilitteme kollarini (g) ISOFIX ankraj noktalarinin (k) yoniine

bakacak sekilde 180° biikiin.

Cocuk koltugunu aragtaki uygun koltuga yerlestirin.

Iki ISOFIX kilittleme kolunu (g), duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine kilitlenene

kadar ISOFIX ankraj noktalarina (k) itin.
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6. ISOFIX ayar- kolunu (h) kullanarak araba koltugunu arag koltuguna dogru
itin.

7. Cocuk koltugunun arkaliginin (a) tiim yiizeyinin arag koltugunun arkaligina
yaslandigindan emin olun.

@ Aracin bas destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en st konumuna
getirin veya tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklari disinda).

8. ISOFIX ankraj noktalarindan (k) ¢ikarmaya calisarak koltugun givenli
oldugundan emin olun. Yesil glivenlik gostergeleri (j) koltugun her iki
yaninda agikga gorilebilmelidir.

9. Koltugun ISOFIX olmadan kullaniimasi durumunda, koltugun alt kisminda
saklanabilir.

@ ISOFIXin kullanimiyla, araca baglanti olusturularak gocugunuzun giivenligi
artirilir. TUm bunlara ek olarak gocugunuzun aracin {g noktall kemeriyle
emniyet altina alinmasi gerekmektedir.

GOCUK KOLTUGUNUN ARAGTAN GIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters yénde uygulayin.

1. ISOFIX ¢ikarma diigmelerini (i) itip ayni anda geri gekerek, her iki taraftaki
ISOFIX kilitteme kollarinin (g) kilidini agin.

2. Koltugu ISOFIX ankraj noktalarindan (k) uzaga gekin.

3. Cocuk koltugunu ¢ikarin ve ISOFIX Sistemi'ni kurulum islemlerini tersinden
yaparak depolamak lzere kaldirin.

YATAN BAS DESTEGI

Yatan Bas Destegi (b) cocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir bigimde
sallanmasini 6nlemeye destek olur. 3 konumdan birine ayarlanabilir. Istenen
konuma erigilene kadar Yatan Bas Destegini (b) ileri itin. Orijinal konumuna
geri getirmek igin yatan bas destegini (b) kaldirarak geri gekin.

‘@ Cocugun kafasi her zaman Yatan Bas Destegi ile temasta olmalidir. ‘

BAS DESTEGINI AYARLAMA

Bas destegi, (b) bas desteginin (b) arkasindaki bas destegi ylikseklik ayar
(c) kullanilarak ayarlanabilir. Ayarlanabilen 11 yiikseklik konumu vardir. Bag
destegini (b) gocugun omzu ve bas destegi (b) arasinda maks. 2 cm (yakl. 2
parmak kalinliginda mesafe) kalacak sekilde ayarlayin.

@ Bas desteginin yiiksekligi koltuk arabaya kurulu oldugu zaman da
ayarlanabilir.
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COCUGU EMNIYETE ALMA

1. Arag emniyet kemerini gocugunuz_un etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesiyle yerine oturmalidir.

2. Karin kemerini ¢ocuk koltugunun yesil renkli karin kemeri kilavuzlarina (e)

yerlestirin.

Karin kemerini sikkmak amaciyla omuz kemerini gekin.

Faliad

. Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve
kalga kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (e) takilmalidir.

o

. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek omuz kemer kilavuzundan
(f) gegirin.

. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiclik kemigi tizerinden gegtiginden
ve gocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde
kemerin konumunu degistirmek igin bas desteginin (b) yiiksekligini
ayarlayin.

KOLTUK KILIFINI GIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Cocuk koltugu kilifi 3 pargadan olusmaktadir. Bunlar ¢ititlar, cirt cirtlar
ve lastik bantlarla birka¢ yerden olduklari yere sabitlenir. Bunlarin timi
acildiginda, kilifin parcalari tek tek cikarilabilir.

Kiliflari tekrar koltuga gecirmek icin ¢ikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

o

@ Kilif sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi takdirde
kilifin kumasinin rengi solabilir. Liitfen kilifi diger camasirlardan ayri yikayin
ve kurutucuda ya da dogrudan glines 1siginda kurutmayin!

IMALATGI GARANTISI VE ELDEN CIKARMA ILE ILGILI KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu (riin igin
3 yil garanti verir. Garanti, bu iriiniin ilk olarak bir perakendeci tarafindan
misteriye satildigi tilkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin
dogrulanmasi igin gerekli tim temel bilgiler ana sayfamizda go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats bulunabilir. Uriin agiklamasinda
garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz bundan
etkilenmez.

Lutfen Ulkenizdeki atik elden ¢ikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTU®ULIMPAHE
UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Mpenopwbyga ce ot
npuénua. 3 roguHn
Ao 12 roguin

Bnaronapum Bu, ye ce cnpsxTe Ha Solution X i-Fix npu ns6opa Bu Ha aetcka
cenarnka.

BHUMaTenHo npoyeTeTe ToBa PLKOBOACTBO Ha NOTPEGUTENS NPeav fja MoHTUpaTe
cefjankarta 3a aBTOMOGMN BB BaLLETO NPEBO3HO CPEACTBO U BUHAM ro IpBKTE
o/l pbKa 3a cnpasku B GbAelle.

A BAXHA UH®OPMALUA

* Bes ogobpeHueto Ha OpraHa 3a TMnoBo ofoBpeHve, AeTckara cegarnka no
HWKaKbB Ha4yvH He MOXe Aa G'bﬂe NPOMEHAHA U1 KbM HeA Aa ce NpasBaT
AOMbNHEHUA.

3a ga 6bae Aeteto By HaaexXaHO 3almuTeHO, OT U3KIHOYNTENHO 3Ha4YeHne e

Aa n3nonassare feTckara ceflanka KakTo € onnucaHo B ToBa PbKOBOACTBO.

* [leTckara cefarnka MOXe Aa Ce MOHTUPA EIMHCTBEHO Ha Ceaanku Ha
NpeBO3HN CPe/CTBa, KOWTO Ca 0j0GPEHN 3a M3NON3BaHe Ha cUCTeMM 3a
obesonacsiBaHe Ha Aela, B CbOTBETCTBUE C PbKOBOACTBOTO Ha asToMobuna.

* Moaxoasiua e Camo 3a CeAarnkv Ha NPEBO3HIM CPE/CTBA C aBTOMATUYHI

TPUTOYKOBW KonaHu, oAoBpeHn B cboTeeTcTBIe C PernamenT Ha OH Ne 16

WK CPaBHUM CTaHAApT.

He vanonassariite OMOPHN KOHTAKTHWN TOYKW, OCBEH Te3M1, KOUTO Ca ONUCaHu B

MHCTPYKUMUTE 1 ca oTGens3aHn Ha cucTemara 3a obesonacsisare Ha aeua.

Lisnata noBbpxHOCT Ha ofnerasnkara Ha AeTckata cefarnka TpsiGea a ce

[nonupa Ao obnerarkara Ha ceaankara Ha NPeBo3HoTO CPe/CTBO.

* KonaHbT 3a npes pamo TpHGBa Aa ce OBWXKW Harope 1 Hasag npu
HaknaHsiHe. Hukora He TpﬂﬁEa Aa ce ABWKM Hanpea KbM ropHaTta TodKa Ha
KOnaHa B NpeBO3HOTO CPEeACTBO.

* 3akonyaskara 3a KonaH Ha NpeBO3HOTO CPEeACTBO HUKora He Tpsbea
Aa npecuya Bofaya Ha konaHa Ha cefankara. AKO peMbKbT Ha KonaHa
€ TBbpAe AbNbl, AeTCKaTa cefanka He e noAaxoAsiua 3a usnon3saHe B
TOBa NONoOXXeHue B NpeBO3HOTO CPEACTBO. an CbMHEHMe Ce CBbpXeTe C
npou3BoaUTENSA Ha cuctemara 3a obesonacsiBaHe Ha Aeua.

.

.

TpW-TOUKOBMAT KOMaH Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO TpsibBa Aa ce npesese
E[MHCTBEHO Npes onpeaeneHuTe MecTa. MecTarta 3a nposexaaHe Ha
KonaHa ca onmcaHm noapoBHO B ToBa PLKOBOACTBO U Ca OTBENs3aHN ¢
YepBeHo BbpPXY AeTckaTa cefarnka.

TPUTOUKOBMST KOMaH Ha aBToMoGuNa TpsiGBa Aa ce npekapea camo Mo
onpefienexm1Te cxemu. CxemuTe 3a ABIKEHUE Ha KOMAHUTE Ca OnucaHm
noApoGHO B Tasn MHCTPYKUMS 1 Ca OTBENs3aHm B 3eMeHO BbPXY AETCKOTO
cTonye.

Mpeau Besika ynotpe6a nposepsiBaiiTe fanit aBTOMATUYHWST TPUTOUKOB
KOMaH Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO & PerynnpaH NpaBUIHO 1 Jani € nocTaBeH
NTLTHO MO TAOTO Ha AeTeTo. Hukora He ycykBaiite konawal

Camo onTUmarHo perynupata obneraska 3a rnasa MoXe fja NPenoxu Ha
[AeteTo By MakcumanHa 3aluTa v yno6cTeo, No3eonssaiik Ha konaHa 3a
npes pamo fia ce perynupa nnasHo.

[HeTckata cepfarnka Tpsabea BuHarv aa 6bae npasBunHo obesonaceHa ¢
KonaHa Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO B aBTOMOGMITA, 10PY KOraTo He ce
u3nonasa.

KoraTo 3aTeapsiTe BpataTta Ha NIPEBO3HOTO CPEACTBO WM perynupare
3a7HaTa ceflarnka, BUHarv NpoBepsiBaiiTe Aanu AeTckata ceaanka He e
NpUTUCHATa KbM HSAKaKsa NoBbPXHOCT.

Barax 1Unu ipyrv NpeAMETI, HaMMpalLL Ce B MPEBO3HOTO CPeACTBO, TpsibBa
BUHarM fa 6baat obesonacssaHu. B NpoTuseH cryyaii Te Guxa Mornu

na Gb/iaT naxebpreHn B aBToMoGKNa, KOeTo f1a npeauasika datanHn
HapaHsiBaHus.

[etckata cejanka HUKora He TpsGBea Aa ce n3nonasa Ges kanbda 3a
cepanka. ManonssainTe eaMHCTBEHO OpUrMHaneH kanbg 3a ceganka
CYBEX, Tbi1 kaTo kKanb®bT € KI0HOB KOMMOHEHT 3a (DYHKLIMOHNPAHETO Ha
cenarkara.

Hukora He ocTaBsiiTe aeTeTo cu B aBTomobuna 6e3 HabriogeHue.

YacTuTe Ha cucTemaTa 3a 06esonacsiBaHe Ha fieua ce HarpsiBaT Ha CribHLE
1 61xa MOrnn 1a U3ropsT koxata Ha Aeteto Bu. Masete aeteto cn u
[neTckaTa cefianka oT U3faraHe Ha npsika CiibHYeBa CBETNMHA.

Mpy MHUMAEHT B leTckaTa cefjanka MoraT fja Ce NosiBSIT NoBPeau, KOUTO He
MoraT fa Ce YCTaHOBSIT C NPOCTO oko. Crief} MHUMAEGHT CMeHeTe cefarnkata.
Mpu CbMHeHMe ce CBbpXETe ¢ Batums aucTpuByTop unn ¢ NponsBoauTeEns.
He u3non3saiitte AeTckara ceaanka noseve ot 9 roauHu. [letckata ceanka
€ MoANoXeHa Ha CUIHO HaTOBapBaHE MO BPEME Ha XU3HEHUS CU LMKbII,
KOETO BOAM [10 U3MEHEHMs! B KAYECTBOTO Ha MaTepuana c TeYeHue Ha
BpemeTo.



* OCHOBHWMTE YaCT! MOraT Aa ce MOYMUCTAT C MeK NOYMCTBALL, Npenapar 1
xnajika Bofia. Hukora He 13Mnonasaiite arpecuBHI NOYNCTBALLM NpenapaTin
vnu Genunn!

Bbpxy cefjankunte Ha HsIkou aBTOMOGHIIW, HANpaBeH! OT YyBCTBUTEIHO
marepuany, ynotpeGara Ha [ETCKU Celarnku MOXe Aa OCTaBu cneav u/
Vnu ia npuavku obesuseTsiaHe. 3a ja NPefoTBPaTUTE TOBA, MOXETE Aa
nocTenuTe OAEsNo UK Kbpra Ui Hewwo noaobHo noa AeTckata ceaanka,
3a /1a 3aWMTUTe Cefankara Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO.

YACTU HA NMPOOYKTA

(a) O6neranka (g) 3akntoysawm pameHe ISOFIX
(b) HaknaHsiwa ce obneranka 3a (h) Opwbixka 3a perynupane ISOFIX
rnasa (i) ByToH 3a ocBoGoxgaBaHe

(c) Perynatop 3a BucCounHaTa Ha ISOFIX
obnerankata 3a rnasa (i) WHaukaTop 3a GesonacHocT
(d) Bycrep ISOFIX

(e) Boaay Ha noaBwKHWS KONaH
(f) Bopau Ha konaHa 3a npes pamo

NbPBOHAYAIHO CIrTMIOBABAHE

CabpxeTe obnerankara (a) kbm Gycrepa (d) kaTo 3akauuTe BofeLara ckoba
3a ocTta Ha BycTepa. ToraBa obnerankara (a) e crbHaTa Hanpeq.

NPABUITHO NMOJIOXXEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

C npnbpann 3akniousalyym yctpoiictea ISOFIX (g) cTonueto 3a asTomo6un
Moxe Aa Gb/e U3Non3BaHo BbPXY Ceaanku Ha NPeBo3HU CPEACTBa, KoUTo ca
oBopyaBaHu ¢ aBToMaTU4eH TPUTOUKOB konaH. 3a nanonseaHeTo Ha ISOFIX
MOJIS! BUKTE CIUCHKA CbC CbBMECTUMI MPEBO3HN CPEACTBa Ha go.cybex-
online.com/soluf ar-com, t

(k) Toukw 3a sakpensare ISOFIX

Mpw pbeT Ha aeteTo Haa 135 cm cbBMecTUMOcTTa Mexay Solution X i-Fix n
BaLLETO NPEBO3HO CPEACTBO MoXe Aa 6bae HamaneHa. Mons nperneaaitte
CMNCbKa CbC CbBMECTMMM NPEBO3HIM CPEACTBA, 3a Aa NPOBEpPUTE Aanu
CTOMYETO 3a aBTOMOGMI MOXE [1a CE U3MO3Ba BbB BCUUKM NONOKEHMS Ha
obnerankara 3a rnasa 6e3 orpaHuyeHus.

MOHTUPAHE HA OETCKATA CEQAJIKA B MPEBO3HOTO
CPEACTBO

1. Bunarv nposepsiBaiiTe gan...

« obrnerankuTe Ha cefanknute Ha asTomoGuna ca 3akri4eHN B U3NpaBeHo
nonoxeHue.

Mpn MOHTUPaHe Ha AeTckaTa cefanka Ha npeaHaTa ceanka 3a MbTHUK,
perynupaitte cenankara Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO Bb3MOXHO Hail-Ha3af,
6e3 ja 3acerHe NPoBeX/JaHeTo Ha KonaHa.

. Manonaseaiite apwbxkata 3a perynupare ISOFIX (h) nop 6yctepa (d) n
n3abpnaiiTe ABeTe 3aknouBallm pamere ISOFIX (@) Ao kpaitHoTO UM
YAbIKEHME.

. Cera 3aBbpTeTe 3aknoysawyute pamere ISOFIX (g) 180°, Taka 4ye aa coyar
KbM To4KkuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (k).

. MocraseTe aeTckaTa cefjanka Ha CbOTBETHATa cefjarnka B aBToMobuna.

5. Hatuchete aBete 3akntoyBaluy pameHe ISOFIX (g) B ToukuTe 3a

3akpenBsaHe ISOFIX (k), AokaTo ce 3akmoyaT Ha MSACTO C LpaKkBaHe.

N
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. Manonaeaiite gpwbxkata 3a perynupare ISOFIX (h) v usbytaite cepqankarta
3a aBTOMOGMN cpeLlly ceflankara Ha NPeBO3HOTO CPE/ICTBO.

~

. MposepeTe fanu Lsinata NOBbLPXHOCT Ha obrerankata (a) Ha AeTckata
cefjanka e nocTaBeHa cpetly obnerankata Ha ceaankata Ha npeBo3HOTO
CpencTeo.

@ Ao Ha cenankaTa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO UMa obrierarka 3a rnasa,
n3bpnaiiTe A Harope /10 KPaHOTO i ybIKEHWe NN s OTCTpaHeTe
HaMbHO (C U3KIIOYEHUE Ha CeAankin B MPEBO3HOTO CPE/CTBO, reAalLy
Hasap).

8. MposepeTe fanu cegankara e obesonaceHa kato ce onutate Aa st
nsabpnaTe oT TouknTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (k). 3eneHute nHankatopm 3a
GesonacHocT (j) TpsaGBa Aa ce BUXAAT SCHO OT BETE CTpaHU Ha cefankara.

9. Ako cefankara ce usnonaea 6e3 ISOFIX, Ta moxe aa 6bae nocraBeHa Ha
ABHOTO Ha cegarnkara.

@ Mpy nanonasaHeTo Ha ISOFIX ce cbafasa Bpb3ka C MPEBO3HOTO CPEACTBO,
KOETO nosuLIaBa Ge3onacHocTTa Ha Balueto aere. [leteTo Bce nak TpsiGsa
na Bb/ie 06e30MaceHo C TPUTOUKOBMS KOMaH Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO.

CBANSHE HA IETCKATA CE[AJIKA OT NPEBO3HOTO CPEACTB

W3BbpLueTe CTLNKUTE N0 MOHTUPaHETO B o6paTeH pef.

. OTknioveTe 3aknioysalmnte pameHe ISOFIX (g) ot ABeTe cTpaHu kato
HaTucHeTe ByToHUTE 3a ocBoboxaasaHe ISOFIX (i) v rv usgbpnate
€[JHOBPEMEHHO Hasaz.

. Miagbpnaiite cenankata oT ToukuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (k).

Ceanerte getckarta cefanka u npubepete cuctemata ISOFIX B obpaTHus Ha

MOHTUPAHETO pea.

w N
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HAKJNAHSILWA CE OBNETAJIKA 3A IABA

HaknaHsiwara ce obneranka 3a rnasa (c) nomara ga 6bae npegoTspateHo
ONacHOTO KUMBaHe Hanpe/ Ha rnasara Ha BalweTo aete no Bpeme Ha CbH. Tsi
Moxe Aa 6bAe nocTaBeHa B €4HO OT 3 nonoxeHus. M3byTanTte HaknaHswara
ce obnerarka 3a rmaga (c) Hanpep, [OKaTO AOCTUTHE KeNaHoTO MONOKEHME.
3a fja ce BbpHE B MbPBOHAYATHOTO MOMOXKEHUE, HaKnaHslaTa ce obneranka
3a rnasa (c) TpsbBa Aa ce NoBAUrHe v M3gbpna Hasapa.

@ Tnasata Ha feTeTo TpsbBa BUHaM fa ONMpa B HaknaHsilara ce obneranka
3a rnasea.

PETYNUPAHE HA OBJIEFANIKATA 3A MABA

Ob6nerankata 3a rnaea (b) Moxe Aa ce perynupa kaTo ce U3nonasa
perynaTopa 3a BUCOuMHa Ha obnerankara 3a rmasa (c) oT3aj Ha obnerankata
(b). Morat na 6baart 3agageHu 11 ctenenu Ha BucounHa. Perynupaiite
obnerankata 3a rnaea (c) Taka, 4e Aa UmMa Makc. 2 cm (Npubnus. WupuHa 2
npbCTa) MexX/ly paMeHeTe Ha AeTeTo u obnerankara 3a masa (b).

@ BucouMHaTa Ha obnerarkara 3a rnasa MOXe Ja ce perynmpa 1 korato
cepankara e MoHTpaHa B aBTomMobuna.

OBE3OMNACABAHE HA IETETO

1. MposeneTe konaHa Ha ceAarnkara Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO OKOMO AETETO
1 nocTaBeTe e3nka Ha konawa B 3akonyankara 3a kona. Toi Tpsibsa na ce
3aKMI04M Ha MACTO C LpaKBaHe.

MocTaBeTe NOABWXHUSA KONaH B 3eNeHUTe BofJaum (€) Ha JeTCKoTo CTonye.

Magbpnalite konaHa 3a npes pamo, 3a Aia 3aTerHeTe NoABWXKHNAS KONaH.

. KonaHbT 3a npe3 pamo 1 NoaABWKHWAT KonaH Tpsibea Aa ca nocTaBeHn
3ae[HO BbB Bofja4a 3a MOABIKHUSA KOMaH (€) OT CTpaHaTa Ha cefankara Ha
aBTOMOGWNa, 10 3aKon4asnkara 3a KonaH.

. MpoBepeTe kornaka 3a npes paMo npe3 Bofada 3a kornawa 3a npes pamo (f),
[okaTo Brese BbB BoAaYa.

. YBeperte ce, e KofiaHbT 3a Npes pamo NpeM1HaBa nNpe3 Kriouuuara Ha
Aeteto Bu u He fokocBa Bpata My. AKo € HeoBXxoaumo, perynupaiite
BUCOUMHATA Ha obrerasnkara 3a rnasa (b) , 3a 4a NPOMEHNUTE MOMOXEHNETO
Ha KonaHa.

»wn
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CBANAHE U NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KAITb®A 3A CEQANKA

KanbhbT Ha feTckaTa cefjarnka ce CbCTom OT 3 YacTu. Te ca CbeauHeHu Ha
HSIKOSIKO MeCTa Ype3 CEKPETHU KONYeTa, BESKpO U NacTUiHM neHTu. Creq kato
BCUYKY Te Ce OTKONYasT, kanbdbT MOXe a Gbae CBaneH.

3a fja noctasuTe Kanbda o6paTHO Ha cefarnkara, creasaiiTe ykasaHusaTa 3a
cBarnsiHe B obpareH pea.

@ KanbdbT Moxe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a AenukaTHo
npaHe, B MPOTUBEH Ciyyail NNaThT Ha kanbda Moxe Aa ce 06e3LBeTH.
Mons nepete kanba OTAENHO OT OCTAHAMOTO NPaHe 1 He o CylueTe B
CYLUNMHS UMW Ha Npsika CNbHYeBa CBETNMHA!

FTAPAHUUA HA NPOU3BOAUTENA U PASMNOPEOBU 3A
U3XBBLPIISAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus) Bu nasa 3
TOAVHW rapaHLWsi 3a TO31 NPOAYKT. Tasu rapaHLus e B cuna B CTpaHara,
KbETO MPOAYKTHLT MbPBOHAYAMHO € MPOAa/ieH OT ThProBew Ha APeGHO Ha
KNUeHT. ChAbPKaHUETO Ha rapaHUMsiTa U Lisinara BaxHa uHdopmaums,
HeobX0ANMa 3a YNPaxHsIBAHETO Ha rapaHUMUsTa MOXe /la Ce Hamep Ha
Hawwwms ye6 caiiT go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
AKO B ONUCAHMETO Ha NPOAYKTA € noka3aHa rapaHLusi, Balmte 3akoHHU npasa
CpelLly Hac Mpy HeM3NPaBHOCTI OCTaBaT HesacerHaTy.

Mons cna3saiite pasnopeabute 3a U3xebprisiHe Ha oTNaAbLY BbB Balata
cTpaHa.
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SERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Preporucuje se za
priblizno od
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Solution X i-Fix prilikom izbora auto sedista
za vase dete.

Pre nego $to auto sediste ugradite u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo
uputstvo za upotrebu i uvek ga drZite pri ruci za buduce kori$¢enje.

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sediste se ne sme
menijati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako bi zastitili svoje dete, neophodno je da decje sediste koristite kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo degje sediste se sme montirati samo na sedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dete u skladu sa priru¢nikom

za vozilo.

Pogodno samo za sedista u vozilu sa automatskim pojasevima na tri tacke
vezivanja odobrenim u skladu sa UN Uredbom br. 16 ili nekim uporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznagenih na sistema vezivanja za decu.

Puna povrsina naslona decjeg sedita mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
sme kretati prema napred do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kopéa pojasa vozila nikada ne sme prelaziti vodilicu pojasa sedista. Ako je
kai$ pojasa predugacak, decje sediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za dete.

Auto pojas sa tri tacke vezivanja mora da prolazi kroz ta¢no odredene
vodice. Vodice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
zelenom bojom na dec¢jem auto sedistu.

.

.

.

.

.

.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vadeg deteta
kako bi imao optimalan ucinak u slu¢aju nesrece.

Pre svake upotrebe proverite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz detetovo telo. Nikad nemojte uvrtati
pojas!

Samo optimalno prilagoden naslon za glavu detetu moZe pruZiti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno obezbedujuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Decje sediste uvek mora biti pravilno priévré¢eno pojasem za vozilo, ¢ak i
kada se ne koristi.

Obezbedite da se decje sediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili pode$avanja zadnjeg sedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucvrdceni. U suprotnom, moze doéi do njihovog tumbanja unutar vozila, to
moze dovesti do smrtonosnih ozleda.

Degje sediste se nikada ne sme koristiti bez pokrivaca sedista. Obezbedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sedista jer je pokriva¢ kljucni
element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u automobilu.

Delovi sistema vezivanja za dete greju se na suncu i potencijalno mogu da
opeku koZu vaseg deteta. Zastitite svoje dete i decje sediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesrec¢a moZe prouzrokovati ostec¢enje decjeg sedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesreé¢e zamenite sediste. U slu¢aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo degije sediste nemojte da koristite duZe od 9 godina. Decje sediste je
izloZeno velikom stresu tokom svog radnog veka, $to sa starenjem dovodi do
promena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se Ciste blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ciS¢enje ni izbeljivac!
Na nekim sedistima u vozilu izradenim od osetljivih materijala, upotreba
decjih sedista moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promenu boje. Da
biste to sprecili, ispod decjeg sedista moZete staviti ¢ebe ili peskir, ili sli¢no,
kako biste zastitili sediste vozila.

7



DELOVI PROIZVODA

(a) Naslon za leda (g) ISOFIX rucice za zakljucavanje

(b) Podesivi naslon za glavu (h) ISOFIX rugica za pode$avanje

(c) Deo za podesavanje visine (i) ISOFIX dugme za otpustanje
naslona za glavu (j) ISOFIX sigurnosni indikator

(d) Izdignuti deo (k) ISOFIX tacke usidrenja

(e) Vodilica pojasa za krilo

(f) Vodilica pojasa za ramena

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (a) sa izdignutim delom (d) kacenjem usice vodilice na

osu izdignutog dela. Naslon za leda (a) je tada prekloplien prema napred.

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Sa uvucenim ISOFIX rugicama za zaklju¢avanje (g) auto sediste se moze
koristiti na sedistima vozila koja su opremljena automatskim pojasom u

tri tacke. Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na
go.cyb i J i ifix-car-compatibility.

Iznad detetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution X i-Fix i
vadeg vozila mogla bi biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila
kako biste proverili da li se auto sedidte moZe koristiti u svim polozajima
naslona za glavu bez ogranicenja.

U izuzetnim slu¢ajevima, decje auto sediSte takode moZe da se koristi na

WSR | prednjem putni¢kom sedi$tu. Uvek postujte sve preporuke proizvodaca vozila.
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NTAZA DECJEG SEDISTA U VOZILO

. Uvek se pobrinite da...
nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.

kod postavljanja decjeg sedista na prednje putnicko sediste, podesite

sediste u vozilu Sto vise unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

Upotrebite ISOFIX rucicu za podesavanje (h) ispod izdignutog dela (d) i

povucite dve ISOFIX rucice za zakljucavanje (g) do njihovih krajnjih granica.

Sada zakrenite ISOFIX ruéice za zakljucavanje (g) 180° tako da budu

okrenute u smeru ISOFIX tac¢aka usidrenja (k).

Postavite sediSte za dete na odgovarajuce sediste u automobilu.

. Gurnite dve ISOFIX rucice za zakljucavanje (g) u ISOFIX tacke usidrenja (k)
dok se ne zakljucaju na mestu uz zvuéno ,KLIK".

»
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6. Upotrebite ISOFIX rugicu za podesavanje (h) i gurnite auto sediste prema
sedistu vozila.

7. Proverite da li je cela povrina naslona za leda (a) decjeg sedista
postavljena na naslon za leda sedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sedistima vozila okrenutim
unazad).

8. Proverite da li je sediste sigurno poku$avajuéi ga izvuci iz ISOFIX taaka
usidrenja (k). Zeleni sigurnosni indikatori (j) moraju biti jasno vidljivi na obe
strane sedista.

9. U slucaju da se auto sediste koristi bez ISOFIX, on se moze odloziti na dno
auto sedista.

@ Koricenjem ISOFIX stvara se veza sa vozilom koja poveéava sigurnost
vaseg deteta. | pored toga vase dete treba osigurati pojasem vozila u tri
tacke.

ANJANJE DECJEG SEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redosledom.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zaklju€avanje (g) sa obe strane pritiskujuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (i) i povlaceéi ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sedite iz ISOFIX tacaka usidrenja (k).

3. Uklonite auto sediste i spakujte ISOFIX sistem obrnutim redosledom od
ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (b) pomaze da se spreci da se glava deteta opasno
naginje napred tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 3 poloZaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (b) napred dok se ne postigne Zeljeni poloZaj.
Da bi se vratio u prvobitni poloZaj, podesivi naslon za glavu (b) se mora podici
i povuci nazad.

@ Glava deteta bi uvek trebalo da bude u kontaktu sa podesivim naslonom ‘
za glavu.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (b) moZe se podesiti pomoc¢u regulatora visine naslona za
glavu (c) na zadnjoj strani naslona za glavu (b). MoZe se postaviti 11 visinskih
polozaja. Podesite naslon za glavu (b) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 Sirine
prsta) ostanu izmedu detetovog ramena i naslona za glavu (b).


http://go.cybex-online.com/solution-x-ifix-car-compatibility

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podeSavati kada je sediste
postavljeno u automobil.

OSIGURAVANJE DETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog deteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mestu zvuénim ,KLIK".

2. Postavite deo pojasa koji ide preko krila zelene vodice za pojas (e) decjeg

sedista.

3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

. Na bo¢noj strani auto sedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (e).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (f) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaSeg deteta i da ne
dodiruje detetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(b) da biste promenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SEDISTE

Pokriva¢ auto sedista se sastoji od 3 dela. Oni su fiksirani na nekoliko mesta
drikerima, ¢ickom i elasti¢nim trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini
delovi pokrivaca se mogu ukloniti.

Da biste vratili pokrivace na sediste, sledite uputstva za uklanjanje obrnutim
redosledom.
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@ Pokrivat se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osetljivi ves,
jer u suprotnom moze doci do promene boje presvlake. Pokrivac perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u masini za susenje ili na
direktnoj suncevoj svetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam 3
godine garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj pocetnoj
stranici go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je
garancija prikazana u opisu artikla, vaa zakonska prava u odnosu na nas za
kvarove ostaju bez uticaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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NIZTONOIHZH

UN

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

ZuvioTaral amé
Tep. 3 ETWV Ewg 12 €TV

R129/03

EuxapioToUpe Trou TrpoTiufioate 1o Solution X i-Fix katd tnv emAoyn Traidikol
KkaBiopaTog.

AlaBaoTe TIPOOEKTIKG auTdv Tov OBnYo XPAOTN TIPIV EYKATACTACETE TO KABITUA
QUTOKIVATOU GTO GXNHE 0OG Kal KPATAGTE TOV TIAVTA TIPOXEIPO VI HEAAOVTIKF
avagopd.

AZHMANTIK'EZ HPO®OPIEX

Xwpig TNV €yKpION TNG apHOBIag yia TNV £yKPIan TUTTOU apxrg, TO TTAIBIKG
k@Biopa Sev pTropei va TpoTroTroin®ei fi va TIpooTeBEl KATI € AUTO HE OTTOIOV-
drjTote TPOTIO.

Mpokeipévou va SIao@aAioeTe T OwaoTH TTpooTacia Tou Taidioy oag, eival
ATTOAUTWG ATTAPAITNTO VO XPNOIKOTIOINCETE TO TIAISIKG KABIoHX OTIWG TTEPI-
YPAPETaI O€ AUTS TO EYXEIPIDIO.

To ouyKekpIpEVO TTAIBIKG KABIoUa PTTOpET va eykataoTabei oe kabiopaTta oxn-
HATWY T OTTOIa Eival EYKEKPIPEVA VIO TN XPAON CUCTNHATWY TTPO0dEaNS TTal-
IV OUPPWVA HE TO EYXEIPIOIO TOU OXAKATOG.

KatdAAnAo pévo yia kabiopata oxnUaTwy Pe aUTOPATEG JWVEG TPIWV ONEi-
WV TTOU £X0UV EYKPIBET TUPPWVa PE ToV kavovioud ap. 16 Tou OHE 1y pe ka-
TT010 avaAoyo TTPATUTIO.

MnV XPNOILOTIOIEITE ONEIC ETTAPHG TTOU PEPOUV POPTIC DIAPOPETIKE ATTO
QUTA TTOU TTEPIYPAQOVTAI OTIG 0BNYIEG KAl ETTICNUAIVOVTAI OTO CUCTNHA OU-
YKPATNONG TIaISIV.

OASGKANPN N emiQaveia TNG TTAGTNG Tou TTaIBIKOU KaBioUaTog TIPETTEI VO AKOU-
WTTAEl OTNV TTAGTN TOU KaBioUATog Tou OXAKATOG.

H Qivn wpou TrpéTrel va aveBaivel TTPOg Ta TIavw Kal TTow Pe kAion. Agv
TIPETTEN TIOTE VA TINYQIVEI TTPOG T EPTTPOG TTPOG TO Gvw ONUEo TNG JWvng
TOU OXAKaTOG 0aG.

To koUPTTIWHA TNG JWVNG TOU OXAHATOG BEV TIPETTEN TIOTE Va DIATTEPVA TOV:
0dny6 dwvng Tou kaBiouarog. Av n Baon Tng {wvng eival TTOAD pakpid, To
TIaudIKS KaBIopa Sev eival katdAANAo yia Xprion o€ auTth Tn Béon oTo dXNHa.

.

Ze TEPITITWON ap@IBOAIGG ETTIKOIVWVAOTE E TOV KATAOKEUAOTH TOU GUOTH-
HOTOG CUYKPATNONG TIAISIWV.

H Quvn oxripatog TpIkv onueiwy TTPETTE! va DIEPKETAI IOVO T TIG KABOPIOHEVEG
Spopohoyrioeig.H SpopoAdynon TG duvng TTEPIYPAPETal ASTITOPEPUIG OTO TIAPSY
EYXEIPIBIO Kal ETIONUaivETal Pe TTPAoIVO a1 TIaIdIKG KEBIoUa.

H {wivn ao@aleiog TPETTE! va QTAVEI 600 TO SUVATOV XAUNASTEPO KATA UAKOG
NG BOUPBWVIKAG XWPag Tou Traidiol 0ag yia va EXEl TO BEATIOTO ATTOTEAETHO
O€ TTEPITITWON ATUXAHOTOG.

Mpiv até KaBe xprion BeBaiwBeite 6T N auTdpaTn {WVn OXAKATOG TPIWV ON-
HEiwV EXEl PUBPIOTEI CWOTA KAl KPATAEI OPIXTE TO OWHA Tou TTaidiou. MoTé un
OUOTPEQETE TN JWovn!

Movo éva BEATIOTa pUBUICPEVO TTPOCKEPAAO UTTOPET VOl TIPOTPEPEI OTO TTaId
0ag Tn péyloTn TTpooTacia kai dveon, dlaoaAifovtag TTapdAAnAa 611 n dwvn
WHoU pPTTopET va TOTToBeTNOET KATAAANAQ.

To TTaIdIkG KABIoUa TTPETTEN TTAVTA VA a0QAAIZETaI CWOTE e TN Jwvn oXripa-
TOG PETQ OTO OXNHA AKOPA Kal av SEV XPNOILOTTOIETal.

No BeBaitiveaTe TTAVTOTE OTI TO TIAIBIKG KABIOPA BEV £XEI TQNVIIOEI KATG TO
KAEIOIHO TNG TIOPTAG TOU OXIKATOG f} KATA TN pUBHION Tou TTow KaBiouaTog.
O1 aTrooKeUEG 1} G QVTIKEIUEVA TIOU UTTGPXOUV OTO OXNHO TTPETTEN TTAVTAL
va eival 0TaBepd aoPaNiopEVa. AIAPOPETIKG, EVOEXETAI VO OKOPTTIOTOUV pé-
0a 0To auTokivnTo, YEYovdg Trou Ba uTropoUoe va TrpokaAéotl Bavdaipoug
TPAUMATIONOUG.

To TaudIkS KABIoHK BEV TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITA TTOTE XWPIG TO KAAUPHG
kaBioparog. BeBaiwBeite 0TI XpNOIPOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKG KAAUPHO KaBi-
opatog CYBEX, kaBug 1o kAUppa atroTeAel onpavTiké aToixeio TG Aeitoup-
yiag Tou KaBioparog.

Moté pnv agrivere To TraIdi oG 0TO AUTOKIVATO Xwpig ETTRAEWN.

Ta pépn Tou cucTAPATOG CUYKPATNONG TraIBIoU BeppaivovTal oTov AAIO Kal
HTTOPOUV EVOEXOUEVWG VO TIPOKAAEOOUV £YKaUPA OTO SEppa Tou Taidiol
oag. MpooTatéyTe To TTaAIdi 0ag Kal To TaISIKG KABIoHa aTrd TNV aTeubeiag
£kBeon oTov AAIO.

‘Eva atixnua ptropei va TpokaAéoel oTo Taidiké KaBiopa BAGRN TTou va punv
€ival oparr} Pe yupvo PATl. AVTIKATAOTAOTE TO TIaIdIKG KABIoA PETa atTé aTl-
XNHa. Ze TIEPITITWON ap@IBoAiag, ameubuvBEiTe oTov TTWANTA 0ag fj oTovV
KATAOKEUAOTH.

Mnv xpnoipotroleite autd 1o TTaISIKG KaBIopa TTEPICTATEPO aTTd 9 Xpovia. To
TIaIdIkG KABIopa eKTIBETaN OE PEYAAN KaTATIOVNON KaTd T SIGpKela TNG Jw-
G Tou, yeYovOg TTou TTPOKaAE AAAOICEIG OTNV TTOIGTNTA TOU UAIKOU KaBwg
TepVOUV Tal XPOVIa.



* Ta TTAQOTIKG HEPN PTTOPOUV va KaBapIoToUV HE £va (TTIO ATTOPPUTIAVTIKS Kal
ZeaT6 vepd. MoTé unv XpNOIKOTIOIETE IGXUPA aTToppUTIavVTIKA A XAwpio!

* Ze oplopéva KaBiopata oxNUATWV KaTaoKeuaopéva atmé euaiodnta UAIKE, n
XPron TTaIBIKWY KaBIoPATWY eVOEXETAI VO aPrioel onuadia f/Kal va TTPOKaAE-
o€l §EBWPIaTHA TOU XPWHATOG. Ma va TO aTTOTPEWETE QUTO, UTTOPEITE Va TO-
TIOBETAOETE pIat KOUBEPTA, pIa TIETOETA ) KATI TIAPOHOIO KATW ATTé TO TIadIKO
KGBIoWA YIa VO TTPOOTATEWETE Ta kaBiopaTa Tou oXAHATOG.

EZAPT'HMATA NPOIONTOZ

(a) MAatn (g) Bpayioveg aopdahiong ISOFIX
(b) AvakAivépevo TTpooké@aAo (h) AaBn puBuiong ISOFIX

(c) PuBpiotig byoug poaképadou (i) Koupti amodéopsuong ISOFIX
(d) Maidikoé kaBiopa (j) Aciktng acgaAeiag ISOFIX

(e) Odnyog Jwvng acaleiag (k) Znpeia otepéwong ISOFIX

(F) Odnyoég Jwvng wpou

NPQTH XYNAPMOAOIHZH

ZuvdéoTe TNV TTAGTN (a) oTo kaBiopa (d) aykioTpwvovTag TN AaBr| Tou 0dnyou
oToV Ggova Tou KaBiopaTog. £Tn Guvéxela n TTAATN (@) SITTAWVETal PTTPOOTA.

HZQITH @EZH ZTO OXHMA

Me avacupoépevoug Bpayxioveg acpdiiong ISOFIX (g) To kGBiopa auTokiviiTou
uTTOpEl Va XpnoiyoTroinBei o€ kabiopata oXNUAETWY Trou eival EOTTAIopEVA HE
autépaTn duvn TpIwv onueiwv. MNa n xprion Tou ISOFIX avarpégre otn AioTa
TWV oUPBATWV oxNudaTwy oTn dievBuvon go.cybex-online.com/solution-x-
ifix-car-compatibil

Av 10 avaoTtnua Tou Traidiod utrepBaivel Ta 135 cm, n cupBardTnTa PETAgU

Tou Solution X i-Fix kai Tou oXiuaTég oag evaéxeTal va pelwBei. MapakahoUpe
avatpégTe oTn AioTa Twv CUPBATWY OXNHATWY YIa va eEAEYEETE av To KABIoPa
QUTOKIVATOU PTTOPET vVa XPpnaoIpoToiNBel oe OAEG TIG BETEIG TOU TTPOCKEPAAOU
XWPIg TTepIOPIoHOUG.

Ze eEAIPETIKEG TTEPITITWOEIG, TO TTAISIKO KABIOUA QUTOKIVATOU UTTOPET Vo
XpenoigotroinBei oTo K&BIopa Tou cuvodnyoU. Na GUPHOPPWVETTE TIAVTA HE TIG
OUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOTF) TOU OXFHATOG.

EFKATAZTAZH TOY NAIAIK MATOZ M'EZA XTO OXHMA

. NévTa va BePaitIvesTe OTI...
ol TTAGTEG 0T GXNMa €ival KAEIBWHEVES 0TV 6pBia Béon.
KAT& TNV £yKATAoTaon Tou Taidikou KaBiopatog aTo KaBiopa Tou ouvodnyou,
£XETE PUBUIOEI TO KABITUA TOU OXUATOG 600 TO BUVATOV TTIO TTHoW XWPIg Va
eTnpeddeTal n diadpopr| TNG {wvng.

. XpnoipomoifoTe T AaBn pUBuiong ISOFIX (h) katw aTmé To TaIdIKé Kabioua
(d) kai TpaBrgTE TOug dUo Bpaxioveg aopaAiong ISOFIX (g) 600 Trio pakpid
yiveral.

. Twpa oTpiyTe Toug Bpayioveg aopdhiong ISOFIX (g) 180° woTe va koItave
TIpog Ta onueia otepéwong ISOFIX (k).

. TorroBeTroTe TO TAIBIKG KABIOHA OTNV KATGAANAN Bé0n GTO AUTOKIVNTO.

. MiéaTe Toug dUo Bpayioveg aopahiong ISOFIX (g) oTa onpeia oTepéwong
ISOFIX (k) péxpr va KAEIBWOoouV 0Tn owoTr Béon kavovtag évav fxo
«KAIK».

. XpnoipotroifoTe T AaBn pUBuiong ISOFIX (h) kal TECTE TO KABIOHA AUTOKI-
VATOU OTO KABIoa TOU OXHHATOG.

. BeBaiwbeite 611 0AGKANPN N em@avela TNG TAGTNG (@) Tou TTaudikoU KaBiopa-
TOG €X€l TOTTOOETNOET £T01 WWOTE VO AKOUUTIGEI OTNV TTAGTN TOu KaBiopatog
TOU OXIHATOG.

KA

N

w

IS

o

=3

~

@ Av T0 TIPOOKEQPAAO TOU OXAHATOG EUTIOBIEI, TPABRAETE TO TTPOG Tal ETTAVW GO0
YiveTal TTEPICTOTEPO 1) APAIPETTE TO EVTEAWG (EKTOG av Ta KaBiopaTa Tou oxh-
HaTOg KOITAZouV TTPOG Ta TToW).

®

. BeBaiwbeite 611 T0 KABIOUA €ival a0QAAEG TTPOOTTABWVTAG Vo TO TPABREETE
yia va 1o ByaAete atmé Ta onpeia otepéwong ISOFIX (k). O rpdoivor deikTeg
acaheiag (j) TpéTel va aivovTal kaBapda Kal atré Tig dU0 TTAEUPES TOU
kaBiopaTog.

. € TePITITWON TIou To KABIoua xpnoipoTroleital Xwpig ISOFIX, propei va
aATTOBNKEUTE OTO KATW PEPOG TOU KABIoHATOG.

©

@ Xpnoipomoiviag 1o ISOFIX, Snuioupyeital pia cUvSEaN pe To GXNHa N
otroia augavel TNV ao@dAeia Tou Traidiol oag. To TTaidi oag eEakoAoubei va
TTPETTEN VA a0QAAIOBET PE TN JWovn TPILV ONUEIWY TOU OXAHOTOG.
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AQAIPEZH TOY NMAIAIKOY KAGIZMATOZ A TO OXHMA

EkTeAéoTe Ta BripaTa TNG EYKATACTAONG WE TNV QVTIOTPOPN OEIPG.

. AmracgahioTe Toug Bpayxioveg acpdahiong ISOFIX (g) kai oTig dUo TTAEUPEG
méfovTag Ta KoupTrd amodéopeuong ISOFIX (i) kal Tautdxpova TpaBwvTag
TOUG TTPOG Tal TToW.

. TpaBngTe To KaBioua yia va 1o BydAete amd Ta onueia otepéwaong ISOFIX

k).

N

w

. AQaip€aTe To TTaIdIKG KABIopa Kal amroBnkeuoTe 1o ISOFIX pe ogipd avri-
oTPOYN AT’ 6,TI TNV EYKATACTAOT.

ANAKAINOMENO NPOXKE®AAO

To avakAivopevo Trpooképalo (b) BonBdel oTo va amogeuyBei va yeipel To
KEPAAI TOU TTaUBI0U ETTIKIVOUVA TTPOG Ta UTTPOCTA EVOOW KolpdTal. MTropei va
puBpIoTel o€ pia ato Tig 3 Béoeig. MEaTe To avakAvouevo TTpooképaro (b)
TIPOG Ta UTTPOCTA Ewg 6TOU ETTITEUXOEN N €MBUUNTA B0N. MNa va eToTPEWE!
TNV apxIKf BE0N, TIPETTEI VO ONKWOETE TO avaKAIVOEVO TIPOOKEPaAO (b) kal
va 10 TPABASETE TTPOG Ta TToW.

VOPEVO TTPOOKEPAAO.

P'YOMIZH TOY MPOZK'E®AAOY

To Trpooképalo (b) pTTOpEi va pUBICTET XPNOILOTIOIWVTAG TOV TIPOCAPHOYEN
Uoug TTPoakEPaAoU (€) oTo Triow PéPog Tou TrpooképaAou (b). Ymdpxouv 11
B0€Ig UYoug aTIG oTToiEG UTTOPET va puBpIaTEi. PuBpioTe To Tpooképalo (b)
£T01 WOTE VA PEVOUV EwG 2 eK. (TTEP. 600 BUO BAXTUAA) QVAPECT OTOUG WHOUG

Q To Ke@AAI Tou TraudIoU TIPETTEI VOl BPICKETAI CUVEXWG OE ETTAPK HE TO AVAKAI- ‘

Tou TIaIBI0U Kai 7o TIPOCKEPAAO (b).
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TNON TOoU KaBioPATOg GTO QUTOKIVATO.

AZQAAIZH TOY NAIAIOY

. MepdoTe TN {Wvn ao@aAeiag Tou OXAKATOG yUpw atré To TTaidi oag Kai
ToTroBETAOTE TN YAWTTI®a TNG {WVNG 0TO KOUUTIWHA TNG JWvng. Mpétel va
KAEIBWOEN 0T B€01N TNG KAVOVTaG €va XapakTnpIoTIKG « KAIK».

. ToroBetrioTe TN Wivn péong 0Toug 08nyoUg TNG JWVNG PETNG KE TNV TIPACIVN
£TMORPavon (e) Tou TTaIdikou KabiopaTog.

. TpaBrgre Tn Jwvn wHouU yia va o@igeTe Tn {Wvn ao@aAeiag.

. 270 TTAGI TOU KaBioPaTOg QUTOKIVATOU BITTAG 0TO KOUUTIWHA TNG {Wvng, N
Qwvn Wuou Kai n Jwvn ac@aAeiag TPETTEN va uTrouv padi atov 0dnyd g
{wvng acpaAeiag (e).

@ To Uyog ToU TTPOCKEPAAOU PTTOPET VA PUBICTET aKOA KAl KATG TV TOTTOBE- ‘

N

s~ w

5. Tpo@odoTAoTE T {WVN WHoU PEow Tou 0dnyol Jwvng wuou (f) éwg 6Tou
Bpebei péoa oTov 0dny6 dwvng.

6. BeBaiwBeite Om1 N Juvn Wpou Siatpéxel TNV KAEda Tou TTaidiol oag Kal dev
AKOUUTTAEN TO Aaigé Tou TTaudioU oag. Av gival aTrapaitnTo, TTPOCAPHOOTE TO
Uyog Tou TTpooképalou (b) yia va aAGgeTe T BEon TG {Wvng.

A®AIPEZH KAI EK NEOY TOMOOGETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAOIZMATOX

To kGAuppa Tou TraIdikou kabioparog atroteAeital amd 3 pépn. Auta diatnpou-
vTal 0N B£01 TOUG O€ TIOAAG ONpEia Pe KOTIITOES, BEAKPO Kal EAAOTIKEG TAIVIEG.
MOAIG aTTOBETHEUTOUV OAQ, TO HEMOVWHEVA HEPN TOU KAAUUPATOG UTTOPOUV va
agaipeBolv.

Mpokeigévou va TOTTOBETATETE TO KGAUpa Eava aTo KABIoPa, GkoAOUBATTE TIg
odnyieg apaipeang Ye TNV avtioTpon oeIpd.

@ To k&Auppa pTTopei va TTAUBET 6vo aToug 30°C Ot éva Tpdypappa TAUGNG
yia euaioBnTa pouxa, JIaPopeTIK TO UPATHA TOU KAAUHHOTOG EVOEXETAI VO
amoxpwHaTIoTEL. MAUVETE TO KAAUpA EEXWPIOTE ATTO TNV UTTOAOITTN PTTOUYG-
S Kal PNV TO OTEYVWVETE OE OTEYVWTAPIO | PE aTTeuBeiag €kBeon aTtov AAo!

KANONIZMOI EFTYHZIHZ KAI AIAOEZHZ TOY KATAZKEYAITH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel 3
Xpovia eyylnon yia auté To TTpoidv. H eyydnon 1oxUel oTn Xwpa 6TTou To
TTPOIOV TTWARBNKE apxIkd atré Tov TTwANTH AlaviKrg oTov TIEAATN. To TrepIeXOuE-
VO TNG EYYUNONG Kal GAEG O1 ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES TTOU aTTAITOUVTAL VIO TNV
empeRaiwon NG eyyunong BpiokovTal otnv IoTooeAida pag go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. Edv emdeixBei n eyyonon otnv
TIEPIYPAPT) TOU TTPOIOVTOG, T VOUIKG 0ag SIKAIWHATA aTTEVAVTI Jag yIa TUXOV
eAaTTwpaTa dev eTTpedovTal.

MapakaAoUpE va TNPEITE TIAVTA TOUG Kavoviopoug dIGBeang ammoBAATwY NG
XWpag oag.
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CERTIFICARE

UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Recomandat pentru aprox
3 anila 12 ani

Va multumim ca v-ati decis asupra Solution X i-Fix atunci cand ati ales
scaunul auto pentru copil.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in
vehicul si intotdeauna pastrati- la indeméana pentru referinte viitoare.

A INFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto pentru copil nu poate
fi modificat in niciun fel si nici nu se pot face adaugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential s&
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune auto
aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranté pentru copii in
conformitate cu manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto cu centuri automate in trei puncte,
aprobate in conformitate cu regulamentul ONU nr.16 sau un standard
comparabil.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise n instructiuni si marcate
pe scaunul auto pentru copil.

Intreaga suprafat a spatarului scaunului pentru copil trebuie sa fie in
contact cu spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umar trebuie sa poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata.
Nu trebuie sa alunece niciodata mai sus de punctul superior al centurii de
siguranta a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie sa treaca niciodata peste ghidajul
centurii scaunului. Daca centura protectoare este prea lunga, scaunul pentru
copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul. In caz de
indoiala, va rugam sa contactati producatorul scaunului pentru copil.
Centura vehiculului cu prindere in trei puncte trebuie sa treaca doar prin
spatiile speciale. Spatiile destinate centurii sunt descrise in detaliu, in acest
manual si sunt marcate cu verde pe scaunul pentru copii auto.

.

.

.

.

.

.

Centura peste coapse trebuie sa treaca cat mai jos peste bazinul copilului
dv. pentru a avea un efect optim in caz de accident.

Tnaintea fiecarei utilizari, asigurati-va ca centura automat in trei puncte a
vehiculului este reglata corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Nu
rasuciti niciodata centura!

Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort
probleme.

Scaunul pentru copil trebuie sa fie intotdeauna fixat corect in vehicul cu
centura vehiculului, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copil nu este niciodata blocat
atunci cand inchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate

Bagaijele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masin&, ceea ce ar
putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeaza doar o husa originala CYBEX, deoarece husa
este un element cheie al functionalitatii scaunului.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in masina.

Piesele din sistemul de siguranta pentru copil se incélzesc la soare si

ar putea arde pielea copilului tau. Protejati-va copilul si scaunul auto de
expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul auto dupa un
accident. In caz de indoiala, vé rugdm s& consultati distribuitorul sau
producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 9 ani. Scaunul auto este expus
la stres ridicat pe durata sa de viaté, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.

Pértile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda.
Nu folositi niciodaté agenti de curatare puternici sau inalbitori!

Pentru vehiculele ale caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copil pot lasa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o paturd, un prosop sau
alte materiale similare sub scaunul auto pentru copil.
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PIESELE PRODUSULUI

(a) Spatar (g) Brate de blocare ISOFIX

(b) Tetiera inclinabila (h) Maner de reglare ISOFIX

(c) Adaptor indltime tetiera (i) ISOFIX Eliberare butoane

(d) inaltator (i) ISOFIX Indicator de siguranta
(e) Ghidul centurii de bazin (k) ISOFIX Puncte de ancorare
(f) Ghidul centurii de umar

ASAMBLARE INITIALA
Conectati spatarul (a) la inaltator (d) agatand bagheta de ghidare pe axa
naltatorului. Spétarul (a) este apoi pliat spre fnainte.

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Cu brate de blocare ISOFIX retrase (g) scaunul auto poate fi utilizat pe
scaunele vehiculului care sunt echipate cu o centura automata cu trei puncte.
Pentru utilizarea ISOFIX, va rugam sa consultati lista vehiculelor compatibile
de pe go.cyb li / i ifix-car-compatibility.

Peste o inéltime de 135 cm a copilului, compatibilitatea dintre Solution

X i-Fix si vehiculul dv. ar putea fi redusa. Va rugam sa consultati lista de
vehicule compatibile pentru a verifica daca scaunul auto poate fi utilizat in
toate pozitiile tetierei fara restrictii.

Tn cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copii poate fi folosit pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producatorului
vehiculului.

INSTALAREA SCAUNULUI COPILULUI IN VEHICUL

. Asigurati-va intotdeauna ca ...

spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,

reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, fara a afecta traseul centurii.

Folositi manerul de reglare ISOFIX (h) sub inéltétor (d) si trageti cele doua

brate de blocare ISOFIX (g) in cea mai indepértata pozite a acestora.

. Acum rasuciti bratele de blocare ISOFIX (g) 180° astfel incat acestea sa fie
orientate spre directia punctelor de ancorare ISOFIX (k).

. Amplasati scaunul auto pentru copil pe scaunul corespunzator din masina.

. Impingeti cele doua brate de blocare (g) in punctele de ancorare ISOFIX (k)
pana cand acestea se blocheaza cu un ,CLIC” sonor.

»

w
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6. Folositi manerul de reglare ISOFIX (k) si impingeti scaunul auto pe scaunul
vehiculului.

7. Asigurati-va ca ntreaga suprafaté a spatarului (a) scaunului pentru copil
este plasata pe spatarul scaunului vehiculului.

@ Daca tetiera vehiculului este in cale, trageti-o in sus in cea mai indepartata
pozitie sau indepartati-o complet (cu exceptia scaunelor vehiculului orientate
spre spate).

8. Asigurati-va ca scaunul este fix incercand sa-I scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (k). Indicatorii de siguranté de culoare verde (j) trebuie sa
fie clar vizibili pe ambele pérti ale scaunului auto.

9. in cazul in care scaunul este utilizat fara sistemul ISOFIX, acesta poate fi
depozitat in partea de jos a scaunului.

@ Folosind ISOFIX, se creeaza o legatura cu vehicul care creste siguranta
copilului dv. Copilul tau trebuie sa fie inca asigurat cu centura in trei puncte
a vehiculului.

SCOATEREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPIL DIN VEHICUL

Urmati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (g) pe ambele parti apdsand butoanele
de eliberare ISOFIX (i) si tragandu-le inapoi simultan.

2. Trageti scaunul auto departe de punctele de ancorare ISOFIX (k).
3. Scoateti scaunul auto si depozitati ISOFIX in ordine inversa pentru instalare.

TETIERA INCLINABILA

Tetiera inclinabila (b) previne capul copilului sa inainteze periculos inspre
fnainte in timpul somnului. Poate fi setatd pe una din cele 3 pozitii. imp\ngegi
tetiera inclinabila (b) spre Tnainte pana cand este atinsa pozitia dorita. Pentru a
reveni in pozitia initiala, tetiera inclinabilé (b) trebuie ridicata si trasa inapoi.

@ Capul copilului trebuie s fie intotdeauna in contact cu tetiera inclinabil.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (b) poate fi reglata folosind regulatorul de inaltime a tetierei (c) in
partea din spate a tetierei (b) Se poate seta pe una din cele 11 pozitii. Reglati
tetiera (b), astfel incat max. 2 cm (aprox. 2 degete latime) raman intre umerii
copilului si tetiera. (b).

Q@ Tné\gimea tetierei poate fi reglata Tn timp ce scaunul auto este instalat in
vehicul.
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SECURIZAREA COPILULUI

1. Directionati centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului dv. si
introduceti limba centurii in catarama centurii. Trebuie sa se blocheze cu un
,CLIC” audibil.

. Asezati centura subabdominala in ghidajele centurii de culoare verde (e) ale
scaunului auto pentru copii.

. Trageti centura de umér pentru a strange centura de bazin.

Pe partea scaunului auto de langa catarama centurii, centura de umar si

centura de bazin trebuie introduse Tmpreuna in ghidul centurii de bazin (e).

. Treceti centura de umar prin ghidajul centurii de umar (f) pana cand se afla in
interiorul ghidajului centurii.

. Asigurati-vé ca centura de umdr trece peste clavicula copilului dv. si nu
atinge gatul copilului. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei (b) pentru
a schimba pozitia centurii.

DEMONTAREA $1 REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formaté din 3 parti. Acestea sunt tinute in
pozitie in mai multe locuri cu capse, velcro si benzi elastice. Dupé ce toate au
fost desfacute, partile independente ale husei pot fi indepartate.

Pentru a pune husele fnapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepértare in
ordine inversa.

N
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@ Imbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperaturé de
30° C cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea
tesaturii. Va rugam sa spalati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o
uscati in uscator sau in lumina directd a soarelui!

REGLEMENTARILE PRODUCATORULUI PRIVIND GARANTIA $I
ELIMINAREA PRODUSULUI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
confirmarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web go.cybex-online.
com/manufacturer-warranty-car-seats. Daca in descrierea articolului

apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru defecte

raman neafectate.

Va rugam sé respectati reglementérile privind eliminarea deseurilor in tara dv.
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CERTIFIKIMI

UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Rekomandohet pér
moshat aférisht nga 3 deri
né 12 vieg

Faleminderit qé zgjodhét Solution X i-Fix si sexholino pér fémijén tuaj.
Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para se ta instaloni sexholinon
né automjet dhe mbajeni gjithnjé né njé vend praktik pér tiu referuar né té
ardhmen.

AINFORMACIONET REND

SISHME

Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér mbrojtjen e duhur té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sic tregohet né kété manual.

Kjo sexholino mund t& montohet vetém né sediljet e automjeteve té
miratuara pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése té fémijéve né pérputhje me
manualin e automjetit.

Ajo éshté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi
automatiké trepikésh qé jané miratuar sipas rregullores nr. 16 t& OKB-sé ose
sipas njé standardi té barasvlershém.

Mos pérdorni pika mbéshtetése té& ndryshme nga ato té pérshkruara te
udhézimet dhe té shénuara né sistemin mbrojtés té fémijés.

Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt me
mbéshtetésen e automjetit.

Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né automjet.
Tokéza e rripit t& sigurimit té automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré
mbajtésen e rripit t& sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk
&éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése
nuk jeni té sigurt, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rripi i sigurimit trepikésh i automijetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.
Pikat e kalimit té rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané shénuar
me jeshile te sexholinoja.

* Ruripi i prehrit duhet té jeté sa mé ulét t& jeté e mundur ni
qé té keté efekt optimal né rast aksidenti.

* Para gdo pérdorimi, sigurohuni qé rripi i sigurimit trepikésh i automijetit t&

rregullohet si duhet dhe té puthitet miré me trupin e fémijés. Asnjéheré mos

e pérdridhni rripin!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé

fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé

qé rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet té fiksohet gjithnjé miré me rripin e sigurimit né automjet

edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

* Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja t& mos bllokohet asnjéheré kur mbylini

derén e makinés ose kur |évizni sediljen e pasme.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé

té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda makinés duke

shkaktuar Iéndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.

Sigurohuni qé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi

mbulesa éshté element kryesor i funksionit té sexholinos.

Mos e lini kurré fémijén t& pashogéruar né automjet.

Pjesét e sistemit pér sigurimin e fémijés nxehen né diell dhe mund ta

djegin lékurén e fémijés. Mbrojeni fémijén dhe sexholinon nga ekspozimi i

drejtpérdrejté i diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos gé nuk mund té diktohen

me sy té liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident. Nése

keni dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Mos e pérdorni kété sexholino pér mé shumé se 9 vjet. Sexholinoja éshté

e ekspozuar ndaj forcave té médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell

ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té

ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.

Neé disa sedilje t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove

mund té léré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrosje. Pér ta parandaluar kété

dhe pér té mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,

peshqir ose njé copé té ngjashme.

t e fémijés suaj

.

.

.

.



PJESET E PRODUKTIT
(a) Mbéshtetésja e shpinés
(b) Mbéshtetésja kéndore e kokés

(c) Rregulluesi i lartésisé sé
mbéshtetéses sé kokés

(d) Pérforcuesi

(e) Pika e kalimit té rripit t& prehrit

(f) Pika e kalimit té rripit t&
shpatullave

MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen (a) me pérforcuesin (d) duke e fiksuar kunjén te aksi i
pérforcuesit. M& pas mbéshtetésja e shpinés (a) paloset pérpara.

(g) Krahét e kygjes ISOFIX

(h) Doreza e rregullimit t& ISOFIX
(i) Butoni i I&shimit ISOFIX

(j) Treguesiisigurisé ISOFIX

(k) Pikat e kapjes ISOFIX

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Me krahét e kygjes ISOFIX (g) té térhequr, sexholinoja mund té pérdoret né
sedilje makinash gé jané té pajisur me rrip sigurimi automatik me tre pika.
Pér pérdorimin e ISOFIX, ju lutemi t'i referoheni listés sé automjeteve té
pajtueshme né go.cyb i / i ifix-car- ibility.

NEé rast se fémija ka trup mbi 135 cm, mund té reduktohet pajtueshméria mes
Solution X i-Fix dhe automjetit tuaj. Ju lutemi té shikoni listén e automjeteve té
pajuteshme pér té kontrolluar nése sexholinoja mund té pérdoret pa kufizime
né té gjitha pozicionet e mbéshtetéses sé kokés.*

NEé raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sedilien e
pasagijerit pérpara. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automijetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET

. Sigurohuni gjithmoné gé...

mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagijerit pérpara, shtyjeni sediljen e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.
Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (h) poshté pérforcuesit (d) dhe

térhiqini dy krahét e kygjes ISOFIX (g) deri né maksimum.

. Tani rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX (g) 180° né ményré qé té jené pérballé
drejtimit t& pikave té kapjes ISOFIX (k).

. Vendoseni sexholinon né sediljen e pérshtatshme né makiné.

. Shtyjini dy krahét e kygjes ISOFIX (g) né pikat e kapjes ISOFIX (k) derisa té&
fiksohen duke béré njé zhurmé "KLIKIMI".

»
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6. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (h) dhe shtyjeni sexholinon kundrejt
sedilies sé automjetit.

7. Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses (a) sé sexholinos té jeté e
mbéshtetur né mbéshtetésen e sediljes sé automjetit.

@ Nése mbéshtetésja e kokés sé sedilies sé automjetit éshté pengesé,
térhigeni lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e
sediljeve té automjeteve té kthyera mbrapa).

8. Sigurohuni gé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e
kapjes ISOFIX (k). Treguesit jeshil té sigurisé (j) duhet té jené té dukshém
qarté né té dyja anét e sexholinos.

9. Né rast se sexholinoja pérdoret pa ISOFIX, ajo mund té mbahet poshté
sexholinos.

@ Duke pérdorur ISOFIX, krijohet njé lidhje me automjetin e cila rrit siguriné pé
fémijén tuaj. Megjithaté, fémija juaj duhet té& sigurohet me rripin e sigurimit
trepikésh té automijetit.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kycjes ISOFIX (g) né té dyja anét duke i shtyré butonat e
|éshimit ISOFIX (i) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

2. Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (k).

3. Higeni sexholinon dhe vendoseni sistemin ISOFIX sipas radhés sé kundért
té instalimit.

MBESHTETESJA KENDORE E KOKES

Mbéshtetésja e kokés me pjerrési (b) ndihmon qé koka e fémijés t& mos anohet
tepér pérpara gjaté gjumit. Ajo mund té vendoset né njé prej 3 pozicioneve.
Shtyjeni mbéshtetésen e kokés (b) pérpara derisa té arrihet pozicioni gé doni.
Pér ta kthyer né pozicionin fillestar, mbéshtetésja kéndore e kokés (b) duhet t&
ngrihet dhe té térhiget mbrapa.

‘ @ Koka e fémijés duhet t& jeté gjithnjé né kontakt me mbéshtetésen e kokés.
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RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

Mbéshtetésja e kokés (b) mund té Iévizet duke pérdorur rregullatorin e CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron 3 vite
lartésisé sé mbéshtetéses sé kokés (c) né pjesén e pasme té€ mbéshtetéses garanci pér kété produkt. Garancia éshté e viefshme né vendin ku produkti

sé kokés (b). Mund té vendoset né 11 pozicione té ndryshme. Cojeni i &shté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaitja e
mbéshtetésen e kokés (b) né ményré qé té keté njé hapésiré maksimaleprej garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér

2 cm (rrethsa gjerésia e 2 gishtave) mes shpatullave té fémijés dhe garanciné, mund té gjenden né fagen toné té internetit go.cybex-online.com/
mbéshtetéses sé kokés (b). manufacturer-warranty-car-seats. Né rast se pérshkrimi i artikullit pérfshin
@ Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té lévizet edhe ndérkohé qé ‘ g::;r::’jzi 1€ drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né raste defektesh mbeten té

sexholinoja éshté e montuar né makiné.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.

SIGURIMI | FEMIJES

1. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé
"KLIKIM".

2. Vendoseni rripin e prehérit te pikat me ngjyré jeshile té kalimit té rripit t&
prehérit (e) né sexholino.

3. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

4. Anash makinés prané tokézés sé rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehérit
duhet té futen sé bashku te pika e kalimit té rripit té prehérit (e).

5. Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit té rripit t& shpatullave (f) derisa té
jeté brenda pikés sé kalimit té rripit.

6. Sigurohuni gé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe té mos
e preké gafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (b) pér té& ndryshuar pozicionin e rripit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

sQ | Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 3 pjesé. Kéto géndrojné té fiksuara né
vend né disa pika me kopsa, velkro dhe rripa elastiké. Pasi té jené liruar té
gjitha, pjesét e mbulesés mund té higen njé nga njé.
Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

@ Mbulesa mund t& lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program delikat
larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé& bashku me rrobat e tiera dhe mos e thani né makinén tharése
apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!
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CERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Preporucuje se za
priblizno od
3 godine do 12 godina

Hvala vam sto ste se odlucili za Solution X i-Fix prilikom izbora auto sjedista
za vase dijete.

Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drZite pri ruci za buducu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediSte se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

* Kako biste zaétitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste kako
je opisano u ovom priru¢niku.

* Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu s priru¢nikom
za vozilo.

* Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri tacke
vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili nekim uporedivim
standardom.

* Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u

uputama i oznagenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona djecjeg sjediSta mora biti u kontaktu s naslonom

vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada se

ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

* Kopca pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako

je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom

poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema
vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.

Uredaji za usmjeravanje pojasa opisani su detaljno u ovom priru¢niku i

oznaceni su zelenom bojom na sjedistu za dijete.

.

.

.

.

.
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Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vadeg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slucaju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati
pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno priévré¢eno pojasem za vozilo, ¢ak
i kad se ne koristi.

Obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podjeSavanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrsceni.
U suprotnom, moze doc¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedista jer je
pokrivac kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

Nesrec¢a moZe prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrec¢e zamijenite sjediste. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina. Djecje sjediste je
izloZeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba
djecjih sjediSta moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da
biste to sprijecili, ispod djecjeg sjedista moZete staviti pokrivag ili peskir, ili
sliéno, kako biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Naslon za leda (g) ISOFIX rucice za zaklju¢avanje

(b) Podesivi naslon za glavu (h) ISOFIX ru¢ica za pode$avanje

(c) Dio za podesavanje visine (i) ISOFIX dugme za otpustanje
naslona za glavu (j) ISOFIX sigurnosni indikator

(d) Izdignuti dio (k) ISOFIX tagke usidrenja

(e) Vodilica pojasa za krilo

(f) Vodilica pojasa za ramena

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (a) s izdignutim djelom (d) kacenjem usice vodilice na

osu izdignutog dijela. Naslon za leda (a) je tada prekloplien prema naprijed.

ISPRAVAN PO AJ U VOZILU

S uvucenim ISOFIX ru€icama za zaklju¢avanje (g) auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima vozila koja su opremljena automatskim pojasom

u tri tacke. Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na
go.cyb i J i ifix-car-compatibility.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution X i-Fix i
vadeg vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila
kako biste provjerili moZe li se auto sjediste koristiti u svim poloZajima naslona
za glavu bez ogranicenja.

U izuzetnim sluc¢ajevima, djecje auto sjediste moze se koristiti i na
suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

. Uvijek osiguraijte da...

“BS M nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
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« kod postavljanja djec¢jeg sjedista na prednje putnic¢ko sjediste, podesite

sjediste u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

Upotrijebite ISOFIX rucicu za podesavanje (h) ispod izdignutog djela (d)

i povucite dvije ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (g) do njihovih krajnjih

granica.

. Sada zakrenite ISOFIX rucice za zakljucavanje (g) 180° tako da budu

okrenute u smjeru ISOFIX tacaka usidrenja (k).

Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

. Gurnite dvije ISOFIX rucice za zakljucavanje (g) u ISOFIX tacke usidrenja
(k) dok se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK".

»

w

o~

6. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podesavanje (h) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povr$ina naslona za leda (a) djecjeg sjedista postavljena
na naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavija prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Provjerite je li sjediSte sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (k). Zeleni sigurnosni indikatori (j) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedista.

9. U slucaju da se auto sjediste koristi bez ISOFIX, on se moze odloziti na dno
auto sjedista.

@ Koristenjem ISOFIX stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

UKLANJANJE DJ EG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redom.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zakljuavanje (g) s obje strane pritiskujuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (i) i povlaceéi ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (k).

3. Uklonite auto sjediste i spakujte ISOFIX sistem obrnutim redoslijedom
od ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (b) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 3 poloZaja.
Gurnite podesivi naslon za glavu (b) naprijed dok se ne postigne Zeljeni
polozaj. Da bi se vratio u prvobitni poloZaj, podesivi naslon za glavu (b) mora
se podici i povuéi nazad.

‘ @ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu,‘

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (b) moZe se podesiti pomoc¢u regulatora visine naslona za
glavu (c) na zadnjoj strani naslona za glavu (b). MoZe se postaviti 11 visinskih
poloZaja. Podesite naslon za glavu (b) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine
prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (b).
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@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podje3avati kada je sjediste
postavljeno u automobil.

OSIGURAVANJE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zakljucati na mjesto zvuénim ,KLIK".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (e) dje¢jeg sjedista.

3. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

4. Na bocnoj strani auto sjedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (e).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (f) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i da ne

dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(b) da biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Pokrivac auto sjedista se sastoji od 3 djela. Fiksirani su na nekoliko mjesta
drikerima, ¢ickom i elasti¢nim trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini
dijelovi pokrivaca se mogu ukloniti.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Pokrivat se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokrivac perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTU®UKALMJIA
UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Ce npenopadysa 3a
BO3PACT 07} MPUGTINKHO
3 po 12 rogunn

Bu Gnarogapume WTO OAny4MBTE Aa ro KynuTe AeTckoTo ceauwTe Solution
X -Fix 3a pereto.

MpounTajTe ro BHUMaTENHO OBa YNaTCTBO 3a KOPUCHUK NPe/ f4a ro MoHTMpaTe
CeNLITETO 3a aBTOMOGMIT BO BO3WUNOTO W CeKOrall YyBajTe ro npu paka 3a
W[IHO KOPUCTEH:E.

A BAXHW UHO®OPMALIUK

Bes OﬂOGPSHMe 0[] OpraHoT 3a TUrncka XOMOJ'IOI'aLlVIja, AETCKOTO ceauLlTe He
CMmee Oa ce MeHyBa unu fa ce fofasa Ha KakoB BUNo HauYUH.

Co uen Aeteto Aa ce 3aWwTUTu NpaBunHo, 3aA0/mMKNUTENHO e Aia ro Kopuctute
AETCKOTO CceauLlTe Kako LWTOo e onuwaHo BO OBOj NPUPaYHNK.

OBa JETCKO CEAMLI MOXE /14 C& MOHTMPA CaMO Ha CeauLITa Ha BO3USO LTO
ce 07106pEHN 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMM 38 BP3YBak:E /1eLia BO COMACHOCT
CO NPUPAYHMKOT Ha BO3WIIOTO.

Co0/1BETHO € Camo 3a CeauLITa Ha BO3Ua CO aBTOMATCKA KWLM CO TpU
TOuKY 3a ¢hyKeupatbe 0fobpeHn Bo cornacHocT co Perynatveara 6p. 16 Ha
OH unu co cnopeanus ctaHaapa.

He KopucTeTe KakBn 610 HOCEUKN KOHTAKTHN TOYKU OCBEH OHWE OMNULLIaHN
BO ynaTCTBOTO U O3HAY€HU Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBak-e Aeua.

Llenata noBpLumMHa Ha HaCrIOHOT 3a rpb Ha IeTCKOTO CeauLLTe Mopa Aa
[fi0ara BO 10N CO HACTIOHOT 3a PG Ha BO3WMOTO.

Kauwor 3a pamo Mopa Aa MUHyBa Harope 1 Hasag ﬂIAjEI'OHaJ'IHO. Hukoratu
He cCMee [ja M1HYBa Hanpez BO NpaseL Ha ropHaTa To4Ka Ha KauLloT BO
BO3UNOTO.

SEKOI'NYBaJ'IKaTa Ha KauLOoT Ha BO3UNOTO HUKOrall He cMee Aa ce BKpCTyBa
CO BOAUIKaTa Ha KauloT Ha ceaguwuTeTo. Axo CbIAKCHMOT ApXa4 Ha Kauw

€ NpemHory Aonr, 4eTCKOTO ceauLuTe € HeCOOABETHO 3a KOpUCTEHE BO
oBaa no:smumja BO BO3UOTO. AKO He cTe CUrypHHK, KOHTaKTVIpajTe co
npou3BOANUTENOT Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBame.

.

.

Kauwmre co TPW TOYKU 32 dJMKCMpaH:e BO BO3WIOTO MOpa Aa MUHyBaaT
CaMo HU3 HasHaueHuTe xnebosu. XKnebosunTe 3a BoeHe Ha KauLLoT ce
AeTanHo ol BO 0BOj MPUP: "o Ce Ha [1ETCKOTO CepnliTe
co 3eneHa 6oja.

CKyTHI/IOT Kauw Mopa ia M1HYBa LUTO € MOXHO NOHUCKO Npeky cnabunute
Ha OeTeTo 3a Aa MMma MakcumaneH ed.)EKT npv cyavp.

Mpen cekoja ynotpeba Tpeba Aa ce NorpmkuTe aBTOMaTCKUOT CUrYPHOCEH
KauLl 3a BO3MIO CO TPy TOYKU HA fDMKCMpaH:E aa 6Mﬂe npmcnocoﬁeH
npaBuiHoO 1 JJOGDO NPUUBPCTEH Ha TenoTo Ha AeTeTo. Hukoratu He
NpeBWTKyBajTe ro KauLoT!

Camo ontumariHo I'IplACI'IOCOﬁeHIAOT HaCIoH 3a rnasa Moxe fa My noHyau
Ha OeTeTo MakcumarnHa sawrtmra u y‘lO6HOCT, a UCTOBPEMEHO Aa rapaHTupa
AeKa KauLoT 3a pamo ce nocrasysa Ge3 NpeyYkn.

,EleTCKOTO cegvwiTe Mopa cekoraw aa 6I/1I:le NpUUBPCTEHO NPaBUHO CO
KauwoT Ha BO3WIOTO, AYpU U Kora He ce yrioTpebysa.

Cexoraw Tpeba fja GuaeTe curypHmu jeka AETCKOTO CeANLUTe BO HUeAEH
MOMEHT He e 3arnaseHo Kora jr’:l 3arBoparte Bpatara Ha aBTOMOBUNOT Unn
Kora ro npmcnoco(")yaa're 3aAHOTO ceauwiTe.

Baraxot unu kou 6uno Apyrn npeameTu BoO BO3NNOTO MOpa cekorawl aa
6upnat o6po npuLBpcTEHU. Bo CNpoTMBHO, MOXe Jja ce pasneTaar Hu3
aETCrMOGVIJ’]OTv wTo 61 Moxeno Aa npeaussnka CMPTOHOCHW NoBpeaun.
[leTckoTo ceauLITe HUKOTaLL He cMee fia ce ynoTpebysa Ges HaBnakata

Ha ceauiuTe. Morpuxkete ce fia ce ynoTpebysa camo opurHanta

HaBnaka Ha ceguwte CYBEX, Guaejiv HaBnakarta e Kry4YeH enemeHT 3a
(PyHKLMOHMpaH-e Ha CeauLITeTo.

Hukoralu He ocTaBajTe ro A4eTeTo Bo aBTOMOGUNOT Ges Hag3op.

[lenoeuTe Ha CUCTEMOT 3a BP3yBake AeLia Ce 3arpeBaat Ha COHLIE 1 MOXe
Aa NpeavsBuKaaT U3ropeHnuUn Ha Aetckara Koxa. BawTtuterte rm aereton
AETCKOTO ceauluTe oA ANPEKTHO U3NoXyBare Ha COHYeBa CBETNMHA.
CoobpakajHa Hecpeka MOXe Aa Npeau3Buka OLITETYBakbe Ha JeTCKOTO
ceauLITe LWTO He MOXe Aa Ce BIAM €O rono oko. Bo crnyyaj Ha coobpakajHa
Hecpeka, 3aMeHeTe ro Ce/ILITETO. AKO Ce ABOYMUTE, COBETYBajTE Ce CO
3aCTanHUKOT UM Co NPOM3BOAUTENOT.

He kopucTeTe ro oBa A4ETCKO ceauLLTe noaonro oA 9 roauHu. [letckoto
ceuTe € U3NoXeHo Ha roneMo onTosapysar-e€ 3a Bpeme Ha poKoT

Ha Tpaewe Ha NpoM3BOAOT, LUTO BOAWU A0 NPOMEHU BO KBANMTETOT Ha
Ma‘repwjano'r CO TeKOT Ha BpemeTo.

Mnactnynute AenoBun Moxe Aa ce Yictar co Bnaro CPEeACTBO 3a YUCTeHe
un Tonna soga. Hukoralu He KOpUCTETE OCTPU CpeacTea 3a YNCTere unun
Genuna!




* Ha Hekou ceauLiTa Ha BO3WNO M3paGoTeHM Of YyBCTBUTENHI MaTepujani,
KOPUCTEH-ETO Ha AETCKO CEANLLITE MOXE [a OCTaBN AaMKi W/nunu aa
npeaunssuka GneaHeerse. 3a Aa ro cnpeuuTe oBa, MOXe Aa cTasuTe kebe,
Kpra unu crivieH NpeaMeT noj AETCKOTO CeAuLUTe 3a fia ro 3aluTuTuTe
CEINLLTETO Ha BO3MIOTO.

OENOBU HA NPOU3BOAOT

(a) HacrnoH 3a rp6 (g) Pauku 3a saknyuysare ISOFIX
(b) Mpucnoco6nue HacnoH 3a rmaea (h) Payka 3a npucnocobysate
(c) Pauka 3a npucnocobysatse Ha ISOFIX

BUCWHATA Ha HacnoH 3a rmaea (i) Konue 3a ocno6oaysate ISOFIX
(d) MepHuye (j) CurypHoceH nokasaten ISOFIX
(e) Boaunka Ha ckyTeH kaniu (k) Toukwu 3a 3akoTByBake ISOFIX
(f) Boaunka Ha kanw 3a pamo

NMOYETHO CKIIONYBAHKE

MoBp3eTe ro HacnoHoT 3a rpb (a) co nepHuyeTo (d) co NpukavyBake Ha
BOAMNKATA CO KyKa Ha OCOBUHATA Ha NepHU4eTo. HacnoHoT 3a rp6 (a) notoa
Cce npeknonysa HaHanpez.

TOYHA NO3ULKUJA BO BO3UNOTO

Co BoBneyeHu padkn 3a 3aknydysarse ISOFIX (g) ceamiuTeTo 3a BO3UNO MOXE
na ce ynotpeGysa Ha CefiLuTa Ha BO3UMO ONPEMEHI CO aBTOMATCKM Kaull CO
TPpY TOuKM 3a chukcuparbe. 3a kopucTerse Ha ISOFIX, Be Monume ocspHeTe ce
Ha CMMCOKOT CO KOMNaTUBMIHKM Bo3una Ha x-online. ion-x-
Kora peteto uma ucuta noronema og 135 cm, komnatuéunHocta nomery
Solution X i-Fix 1 BaleTo Bo3unno moxe aa ce Hamanu. MNperneaajte ro
CMIUCOKOT CO KOMMATUGMIHYM BO3UNa 3a a NPOBEPUTE AanK CeAULITETO Ha
BO3UIO MOXe Aa ce ynotpeGyBa BO CUTe MNO3NULMM Ha NOTNMPaYOT 3a rnasa Ge3
OrpaHuyyBakba.

Bo 0cobeHu cryyau, AETCKOTO CeAuiuTe 3a aBTOMOBMN MOXe, UCTO Taka, Aa
ce ynotpe6yBa Ha NPeAHOTO NaTHUYKO ceauiuTe. CeKorall NoYnTyBajTe
npenopak1Te Ha NPOU3BOANTENOT Ha BOUIOTO.

MOHTUPAHKE HA OETCKOTO CEAULITE BO BO3UJIO

. Cekoralu Tpe6a aa GuzieTe curypHu aeka...

HacronuTe 3a rp6 BO BO3WIIOTO Ce 3akoYeHW BO UcrpaBeHa nosuumja,

KOra ro MOHTUpaTe AETCKOTO CEAMLITE Ha NPEAHOTO NaTHUYKO CeauLTe,

TOa e npucnocobeHo LWTO e MOXHO NoHasaz, 6e3 aa Bnujae Bpa xnebot 3a

BO/EH:-E Ha KauLLOT.

Ynotpeberte ja paykarta 3a npucnocobysarse ISOFIX (h) noa nepHuyeto (d)

W MoBreyeTe rm LenocHo ABeTe padku 3a 3aknydyeare ISOFIX (g).

. Cera, 3aBpTeTe rv paukute 3a 3aknydysame ISOFIX (g) 180° crenenu, Taka
wTo Aa 6uagaTt 3aBpTeHN BO Npasel, Ha ToukuTe 3a 3akoteysatke ISOFIX (k).

. MocTaseTe ro AETCKOTO CEANLLTE HA COOABETHO CeauLITE BO BO3NIOTO.

. TypHeTe rv ABeTe pauku 3a 3aknyvysawe ISOFIX (g) Bo ToukuTe 3a

3akotByBatbe ISOFIX (k) cé noaeka He ce 3aknyyar Bo COOABETHaTa

nosuuvja 1 Joaeka He CrylHeTe 3ByK Ha 3aKonyyBakse.

Ynotpeberte ja paykarta 3a npucnocobysatbe ISOFIX (h) n TypkajTe ro

CeMVLITETO Ha aBTOMOBMIT KOH CEfIVLLTETO Ha BO3UIIOTO.

I

w
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7. Bupete curypHu aeka Lenata noBpLUMHa Ha HAcroHOT 3a rp6 (a) Ha
[IETCKOTO CEAINLITE CE MOTNNpa BP3 HACMIOHOT 3a rp6 Ha CeAnIUTETo Ha
BO3NMOTO.

Q Ako NoTNUPaYoT 3a rnaea Ha BO3WOTO NpPeTCTaByBa Npenpeka, nosneyere
ro LenocHO Harope unn oTcTpaHeTe ro (OCEeH Kaj ceguwTa BO BO3UIo
3aBpTEHN HaHa3af).

8. bupete curypHu aeka ceauwteTo € 4o6po NpuuUBpCTEHO, 06uayBajku
ce fia ro u3BrneyeTe o To4kuTe 3a 3akoTsyBate ISOFIX (k). 3eneHnte
CUrPHOCHM nokasaTenu (j) Mopa Aa GuaaT jacHo BUANMBY Ha ABETE CTPaHN
Ha CeauLITeTo.
9. Ako ceauwiTeTo ce ynotpebysa 6e3 ISOFIX, Moxe Aa ce ocTaBu Ha [OMHUOT

[en Ha ceauLTeTo.

@ Kora kopucTue ISOFIX, ce cosnasa Bpcka Co BOSWIOTO LUTO ja 3rofiemyBa
6eabegHocTa Ha AeTeto. [leteTo cenak Tpeba Aa ce Bp3e CO KauLOT CO Tpu
TOYKM 38 (PUKCUPaH-E Ha BO3UNOTO.
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OTCTPAHYBAHKE HA OETCKOTO CEAULUTE O BO3UJIOTO

W3BpLueTe rv YekopuTe 3a MOHTaxa no obpateH pegocnes.

. Brieyete ro kauwoT 3a paMo HU3 BoaunKaTa Ha kauww 3a pamo (f) cé noaexa
He Bie3e BO BOAWMKaTa Ha KauL.

o

. Buaete curypHi aeka KauLwoT 3a pamo MUHYBa Npeky KNyyHaTta Kocka
Ha [IETETO 1 ieka He 1o A0NMpa BPaToT Ha AeTeTo. AKO & NOTPEBHO,
npucriocofeTe ja BUCWHATa Ha HAcMoHOT 3a rmasa (b) 3a aa ja uameHuTe

nosuuujata Ha KauLoT.
2. M3BneyeTe ro ceauLLTeTo o TOYKUTE 3a 3akoTByBare ISOFIX (k).
3. OTCTpaHeTe ro AeTckoTo ceauLuTe 1 cknagupajte ro cuctemort ISOFIX no OTCTPAHYBAHKE U MNOBTOPHO NOCTABYBAHE HA HABITAKATA
CNPOTMBEH Pelocre] Ha YeKopUTe 3a MOHTUPakLe. HA CEQVULITE

NPUCNOCOBNMB HACITOH 3A FABA Haenakara Ha geTckoTo ceauwiTe ce cocton oa 3 aena. Tue ce NpuUBpCTeHn

3aeHO Ha HEeKOrKy MecTa CO ApUKep-Kon4Yuwa, BENKPO N enacTuyHN NeHTu.
MpucnocobnneroT HacroH 3a rmaea (b) nomara aa ce cnpeyn onacHocTa LLTom ke rv oTkonuaTe cute, ke MoXe [a rv OTCTPaHUTE NOEeAVHEYHNUTE AErnoBU
rnaeaTa Ha JeTeTo Ja nara HaHanpeg aogeka cnue. Moxe aa ce noctasu Ha HaBnakara.
B0 efHa oA 3 nosuumu. TypkajTe ro NpUcnocoGnMBMOT HacroH 3a rnasa 3a 1a 'Y NOCTaBUTE NOBTOPHO HABMAKUTE Ha CEAMLLTETO, CRIEAETe M
(b) HaHanpep cé Aoaeka He ro nocTasuTe BO cakaHaTta nosuumja. 3a Aa ro ynaTcTBaTa 3a OTCTpaHyBare Mo 0BpaTeH PEnocres.
BpaTtuTe BO NpBuYyHaTa I'\OGIALLMja, Mopa Aa ro gurHete I'IpIACI'IOCOGJ'MEIAOT
HacnoH 3a rasa (b) v A4a ro noBneveTe HaHasag, @ Hasnakata mMoxe Aa ce nepe camo Ha Temnepartypa o 30 °C, Ha nporpama
3a Bnaro nepetse, Graejkv BO CNPOTUBHO MOXe Aa ce jaBn bneaHeere
Ha mMaTepujanoT Ha HaBnakara. MepeTe ja HaBnakata OAAenHo of Apyra
obreka n He cywerte ja BO MaluMHa 3a Cyllere anvuita unu Ha AupeKkTHa

CoH4YeBa ceTnmHal
NMPUCMOCOBYBAHWE HA HACINIOHOT 3A IMABA

Hacrowor 3a masa (b) MOXe 4a Ce MPUCNOCOBH CO oMW Ha pasikaTa 3a
npucriocobyBare Ha BICHHATa Ha HACTIOHOT 3a rMasa (C) WTo ce Haofa Bo OTCTPAHYBAKE BO OTNAA

3a4HWOT Aen Ha HacnoHoT 3a rmasa (b). MocTojat 11 pasnuuHM NosMuMK Ha CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Fepmatuja) 3a 08oj

BUMCMHA BO KOW MOXe fia ce nocTasy. pucnocoBete ro HACNOHOT 3a rmasa NPOM3BOA BM AaBa 3 roAVHM rapaHLuja. [apaHLujaTa Baxy BO 3emjaTa BO Koja
(b) Taka WTO MakcUManHoTopacTojaHune noMerypamMeHnumTe Ha AeTeTo 1 NPOW3BOAOT My € NPOJjAZIEH Ha KIMEHTOT BO Manonpoaax6a. CoapkuHata
HaCMOHOT 3a maea Aa He Guae noronemo oA 2 cm (npubnikHo 2 npeta) (b). Ha rapaHLMjaTa 1 cUTe OCHOBHY MH(OPMALMM NOTPEBHM 3a NOTBPAYBatLE Ha
rapaHuujaTa MoXe [a ce HajaaT Ha HalaTta noyeTHa cTpaHvua go.cybex-
online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako rapaHuujata e
npuKaXkaHa BO ONMCOT Ha NPOM3BOAOT, Toa HemMa [1a Bnvjae Bp3 BalnTe
BP3YBAHE HA IETETO 3aKOHCKM MpaBa KOH Hac BO nornes Ha AedekTu.

1. OTkny4eTe M paykuTe 3a 3aknydyBare ISOFIX (g) Ha aBeTe cTpaHn
TypKajkv rv konuurbata 3a otkodyBarse ISOFIX (i) u uctoBpemeHo Brieyejiu
M HaHa3ap.

@ Tnasata Ha feTeTo cekoralw Tpe6a fia ro 4oNMpa NPUCNOCOBNMBUOT HACTIOH ‘
3a rnasa.

Q BucuHata Ha HacnoHOT 3a rnaBa Moxe Aa ce Npucnocobu foaeka
CeamLITETO Ce MOHTMpa BO aBTOMOGMNOT.

1. Haco4ete ro kanwwoT Ha CEAULUTETO Ha BO3WIIOTO OKOMY AETETO U BHECETE o MouwTysajTe rv perynatvisuTe 3a OTCTpaHyBatse BO OTNa/ BO BalaTa sewja.

jasnyeTo Ha KanwwoT BO 3akonyysarkara. Mopa fa ro 3akonyare A06po v Aa
rO CryLIHETE KapaKTEPUCTUYHIOT 3BYK.

2. MocTaBeTe ro CKyTHIUOT Kauli BO 3eMeHUTe BOAMIKM Ha CKyTeH Kauuu (e) Ha
[1eTCKOTO CeanuTe.

3. MoBneyeTe ro KaWLLIOT 33 PaMO 3a Aa rO NPUTETHETE CKYTHUOT KauL.

4. Ha cTpanaTa Ha ceivLiTeTo 3a aBTOMOGMN LUITO Ce Haofa [0 3aKkonuysarkara,
KauLLIOT 3a PamMo U CKYTHMOT KauL Mopa Aia Ce BHecaT 3ae/IHO BO BoausikaTta
Ha CKYTHWOT KauLu (e).
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CERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Preporucuje se za
priblizno od 3 godine do
12 godina

Hvala vam sto ste se odlucili za Solution X i-Fix prilikom izbora auto sjedista
za vase dijete.

Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drZite pri ruci za buducu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nac¢in.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste kako
je opisano u ovom priruéniku.

Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu sa priruénikom
za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima na tri tacke
vezivanja odobrenim u skladu sa UN Uredbom br. 16 ili nekim uporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznagenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona djecjeg sjediSta mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako
je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistemu
vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Smijerovi pojasa detaljno su opisani u ovom priruéniku i na dje¢jem sjedistu
su oznaceni zelenom bojom.

.

.

.

.

.
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Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vadeg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slucaju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati
pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno priévré¢eno pojasem za vozilo, ¢ak

i kad se ne koristi.

Obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podjeSavanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moze doc¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedista jer je
pokrivac kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

Nesrec¢a moZe prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrec¢e zamijenite sjediste. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duZe od 9 godina Djecje sjediste je
izloZeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Cistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba
djecjih sjediSta moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da
biste to sprijecili, ispod djecjeg sjediSta mozete staviti cebe ili peskir, ili slicno,
kako biste zastitili sjediste vozila.

CNR
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Naslon za leda (f) Vodilica pojasa za ramena

(g) ISOFIX rugcice za zakljucavanje
(h) ISOFIX rucica za podesavanje
(i) ISOFIX dugme za otpustanje
(j) ISOFIX sigurnosni indikator
(k) ISOFIX tacke usidrenja

(b) Podesivi naslon za glavu

(c) Dio za pode8avanije visine
naslona za glavu

(d) Izdignuti dio

(e) Vodilica pojasa za krilo

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (a) sa izdignutim djelom (d) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (a) je tada prekloplien prema naprijed.

ISPRAVAN P! ZAJ U VOZILU

Sa uvucenim ISOFIX ru¢icama za zaklju¢avanje (g) auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima vozila koja su opremljena automatskim pojasom u tri
tacke. Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na
go.cyb i J i ifix-car-compatibility.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution X i-Fix i
vadeg vozila mogla bi biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila
kako biste provjerili da li se auto sjedidte moZze koristiti u svim poloZajima
naslona za glavu bez ogranicenja.

U izuzetnim sluc¢ajevima, djecje auto sjediste moze se koristiti i na
suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek obezbijedite da...

* nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kod postavljanja djec¢jeg sjedista na prednje putnic¢ko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanie (h) ispod izdignutog djela (d)
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i povucite dvije ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (g) do njihovih krajnjih
granica.

. Sada zakrenite ISOFIX rucice za zakljucavanje (g) 180° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX tacaka usidrenja (k).

. Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX rucice za zakljucavanje (g) u ISOFIX tacke usidrenja

(k) dok se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK".

w
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6. Upotrijebite ISOFIX rucicu za podesavanje (h) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite da li je cijela povrSina naslona za leda (a) djecjeg sjedista
postavljena na naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavija prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

8. Provjerite da li je sjediste sigurno poku$avajuci ga izvuci iz ISOFIX tacaka
usidrenja (k). Zeleni sigurnosni indikatori (j) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedista.

9. U slucaju da se auto sjediste koristi bez ISOFIX, on se moze odloziti na dno
auto sjedista.

@ Koristenjem ISOFIX stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost
vaseg djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri
tacke.

ANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zakljuavanje (g) sa obje strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (i) i povlaceéi ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (k).

3. Uklonite auto sjediste i spakujte ISOFIX sistem obrnutim redoslijedom
od ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (b) pomaze da se sprijeci da se djetetova glava
opasno naginje naprijed tokom spavanja. MoZe se postaviti u jedan od 3
polozaja. Gurnite podesivi naslon za glavu (b) naprijed dok se ne postigne
Zeljeni poloZaj. Da bi se vratio u prvobitni poloZaj, podesivi naslon za glavu (b)
se mora podici i povuéi nazad.

@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu sa podesivim naslonom za ‘
glavu.
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (b) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (c) na zadnjoj strani naslona za glavu (b). MoZe se postaviti 11 visinskih
poloZaja. Podesite naslon za glavu (b) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 Sirine
prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (b).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podjesavati kada je sjediste
postavljeno u automobil.

OSIGURAVANJE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zakljucati na mjesto zvuénim ,KLIK".
Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (e) djecjeg sjedista.

@ N

Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

IS

. Na boénoj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (e).

o

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (f) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(b) da biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Pokrivac auto sjediSta se sastoji od 3 djela. Fiksirani su na nekoliko mjesta
drikerima, ¢ickom i elasti¢nim trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi
pokrivaca se mogu ukloniti.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

i

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moZze doci do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na
nas ostaju nepromijenjena.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

CNR
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AsvusnhinugnArugalan ilavnuasnisiulszauuazdayadrdgiavuai
JuTudmsunisiandseiu dmnsng 1afiTaumasaist go.cybex-online.com/

-warranty-car-seats d1iin1s5ulszAuudavaglusiuazidon
wanAual andnnguinsuanuniisiaistluizasdudunwsasiuar Biildsy
HaNSENY

ngaudnsngsuioulunisindandndasilulsandvavao
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CHUNG NHAN

UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Do tudi khuyén cao la tr
khoang 3 tudi dén 12 tudi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Solution X i-Fix.
Hay doc ky huéng dan st dung nay trudc khi I8p ghé ngdi xe hoi cho tré em
vao xe clia ban va luén git hwdng dan st dung dé tham khao sau nay.

A\ THONG TIN QUAN TRONG

* Néu khong co sy dong y clia Cor Quan Phé Chuén Loai Xe, khong duoc
phép chinh stra hodc bd sung ghé xe tré em nay.

* Dé bao vé an toan cho em bé, ban can sr dung ghé xe tré em theo ding

huéng dan trong cudn sb tay nay.

Chi c6 thé I8p ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép st dung cho

céc hé thdng budc gitr tré em theo sb tay huéng dan str dung chiéc xe d6.

Chi thich hop voi cac loai ghé xe co céc cjéy budc ba diém ty d(?ng da duoc

chap thuan cho st dung theo Quy Ché s6 16 cla Lién Hop Quoc hoac tiéu

chuén twong dwong.

Khong st dung bt ky diém tiép xdc chiu luc n&o ngoai nhiing diém mo ta

trong phan huéng dan va duoc danh du trén phan budc git tré em.

Toan b bé mét clia phan twa lung clia ghé xe tré em phai tiép xtc véi phan

twa lung cla xe.

 Day that qua vai phai chay I1&n phia trén va nga ra phia sau. Khong bao gid

duoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe.

Khoa day ca xe khong bao gio duoc vat ngang qua phan ludn day that ctia

ghé ngdi. Néu day that qua dai, c6 nghta Ia loai ghé xe tré em do khong phu

hop st dung & vi tri nay trong xe. Néu khang biét chéc, vui long lién lac véi

hang san xuét thiét b budc gt tré em.

Day bugc ba diém trong xe chi dugc phép chay qua cac huwéng quy dinh.

Huéng day budc dwoc mé ta chi tiét trong s tay nay va dwoc danh du

mau xanh 14 cay trén ghé xe tré em.

Day thét qua dui phéi vt ngang qua ving hang cia em bé cang thap cang

tbt dé bao vé i vu trong truong hop xay ra tai nan.

* Trudc méi hanh trinh, bao dam phén day budc ba diém clia xe da dugc diéu
chinh dung va vira khit voi nguoi clia em bé. Khdng bao gi¢r dwoc xoan day!
Chi ¢6 phan twa dau da diéu chinh phi hop mai c6 thé béo vé em bé va
gitip em bé thodi mai & mrc toi da, dong thoi bao dam cac day that qua vai
ludn vira khit.

Phai ludn budc ghé xe tré em nay duing cach bang day that trong xe ngay ca

khi khong str dung.

Lutn béo dam ghé xe tré em khong bi ket khi dong ctra xe hoac diéu chinh

ghé phia sau.

Hanh Iy hodc bat ky dd vat nao khac trong xe phai luon dwoc gitr chéc. Néu

khoéng, chting cé thé vang ra trong xe gay thwong vong.

Khéng bao gié s dung ghé xe tré em ma khong c6 tam boc ghé. Bao dam

chi str dung lé'm bop ghé CYBEX nguyén ban, vi tam boc nay la bé phan

chinh ctia chiéc ghé.

Khéng bao gio’ d& em bé ctia ban & trong xe ma khéng c6 nguoi tréng coi.

Céc b phan trong hé théng budc gitr tré em nong Ién khi bi ndng chiéu va

co thé'géy phéng da cho em bé. Bao vé em bé va ghé xe tranh tiép xuc voi

4nh ndng mét troi truc tiép.

Tai nan co thé gay ra cac hw hang cho ghé xe tré em ma khong thé nhin

dugc bang mat thuong. Vuilong thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.

Néu khong biét chac, vui long lién lac vai dai ly ban xe hodc nha san xuét.

Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 9 ndm. Ghé xe bj tac dong nhiéu

trong vong doi san phdm, dan dén céc thay déi vé chét lvong vat liéu vé

sau.

C6 thé lam sach cac bd phan nhya bang xa béng c6 néng d6 nhe va nuéc

&m. Khéng bao gio' str dung thuée tay hoéc xa bong cé néng dé manh!

* Trén mot sb ghé xe lam bing vat liéu nhay cam, ghé xe tré em c6 thé dé lai
cac vét han va/hoic gay bot mau. D& tranh tinh trang nay, ban co thé dat
mét chiéc mén, khan lau hodc vat dung twong ty & phia dudi ghé xe tré em
dé bao vé ghé xe.

.

.

.



CAC BQ PHAN SAN PHAM

(a) Phan Tya Lung (f) Bo Phan Ludn Day Budc Qua Vai
(b) Phan Tya Dau C6 Thé Nga Ra  (g) Cac Can Khoa ISOFIX

Sau ‘ ‘ (h) Can Diéu Chinh ISOFIX
(¢) Bo Phan Biéu Chinh Chiéu Cao (i) Nut Nha ISOFIX

cua Phan Tua Bau (i) Dén Chi Bao An Toan ISOFIX

(d) Phan Ghe Nang (k) Cac Pidm Gitt ISOFIX
(e) Bo Phan Luon Day Budc Qua Bui

LAP LAN PAU TIEN
N&i phn twa lung (a) véi ghé nang (d) béing cach moc hoa tiéu vao truc clia
ghé nang. Sau dé gap phan twa lwng (a) vé phia trudc.

VI TRI DUNG TRONG XE

Vi can khoa ISOFIX da rat vé (g), ghé ngdi tré em nay co thé duoc st dung
trén cac loai ghé xe duoc trang bj day budc ba diém tw dong. Dé stv dung

ISOFIX, vui long tham khao danh sach cac loai xe twong thich trén go.cybex-

Vi tré co thm véc trén 135 cm, kha néng twong thich gitra Solution X i-Fix va
xe clia ban c6 thé giam di. Vui Idng xem lai danh sach cac loai xe twong thich
dé kiém tra xem c6 thé st dung ghé nay & tat ca céc vi tri twa dau ma khong
bi han ché hay khéng.

Trong cac truéng hop ngoai I8, ciing c6 thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia trwéc. Ludn tuan thi cac khuyén cdo clia hang san xuét xe.

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE

. Luén bao dam...

« cac phan dya lung trong chiéc xe dwoc khoa & vi tri thang ding

+ Khi I8p ghé xe tré em & ghé hanh khéch phia trudc, ban c6 thé didu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khéng lam vuwéng day deo.

. St dung can diéu chinh ISOFIX (g) & duoi ghé nang (d) va kéo hai can
khoa ISOFIX (g) xa hét 5.

3. Bay gi®, xoan hai tay khéa clia ISOFIX (g) 180° sao cho huéng vé phia cac
diém gitr ISOFIX (k).

. D3t ghé xe tré em trén ghé thich hop trong xe.

. Day hai tay khéa ISOFIX (g) vao trong céc Diém gitr ISOFIX (k) cho dén khi
khéa vao vi tri va nghe thay tiéng “CACH”.

N

[SEES

6. St dung can diéu chinh ISOFIX (h) va day ghé xe danh cho tré em khép
vao ghé xe.

7. B&o dam toan bo bé mat phan tya lung (a) clia ghé xe tré em ap vao phan
twa lwng clia ghé xe.

@ Néu vudng vao phan tira dau clia xe, hdy kéo Ién trén xa hét c& hodc thao
han ra (trl khi dét trong ghé xe hwéng mét vé phia sau).

8. Bao dam ghé xe tré em da duoc gitr chac bang cach thir kéo ghé ra khoi
cac Diém gitr [SOFIX (k). Cac den ghi bdo an toan mau xanh Ia cay (j) phai
c6 thé nhin thay r6 & ca hai bén ghé.

9. Trong trurong hop st dung ghé ma khong can dung toi ISOFIX, c6 thé cét
di & duoi day ghé.

@ ISOFIX gitip tao diém két ndi v&i chiéc xe dé tang do an toan cho em bé
clia ban. Em bé van can phai dwoc budc gili chac bang day budc ba diém
clia chiéc xe.

Thwc hién cac budc Iép dat theo tht tw nguorc lai.

1. M6 khéa cac tay khoa ISOFIX (g) & ca hai bén bang cach day cac nut nha
ISOFIX - Connect (i) dong thoi kéo ching nguoc trd lai.

2. Kéo ghé ra khdi cac diém gitr (k).

3. Théo ghé xe tré em ra va cét gitr hé théng ISOFIX theo thir tw nguoc lai
voi khi lap dat.

Phén Twa D4u Nga Ra (b) gitip tranh dé d&u em bé bj gap vé phia trudc khi

ngl gay nguy hiém. C6 thé dinh vi phan twa dau theo mét trong 3 vi tri. Day

Phan Tya Dau Nga Ra (b) vé phia trudc dén vi tri mong muén. Dé dua tr lai

Vi tri ban dau, phai nang va kéo nguoc tré lai phan twa dau nga ra (b).

@ DAu clia em bé bao gior cling nén tiép xuc véi Phan Tya DAu Nga Ra.

DIEU CHINH PHAN TUPA DAU

C6 thé didu chinh Phan twa dau (b) bing cach s& dung Can diéu chinh phan
twa dau (c) & phia sau Phan tya dau (b). C6 thé didu chinh 11 vi tri chidu cao.
Diéu chinh phan twa dau (b) sao cho duy tri khoang cach téi da. 2 cm (khoang
bang chiéu dai 2 ngén tay) gita vai clia em bé va phan tya dau (b).

@ Van c6 thé diéu chinh chidu cao ctia phan twa dau trong khi lap dat ghé
trong xe.
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BUOC GII’ EM BE

1. Vong day thét quanh em bé va dwa phan Iui khoa vao trong 6 khéa. Phai
khoa day dung cach va phai nghe tha: g “CACH".

2. Ludn day budc dui vao ranh dan day budc dui mau xanh la cay (e) clia ghé
xe tré em.

3. Kéo day that vai dé thét chat day budc qua dui.

4. O beén phia ghé xe tré em bén canh phan khoa day, day buc vai va day
budc dui phai cung dwoc ludn vao trong ranh dan day budc dui (e).

5. Ludn déy budc vai qua ranh dén déy budc vai (f) cho dén khi day ném bén
trong ranh dan.

6. Bao dam day budc vai vat ngang qua ba vai ctia em bé chir khéng cham

vao cb clia em bé. Néu can, diéu chinh chiéu cao clia phan twa dau (b) dé
thay ddi vi tri day.

THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE

Tam boc cia ghé xe danh cho tré em c6 3 phan. Céc bo phan nay duoc gitr
co6 dinh @ nhiéu vi tri bang cac khuy bam, miéng'd\'nh va bang co gidn. Sau khi
da nha tt ca ra, co thé thao tirng bo phan ctia thm boc.

Dé 14p tm boc lai vao ghé, lam theo cac huéng dan vé thao tAm boc theo thir
tw nguoc lai.

Q@ Chl dwoc phép glat tm boc & nhiét 46 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khong c6 thé lam phan vai clia tdm boc bj but mau. Vui long khong giat
chung t&m boc v6i cac d vat khac va khong sdy kho trong may séy hoac
hong khé dwéi ndng mat troi truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT VA QUY DINH V

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Dirc) bao hanh cho san
pham nay trong 3 nam. Bao hanh c6 gia tri & quéc gia noi san pham nay dugc
ban cho khach hang lic ban dau qua mét co' s& ban 1&. Nai dung bao hanh va
tat ca cac thong tin quan trong can thiét dé thwc hién bao hanh cé trén trang

i tai: go. cybex-onlme comlmanufacturer -warranty-car-
seats. Néu trong phan mé ta san pham cond ung bao hanh, cac quyén phap
ly clia ban déi vai viéc kién chiing toi vé céc I6i san pham van khong thay ddi.

Vui Idng tuan thi cac quy dinh vé virt bo rac thai tai qudc gia cia ban.
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PENSIJILAN

UN R129/03

CYBEX Solution X i-Fix
100 - 150 cm

Disyorkan dari umur
kira-kira 3 tahun hingga
12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution X i-Fix apabila memilih kerusi
keselamatan kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi kereta
di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di tangan untuk rujukan masa
depan.

A MAKLUMAT PENTING

Tanpa kelulusan Lembaga Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-
kanak tidak boleh diubah suai atau ditambahkan dalam apa-apa cara sekali
pun.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan kerusi keselamatan kanak-
kanak mengikut manual kenderaan.

Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang
keledar tiga titik automatik yang diluluskan mengikut Peraturan UN No.16
atau standard yang setanding.

Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada
yang diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar kerusi keselamatan kanak-kanak mesti
menyentuh penyandar kenderaan.

Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan
ke titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh bersilang
dengan panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali
pinggang keledar terlalu panjang, kerusi keselamatan kanak-kanak tidak

.

.

.

.

sesuai untuk digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya
ragu-ragu sila hubungi pembuat kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui
turutan yang ditetapkan. Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara
terperinci dalam manual ini dan ditandakan dengan warna hijau pada kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Tali keledar riba mestilah diletakkan betul-betul di bawah melintangi lipatan
paha anak anda untuk kesan yang optimum sekiranya berlaku kemalangan.
Sebelum setiap penggunaan pastikan tali pinggang keledar tiga titik
kenderaan dilaraskan dengan betul dan dilekapkan dengan ketat pada
badan kanak-kanak. Jangan sekali-kali memintal tali pinggang keledar itu!
Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak
anda sambil memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Kerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul
menggunakan tali pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan
meskipun apabila tidak digunakan.

Sentiasa pastikan bahawa kerusi keselamatan kanak-kanak tidak pernah
tersangkut semasa menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.
Bagasi atau mana-mana objek lain di dalam kenderaan perlu sentiasa
berada pada kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, objek tersebut
mungkin tercampak di dalam kereta, yang boleh menyebabkan kecederaan
maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa
pelapik kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana
pelapik ialah elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam kereta.
Bahagian dalam kerusi keselamatan kanak-kanak boleh menjadi panas di
bawah sinaran matahari dan berkemungkinan boleh menyebabkan kulit
anak anda melecur. Lindungi anak dan kerusi keselamatan kanak-kanak
anda daripada terdedah kepada pancaran matahari.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak dapat dikesan dengan mata kasar. Sila gantikan
kerusi selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual
anda atau pengeluar.

Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini melebihi umur 9 tahun.
Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi
semasa hayat produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti
bahan dengan peningkatan umur.
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¢ Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan bahan pencuci yang lembut

dan air suam. Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau
peluntur!

Bagi sesetengah kerusi kenderaan yang diperbuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak mungkin meninggalkan
tanda dan/atau menyebabkan perubahan warna. Untuk mencegah perkara
ini, anda boleh meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di
bawah kerusi keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(a) Penyandar (f) Panduan Tali Keledar Bahu
(b) Penyandar Kepala Boleh (g) Lengan Penguncian ISOFIX

Condong (h) Gagang Pelarasan ISOFIX
(c) Pelaras Ketinggian Penyandar (i) Butang Pelepas ISOFIX
Kepala

(i) Penunjuk Keselamatan ISOFIX
(d) Perangsang (K) Titik Tambat ISOFIX

(e) Panduan Tali Keledar Riba

PEMASANGAN AWAL

Sambungkan penyandar (a) ke peninggi (d) dengan mencangkukkan cuping
pada gandar peningginya. Penyandar kepala (a) kemudiannya dilipat ke depan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Dengan lengan pengunci ISOFIX yang ditarik balik (g) kerusi kenderaan
boleh digunakan pada tempat duduk kenderaan yang dilengkapi dengan

tali pinggang tiga mata automatik. Untuk menggunakan ISOFIX sila rujuk
senarai kenderaan yang serasi di x-online. ion-x-ifix-
compatibility.

Di atas ketinggian kanak-kanak 135 cm, keserasian antara Solution X i-Fix
dan kenderaan anda mungkin berkurangan. Sila semak senarai yang serasi
kenderaan untuk memeriksa sama ada kerusi kenderaan boleh digunakan
dalam semua kedudukan sandaran kepala tanpa sekatan

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga
digunakan pada kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang

SMS | kenderaan.
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MEMASANG KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK DI DALAM
KENDERAA!

. Sentiasa pastikan bahawa...
penyandar dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan menegaknya.
semasa memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi
penumpang depan, laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin
tanpa menjejaskan penghalaan tali pinggang keledar.

. Gunakan gagang pelarasan ISOFIX (h) di bawah perangsangnya (d) dan
tarik dua lengan penguncian ISOFIX (g) sejauh yang mungkin.

. Sekarang putar lengan penguncian ISOFIX (g) 180° supaya lengan
penguncian itu menghadap ke arah titik tambat ISOFIX (k).

. Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak di atas kerusi yang sesuai di

dalam kereta.

. Tekan dua lengan penguncian ISOFIX (g) ke dalam titik penambat
ISOFIX (k) sehingga lengan penguncian itu terkunci pada tempatnya dan
kedengaran bunyi "KLIK".

. Gunakan gagang pelarasan ISOFIX (h) dan tolak kerusi keselamatan
kanak-kanak pada kerusi kenderaan.

. Pastikan keseluruhan permukaan penyandar (a) kerusi keselamatan kanak-
kanak diletakkan pada penyandar kerusi kenderaan.

N
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@ Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh yang
mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi menghadap
ke belakang).

8. Pastikan kerusi diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar dari titik
penambat ISOFIX (k). Penunjuk keselamatan berwarna hijau (j) mesti dapat
dilihat dengan jelas pada kedua-dua sisi kerusi tersebut.

9. Sekiranya kerusi digunakan tanpa ISOFIX, kerusi itu boleh disimpan di
bahagian bawah kerusi.

@ Dengan menggunakan ISOFIX, sambungan ke kenderaan diwujudkan
dan dapat meningkatkan keselamatan anak anda. Anak anda masih periu
dikukuhkan dengan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan.

MENGELUARKAN KERUSI KANAK-KANAK DARI KENDERAAN

Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.

. Buka kunci lengan penguncian ISOFIX (g) pada kedua-dua sisi dengan
menekan butang pelepas ISOFIX (i) dan menariknya semula secara
serentak.

. Tarik kerusi jauh daripada titik tambat ISOFIX (k).

N
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3. Tanggalkan kerusi keselamatan kanak-kanak dan simpan ISOFIX System
dalam urutan terbalik pemasangan.

PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG

Penyandar Boleh Condong (b) membantu untuk menghalang kepala kanak-
kanak daripada terjongket ke depan semasa tidur. Penyandar kepala ini
boleh ditetapkan kepada satu daripada 3 kedudukan. Tolak Penyandar Boleh
Condong (b) ke depan sehingga kedudukan yang diingini dicapai. Untuk
mengembalikannya kepada kedudukan asalnya, penyandar kepala rebah (b)
mesti diangkat dan ditarik ke belakang.

@ Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh Penyandar Kepala
Boleh Condong.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (b) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras
ketinggian penyandar kepala (c) di bahagian belakang penyandar kepala (b).
Terdapat 11 kedudukan ketinggian yang boleh ditetapkan. Laraskan penyandar
kepala (b) supaya maks.2 cm (anggaran2 jari lebar) kekal antara bahu kanak-
kanak dengan penyandar kepala (b).

@ Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi sedang
dipasang di dalam kereta.

MENETAPKAN KEDUDUKAN ANAK

. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan
masukkan lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang
keledar. Tali pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila
kedengaran bunyi "KLIK”.

. Letakkan tali riba keledar mengikut panduan tali riba keledar berwarna hijau

(e) daripada kerusi keselamatan kanak-kanak.

Tarik tali keledar bahu untuk mengetatkan tali keledar riba.

Di bahagian tepi kerusi kereta di sebelah kancing tali pinggang dan tali

keledar bahu mesti dimasukkan bersama-sama di dalam panduan tali

keledar riba (e).

. Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali keledar bahu (f) sehingga
masuk ke dalam panduan tali keledar.

. Pastikan tali keledar bahu dilalukan pada tulang selangka anak anda dan
tidak menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian penyandar
kepala (b) untuk menukar kedudukan tali keledar.

N

w
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o

o

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelapik kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada 3 bahagian.
Bahagian ini diletakkan dalam kedudukan di beberapa tempat oleh butang
katup, velkro dan pita elastik. Setelah semua butang katup dilepaskan,
bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.

Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi, ikut arahan pengeluaran
mengikut urutan terbalik.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam
mesin pengering atau di bawah sinaran matahari!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini dijual
pada awalnya oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan
semua maklumat penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan terdapat
pada halaman utama kami di go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-
car-seats. Sekiranya waranti ditunjukkan dalam keterangan artikel, hak
undang-undang anda terhadap kami akibat kecacatan tetap tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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